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Výpověď Randolpha Cartera

Opětuji vám,
  pánové, že je zbytečné, abyste v mém výslechu pokračovali. Zadržte si mě
  zde třeba navěky, uvězněte mě, popravte mě, když už potřebujete mít oběť,
  abyste vyhověli iluzi, kterou nazýváte spravedlností, nemohu vám však říci víc,
  než jsem vám pověděl dosud. Všechno jsem vám řekl zcela otevřeně. Nic jsem
  nezkreslil ani nezatajil, a pokud vám něco připadá nejasné, může za to
  temný mrak, jenž mi zastřel mysl – důsledek hrůzných zážitků, které
  si pamatuji jen mlhavě.

Znovu vám říkám, že
  nevím, co se stalo s Harley Warrenem, třebaže si myslím – téměř
  doufám – že odpočívá v pokoji, pokud takový požehnaný stav vůbec
  existuje. Je pravda, že posledních pět let jsem byl jeho nejbližším přítelem a částečně
  jsem se podílel na jeho děsivých výzkumech neznáma. Nehodlám popírat, ač mi to
  neuvízlo v paměti, že nás ten váš svědek, jak tvrdí, snad viděl na cestě z Gainsville
  kráčet spolu směrem k Slatině velkých cypřišů. Bylo to prý o půl
  dvanácté oné strašné noci. Viděl, že neseme elektrické svítilny, rýče a cívku
  drátu s nějakými přístroji. To potvrdit mohu, neboť všechny tyto věci
  sehrály svou roli v hrůzném výjevu, který se nesmazatelně vryl do mé
  zamlžené paměti. Co však následovalo potom a proč mě našli samotného
  obestřeného mrákotami na kraji slatiny příštího rána, znovu prohlašuji, že
  nemám žádného povědomí. Všechno, co vím, jsem vám už několikrát pověděl.
  Říkáte, že na slatině ani nablízku není nic, co by mohlo být dějištěm oné
  děsivé příhody. Odpovídám, že nevím víc než to, co jsem sám viděl. Snad to byl
  přelud či zlý sen – pevně doufám, že tomu bylo tak – nicméně
  to je všechno, co jsem si zapamatoval z toho, co se odehrálo během těch
  hodin, kdy jsme se ztratili z dohledu lidí. A proč se Harley Warren
  nevrátil, na to může dát odpověď jedině on či jeho stín – nebo nějaká
  neznámá věc, kterou nejsem schopen popsat.

Jak jsem už řekl
  dříve, věděl jsem dobře, že Harley Warren se zabývá bádáním o nadpřirozenu,
  a do jisté míry jsem s ním spolupracoval. Z jeho rozsáhlé sbírky
  ojedinělých, vzácných knih o zakázaných tématech jsem přečetl všechny
  psané v jazycích, které ovládám, ale těch je málo ve srovnání s jazyky,
  jimž nejsem mocen rozumět. Většina knih byla myslím v arabštině – a
  ona ďábelská kniha, jež byla příčinou jeho konce, kniha, kterou si v kapse
  odnesl ze světa – byla napsaná písmem, jaké jsem ještě předtím nikdy
  neviděl. Warren mi nikdy nechtěl říci, o čem ta kniha pojednává. A pokud
  jde o podstatu našeho bádání – mám znovu opakovat, že mám
  porušenou paměť? Připadá mi milosrdné, že je tomu tak, neboť toto bádání mi
  nahánělo hrůzu a spíš mě nechtěně fascinovalo, než abych ho prováděl z vlastní
  záliby. Warren mě ovládal do té míry, že jsem se někdy i bál. Vzpomínám
  si, jak jsem se zalekl jeho výrazu, když mi onoho večera před tou strašnou
  událostí dlouze vyprávěl o své teorii, že některé mrtvoly nikdy
  nezpráchnivějí, ale mrtvá těla zůstávají neporušená v hrobech i tisíc
  let. Ale nyní nemám strach z něho, protože mám za to, že poznal hrůzy,
  jaké jsou mimo dosah mého chápání. Nyní se bojím o něho.

Znovu opakuji, že
  nemám jasnou představu, co jsme oné noci měli v plánu. Určitě to mělo něco
  společného s něčím, co bylo v té knize, kterou měl Warren v kapse – byla
  starobylá, dostal ji z Indie asi před měsícem. To písmo bylo pro mne
  nerozluštitelnou hádankou a já vám přísahám, že jsem neměl ani potuchy, co
  chtěl vlastně Warren zjistit. Váš svědek vypověděl, že nás na cestě z Gainsville
  spatřil jít směrem k Slatině velkých cypřišů asi půl hodiny před půlnocí.
  Patrně má pravdu, ale já se na to nedovedu rozpomenout. Do duše se mi vtiskl
  jediný výjev a to už muselo být dlouho po půlnoci, neboť srpek měsíce stál
  už vysoko na zachmuřené obloze.

Bylo to na
  starodávném hřbitově, tak starém, že jsem se pokaždé znovu zachvěl, když jsem
  zahlédl známky svědčící o jeho starobylosti. Rozkládal se ve vlhké
  propadlině zarostlé přebujelou trávou, ostřicí, mechem a podivnými
  plazivými rostlinami. Cítil jsem tu jakýsi hnilobný puch, který jsem v duchu
  nesmyslně spojoval s rozpadajícími se náhrobky. Byly zchátralé a už
  dlouhou dobu zanedbané a neodbytně se mi vracelo na mysl, že já a Warren
  jsme první živé bytosti, které porušily staleté smrtelné ticho. Slabý svit
  ubývajícího měsíce se prodíral přes okraj údolí páchnoucí mlhou, která se zdála
  stoupat z neznámých podzemních pohřebišť. V tom slabém mihotavém
  světle jsem rozeznal odpuzující řadu starobylých náhrobních desek, hrobek,
  kenotafů a průčelí mausoleí – drolily se a rozpadaly, byly
  obrostlé mechem a navlhlé a částečně zakryté hustou a přebujelou
  vegetací.

První mou živou
  vzpomínkou na přítomnost v oné strašné nekropoli je, že jsme se s Warrenem
  zastavili před jednou polozakrytou hrobkou a složili náklad, který jsme
  nesli. Teprve nyní jsem si všiml, že jsem s sebou vzal elektrickou
  svítilnu a dva rýče, zatímco můj přítel byl vybaven také elektrickou
  svítilnou a polním telefonem. Nepřenesli jsme ani slovo, neboť jak místo,
  tak i náš úkol nám byly podle všeho známé, takže bez prodlení jsme se
  chopili rýčů a začali jsme odstraňovat býlí, trávu a navátou hlínu z povrchu
  starodávné hrobky. Když jsme odkryli tři obrovité žulové desky, poodstoupili
  jsme několik kroků, abychom obhlédli celé to strašidelné jeviště. Warren chvíli
  uvažoval a pak se vrátil k hrobce a zapřel rýčem jako pákou, aby
  nadzvedl desku vedle kamenného torsa náhrobku. Ale úkol byl nad jeho síly, a proto
  mi pokynul rukou, abych mu pomohl. Díky našemu společnému úsilí jsme desku
  vyvrátili a překlopili na bok.

Objevil se temný
  otvor, z kterého zavanul tak odporný puch, že se nám zvedal žaludek a uděšeně
  jsme uskočili. Až za nějakou chvíli jsme se zase vrátili k tomuto místu,
  neboť výpary se nám už zdály snesitelné. Ve světle svítilen jsme spatřili
  kamenné schůdky, povlečené jakousi nechutnou, kašovitou hmotou; navlhlé stěny
  byly pokryté ledkem. A teprve nyní si v paměti vybavuji, co mi můj
  přítel řekl. Warren mě oslovil vlídným, klidným tónem, na který děsivé okolí
  zřejmě nezapůsobilo.

„Lituji, že vás
  musím požádat, abyste zůstal nahoře,“ pravil, „ale bylo by věru zločinné
  dovolit někomu s vašimi slabými nervy, aby sestoupil tam dolů. Z toho,
  co jste četl, ani z toho, co jsem vám vyprávěl, si nedovedete učinit
  představu o věcech, které tam budu vidět a které budu muset vykonat.
  Je to nelidská práce, Cartere, a já pochybuji, že by ji zvládl člověk bez
  železných nervů a dokázal se vrátit zpátky živý a zdravý. Nechci vás
  urazit, věřte mi, že bych byl rád, kdybyste mě doprovázel, ale v jistém
  smyslu nesu odpovědnost já, takže nemohu klubko nervů, jakým jste vy, brát do
  podzemí a vystavit nebezpečí smrti či šílenství. Říkám vám, že si
  nedovedete představit, jak ta věc opravdu vypadá! Ale slibuji vám, že vás o každém
  svém kroku budu průběžně informovat – telefonní vedení je dost
  dlouhé, aby stačilo až do středu Země a ještě i zpět!“

Stále ještě v duchu
  slyším jeho klidně pronesená slova a také si dobře pamatuji na své
  protesty. Zoufale jsem naléhal na svého přítele, aby mě vzal s sebou do
  podzemí hrobky, ale on neochvějně trval na svém. Jednou mi dokonce pohrozil, že
  udělá konec naší výpravě, pokud zůstanu dál neodbytný. A jeho hrozba byla
  účinná, neboť klíč k tajemství měl jedině on. Na to všechno si ještě
  vzpomínám, ačkoli už nevím, co vlastně jsme chtěli odhalit. Když jsem posléze
  zdráhavě svolil, aby provedl svůj záměr, Warren zvedl cívku drátu s telefonními
  přístroji. Jeden mi podal a já se posadil na starý, oslizlý náhrobní kámen
  poblíž otvoru. Poté mi podal ruku, kotouč drátu si hodil na záda a zmizel
  v podzemí.

Chvíli jsem viděl
  záblesky jeho svítilny a slyšel, jak odvíjející se drát harašil na kameni,
  ale světlo pojednou pohaslo a vzápětí na to se rozhostilo ticho, neboť
  Warren zabočil za roh kamenného schodiště. Zůstal jsem sám, ale magický kabel,
  jehož zelená izolace se leskla v mdlém svitu měsíce, mě spojoval s neznámými
  hlubinami.

Ve světle svítilny
  jsem se co chvíli díval na hodinky a dychtivě a netrpělivě jsem
  napínal uši, ale uplynulo čtvrt hodiny, než v sluchátku něco zašelestilo,
  a já jsem nervózně zavolal svému příteli. Měl jsem sice obavy, nicméně
  jsem ale nebyl připraven na slova, která se mi z té zlověstné hrobky
  donesla, řečená tónem tak znepokojeným a rozechvělým, jaký jsem od Harley
  Warrena ještě nepoznal. On, který mě tak klidně před chvílí opouštěl, nyní mi
  volal z podzemí třaslavým šepotem mnohem zlověstnějším, než by byl hlasitý
  výkřik:

„Bože! Kdybyste
  viděl, co vidím já!“

Nebyl jsem schopen
  odpovědi. Ztratil jsem řeč, mohl jsem jen čekat. Nato se můj přítel ozval
  znovu:

„Cartere, je to
  strašlivé, monstrózní, neuvěřitelné!“

Tentokrát mi hlas
  neselhal a vychrlil jsem do mikrofonu řadu otázek. Rozrušený a vyděšený
  jsem stále opakoval: „Warrene, co je to? Co je to?“

A znovu jsem
  zaslechl hlas svého přítele ochraptělý strachem a nyní zjevně s nádechem
  zoufalství:

„To vám nemohu
  říci, Cartere! Je to naprosto mimo lidské pomyšlení – netroufám si
  vám to povědět – žádný člověk to nemůže poznat a zůstat naživu – dobrý
  Bože! Nikdy se mi to nesnilo!“

Znovu se odmlčel,
  zatímco jsem přeskakujícím hlasem vyděšeně vykřikoval do mikrofonu další
  otázky. Když zase zazněl Warrenův hlas, poznal jsem, že je na nejvyšší míru
  vyděšený:

„Cartere! Pro Boha
  živého, zakryjte deskou otvor a prchejte odsud! Honem! Nechte všeho a utečte
  z této končiny – je to vaše jediná šance! Učiňte, jak vám říkám,
  a neptejte se na vysvětlení!“

Slyšel jsem ho, ale
  dokázal jsem pouze opakovat své úpěnlivé dotazy. Obklopovaly mě hroby a temnota
  a stíny, dole pod zemí číhalo nebezpečí mimo dosah lidského chápání. Jenže
  byl ve větším nebezpečí než já, a i když jsem byl vystrašen, zlobil jsem
  se, že mě považuje za schopného nechat ho za těchto okolností na holičkách. V sluchátku
  to znovu zacvakalo a vzápětí se ozval Warrenův naléhavý hlas:

„Zdrhejte! Vraťte
  desku na místo, Cartere, a proboha zdrhejte odsud!“

To, že k smrti
  vyděšený přítel použil výrazu z našich klukovských let, mi dodalo novou
  odvahu. Odhodlaně jsem zavolal: „Warrene, vzmužte se! Jdu dolů!“ Ale jakmile
  uslyšel můj přítel tuto nabídku, vykřikl tónem, z kterého čišelo holé
  zoufalství:

„Ne! Nemůžete to
  pochopit! Je příliš pozdě – a je to moje chyba. Dejte desku na
  původní místo a utíkejte – vy ani nikdo jiný mi už nemůže
  pomoci!“

Změnil tón, jako by
  se už cele odevzdal osudu, ale přesto promluvil nervózně – vycítil
  jsem, že má obavy kvůli mně.

„Pospěšte si – než
  bude příliš pozdě!“

Snažil jsem se
  nevěnovat pozornost tomu, co mi říkal, probrat se z ochromení, které mě
  svíralo, abych splnil svůj slib, že mu přispěchám na pomoc. Ale když se opět
  ozval jeho šepot, stále ještě jsem seděl bez pohnutí na místě, neschopný
  setřást okovy hrůzy, které mě poutaly.

„Cartere – rychle!
  Nemá to smysl – musíte odejít – lepší je jeden nežli dva – tu
  desku –“

Po krátké odmlce v sluchátku
  opět zapraskalo a znovu se ozval Warren slabým hlasem:

„Za chvíli bude po
  všem – neztěžujte to – zakryjte ty proklaté schody a utíkejte,
  co vám nohy stačí – ztrácíte čas – sbohem, Cartere – víc
  vás už neuvidím…“

V té chvíli se
  Warrenův šepot změnil ve výkřik, výkřik stupňující se až do hrůzyplného
  zaječení: „Proklínám všechny ty ďábelské věci – jsou jich zástupy – Bože
  můj! Zdrhejte! Zdrhejte! ZDRHEJTE!“

Poté se rozhostilo
  ticho. Nevím, kolik nekonečných věků uplynulo, zatímco jsem seděl jako omámený
  a šeptal, mumlal, volal a křičel do mikrofonu telefonního přístroje.
  Znovu a znovu jsem šeptal a mumlal, volal, křičel a řval: „Warrene!
  Warrene! Odpovězte – jste tam?“

A pak přišla
  ta hrůza hrůz – ozvala se ta neuvěřitelná, nemyslitelná, téměř
  nepojmenovatelná věc. Pravil jsem, že jsem měl dojem, že od okamžiku, kdy
  Warren vyhrkl své zoufalé varování, uběhly věky, a že nyní pouze můj křik
  přerušoval tíživé ticho. Ale za chvíli v sluchátku opět zapraskalo a já
  napjal uši. Znovu jsem zavolal: „Warrene, jste tam?“ A ta věc pronesla
  odpověď, která mi mrákotami zastřela smysly. Pánové, nepokouším se tu věc
  vysvětlovat – ten hlas – ani si ji netroufám podrobně
  popsat, poněvadž její první slova mně zatemnila smysly a vytvořila okno v mé
  paměti až do chvíle, kdy jsem se probral z bezvědomí v nemocnici. Co
  mohu říci? Mám vám povědět, že to byl hluboký, dutý hlas, rosolovitý,
  distancovaný, neskutečný, nelidský, zbavený tělesnosti? Tím končí můj zážitek a je
  to také konec mého vyprávění. Uslyšel jsem jej a víc už nevím – uslyšel
  jsem jej, jak jsem seděl ztuhlý strachem uprostřed toho neznámého hřbitova,
  mezi rozpadajícími se náhrobky a zpustlými hroby zarostlými býlím v miasmatických
  výparech – slyšel jsem jej zřetelně z hlubiny oné prokleté
  hrobky, kterou jsme otevřeli, zatímco jsem pozoroval, jak beztvaré stíny
  požírající mrtvá těla tančí pod prokletým ubývajícím měsícem.

A ten hlas
  pravil toto:

„Ty blázne, Warren
  je MRTEV!“:


Snové putování k neznámému Kadathu

Třikrát se
  Randolphu Carterovi zdálo o podivuhodném městě a třikrát byl stržen
  pryč, zatímco ještě otálel na vysoké terase nad ním. Zlatě a líbezně
  planulo v zapadajícím slunci, se zdmi, chrámy, sloupořadími a klenutými
  mosty z žilkovaného mramoru, se stříbrnými nádržkami fontán duhové tříště
  na rozlehlých náměstích a v provoněných zahradách, a se širokými
  ulicemi, jež se táhly mezi exotickými stromy, urnami plnými květů a blyštivými
  řadami slonovinových soch, zatímco po strmých severních svazích šplhaly řady
  červených střech a starých špičatých štítů, mezi nimiž se tajily pěšinky z oblázků
  prorostlých trávou. Byla to horečka bohů, fanfára nadzemských trubek a třesk
  nesmrtelných činel. Viselo kolem něj tajemství jako oblaka okolo bájné
  nenavštívené hory; a jak stál Carter bez dechu, plný očekávání na onom
  ochozu s balustrádou, přivála k němu palčivost a napětí takřka
  zaniklé vzpomínky, bolest ztracených věcí a rozčilující touhu znovu
  nalézt, co kdysi bývalo bázeň vzbuzujícím a osudným místem.

Věděl, že pro něho
  kdysi muselo mít strhující význam, třebaže nemohl říci, v jakém cyklu či
  vtělení je znal, ani zda to bylo ve snu, nebo v bdění. Vyvolávalo v něm
  neurčité pohledy na daleké zapomenuté rané mládí, kdy úžas a rozkoš
  prostupovaly celé tajemství dnů a úsvit i soumrak prorocky kráčely za
  dychtivého zvuku louten a písní a otvíraly ohnivé brány k dalším
  překvapujícím divům. Avšak každou noc, kdy stál na té vyvýšené mramorové terase
  se zvláštními urnami a vyřezávaným zábradlím a vyhlížel do dáli přes
  ztichlé město zapadajícího slunce v jeho kráse a nezemské trvalosti,
  cítil se nevolníkem tyranských bohů snu: nemohl totiž nijak opustit ono
  vyvýšené místo ani sestoupit po širokém mramorovém schodišti, jež se nekonečně
  vrhalo dolů tam, kde se lákavě prostíraly ony uličky prastarých kouzel.

Když se potřetí
  probudil, aniž sestoupil po schodišti a prošel ony ztichlé ulice v zapadajícím
  slunci, dlouze a usilovně se modlil ke skrytým bohům snu, kteří rozmarně
  dumají nad mraky na neznámém Kadathu ve studené pustině, kam lidé nepřicházejí.
  Bohové však neodpověděli a nijak se neobměkčili ani mu nedali žádné
  znamení přízně, když se k nim ve snu modlil a s oběťmi je vzýval
  skrze vousaté kněze Našta a Kaman-Thaha, jejichž jeskynní chrám se svým
  ohnivým sloupem leží nedaleko bran světa bdění. Zdálo se však, že jeho modlitby
  musely být vyslyšeny nepříznivě, protože hned po první z nich úplně
  přestal vídat podivuhodné město, jako by jeho tři pohledy z dálky byly
  pouhou náhodou či nedopatřením a v rozporu s nějakým skrytým
  plánem nebo přáním bohů.

Posléze se Carter,
  nemocný touhou po oněch jiskřivých ulicích v zapadajícím slunci a po
  tajných pěšinách ve stráni mezi prastarými prejzovými střechami a neschopný
  zahnat je z mysli ve spaní ani v bdění, rozhodl jít se smělou prosbou
  tam, kam žádný člověk před ním nešel, odvážit se tmou do ledových pouští tam,
  kde na neznámém Kadathu, zahaleném mraky a korunovaném nepředstavitelnými
  hvězdami, ční tajný a noční onyxový hrad Velkých.

V lehké
  dřímotě sestoupil po sedmdesáti stupních do jeskyně s plamenem a promluvil
  o tomto záměru s vousatými knězi Naštem a Kaman-Thahem. A kněží
  vrtěli hlavami ozdobenými čelenkami a přísahali, že to bude smrt jeho
  duše. Ukazovali na to, že Velcí již dali najevo své přání a že nemají rádi,
  když je někdo moří vytrvalými prosbami. Připomněli mu také, že netoliko žádný
  člověk na Kadathu nebyl, ale žádný člověk ani nikdy netušil, v jaké části
  prostoru asi leží; zda ve snových krajích okolo našeho vlastního světa, nebo v těch,
  které obklopují nějakého netušeného souputníka Fomalhautu či Aldebaranu. Je-li
  v naší snové říši, je představitelné, že se dá nalézt, avšak od počátku
  času pouze tři plně lidské duše překročily černé bezbožné propasti do jiných
  snových říší tam a zpět a z těch tří se dvě vrátily nadobro
  šílené. Na takových poutích existovala nevypočitatelná místní nebezpečí a také
  to otřesné konečné nebezpečí, jež nepřístojně blábolí vně spořádaného vesmíru
  tam, kam žádné sny nedosahují: ta poslední beztvará zhouba nejnižšího zmatku,
  jež se rouhá a blábolí ve středu celého nekonečna – bezhraničný
  démonský sultán Azathoth, jehož jméno se žádné rty neodváží vyslovit nahlas a jenž
  hladově hryže v nepředstavitelných neosvětlených komnatách za hranicí času
  uprostřed dušeného, k šílenství dohánějícího bušení mrzkých bubnů a tenkého
  jednotvárného kňourání prokletých fléten; odporného bubnování a pískání,
  při němž pomalu, nemotorně a nesmyslně tančí obrovití Nejzazší bohové,
  slepí, němí, temní, nemyslící. Ti Druzí bohové, jejichž duší a poslem je hemživý
  chaos Nyarlathotep.

Před tím vším
  varovali Cartera kněží Našt a Kaman-Thah v jeskyni s plamenem, a přece
  se rozhodl, že vyhledá bohy na neznámém Kadathu ve studené pustině, ať je
  kdekoli, a vymůže na nich pohled a vzpomínku na podivuhodné město v zapadajícím
  slunci a přístřeší v něm. Věděl, že jeho putování bude zvláštní a dlouhé
  a že Velcí budou proti tomu; byl však zkušený v zemi snů, a tak
  spoléhal na to, že mu pomůže mnoho užitečných vzpomínek a nápadů. Poprosil
  tedy kněze o formální požehnání, chytře si rozmyslel cestu a směle
  sestoupil po sedmi stech stupních k Bráně hlubšího spánku a vydal se
  Zakletým lesem.

V průchodech
  onoho spletitého lesa, jehož nízké obrovité duby splétají tápavé větve a mdle
  blikají světélkováním podivných hub, bydlí plaší a tajnůstkářští zúgové,
  kteří znají mnohá obskurní tajemství snového světa a nejedno ze světa
  bdění, protože les se na dvou místech stýká se zeměmi lidí, ač by bylo zhoubné
  říci kde. Tam, kam mají zúgové přístup, vznikají mezi lidmi jisté
  nevysvětlitelné pověsti, úkazy a zmizení, a je dobře, že zúgové
  nemohou cestovat daleko ze světa snů. Volně však procházejí bližšími končinami
  snového světa, míhají se tam malí, hnědí a nevidění, a přinášejí si
  zpět pikantní příběhy k ukrácení chvíle u krbů v lese, jejž
  milují. Většina jich žije v norách, ale někteří obývají kmeny velkých
  stromů, a třebaže se živí převážně houbami, šeptá se, že si také trochu
  potrpí na maso, jak tělesné, tak duchovní, neboť do toho lesa vešlo mnoho
  snílků, kteří již nevyšli ven. Carter se ovšem nebál; byl přece starý snílek a naučil
  se jejich švitořivému jazyku a uzavřel s nimi nejednu dohodu; s jejich
  pomocí nalezl skvoucí město Celephais v Ooth-Nargai za Tanarijskými vrchy,
  kde polovinu roku panuje velký král Kuranes, muž, jehož znal v životě pod
  jiným jménem. Kuranes byl tou jedinou duší, jež byla v hvězdných
  propastech a vrátila se bez šílenství.

V nízkých
  světélkujících uličkách mezi obřími kmeny vydával nyní Carter švitořivé zvuky
  po způsobu zúgů a tu a tam naslouchal, zda odpovědí. Pamatoval si, že
  jedna vesnička těchto tvorů byla uprostřed lesa, kde kruh velkých mechovatých
  kmenů na někdejší pasece vypráví o starších a strašlivějších dávno
  zapomenutých obyvatelích, a spěchal k tomu místu. Cestu hledal podle
  groteskních hub, které vždy vypadají lépe živené, jak se člověk blíží k strašnému
  kruhu, kde tančívaly a obětovaly prastaré bytosti. Nakonec se ve velkém
  světle těch nejvypasenějších hub zjevilo cosi velikého, zlověstného a zelenošedého,
  co pronikalo střechou lesa a mizelo z dohledu. Byl to nejbližší z velkých
  kamenných kruhů, a Carter věděl, že je blízko vesnice zúgů. Začal zas
  vydávat švitořivé zvuky a trpělivě vyčkával; nakonec byl odměněn vjemem
  mnoha očí, které ho pozorovaly. Byli to zúgové, protože jejich prazvláštní oči
  je vidět dlouho předtím, než se dají rozeznat jejich malé, kluzké, hnědé
  obrysy.

Vyhrnuli se ze
  skrytých pelechů a vykotlaných stromů, až se jimi zahemžil celý ten šerý
  kraj. Někteří divočejší se o Cartera nepříjemně otírali a jeden ho
  dokonce odporně kousl do ucha; tyto neukázněné divochy však brzy zvládli
  starší. Rada moudrých návštěvníka poznala a nabídla mu tykev kvašené mízy
  ze strašidelného stromu, jenž se nepodobá jiným a vyrostl ze semene
  upuštěného někým na Měsíci; a když je Carter obřadně vypil, začal velice
  zvláštní rozhovor. Zúgové naneštěstí nevěděli, kde leží hora Kadath, a nemohli
  ani říci, zda je ta studená pustina v našem snovém světě, nebo v jiném.
  Pověsti o Velkých přicházely ze všech stran rovnoměrně a dalo se říci
  jen to, že je lze vidět spíš na vysokých horských štítech než v údolích,
  protože na takových štítech tančí a vzpomínají, když je měsíc nahoře a oblaka
  vespod.

Potom si jeden
  stařičký zúg vzpomněl na něco, o čem ostatní neslyšeli, a řekl, že v Ultharu
  za řekou Skai dosud zůstal poslední opis těch nepředstavitelně starých
  Pnakotických rukopisů, sepsaných bdícími muži v zapomenutých severských
  královstvích a odnesených do země snů, když chlupatí lidožraví
  Gnophkehsové dobyli Olathoe s mnoha chrámy a pobili všechny hrdiny
  země Lomar. Ty rukopisy, jak řekl, vyprávějí mnoho o bozích, a k tomu
  jsou v Ultharu lidé, kteří viděli znamení bohů, a dokonce jeden starý
  kněz, který zlezl velikou horu, aby je viděl tančit v měsíčním světle.
  Nepodařilo se mu to, ačkoli jeho druhovi se to podařilo a nepopsatelně
  zahynul. Randolph Carter tedy poděkoval zúgům, kteří přátelsky zašvitořili a dali
  mu na cestu další tykev měsíčního vína, a vydal se světélkujícím lesem na
  druhý konec, kde chvátající Skai stéká z úbočí Lerionu a na pláni
  leží Hatheg, Nir a Ulthar. Za ním se kradmo a neviděni plížili nějací
  zvědaví zúgové; chtěli totiž zjistit, co se s ním stane, a pověst
  donést zpátky svému lidu. Obrovské duby za vesnicí zhoustly a on bystře
  vyhlížel jisté místo, kde trochu prořídnou a budou stát zcela odumřelé nebo
  odumírající mezi nepřirozeně hustými houbami a tlejícím humusem a trouchnivými
  kmeny svých padlých bratrů. Tam prudce zahne, protože na tom místě spočívá na
  půdě lesa veliká kamenná deska, a ti, kteří se odvážili přijít až k ní,
  říkají, že je na ní tři stopy široký železný kruh. Zúgové si pamatují to
  prastaré kolo velkých mechovatých balvanů i to, proč možná bylo postaveno,
  a tak se u široké desky s jejím obrovským kruhem nezdržují;
  uvědomují si totiž, že všechno, co je zapomenuté, nemusí být nutně mrtvé, a neradi
  by viděli, jak se ta deska pomalu a rozmyslně zvedá.

Carter na
  příslušném místě zabočil a slyšel za sebou poděšené švitoření některých
  bojácnějších zúgů. Věděl, že půjdou za ním, a tak ho to nerozčilovalo;
  člověk si totiž na zvláštnosti těch všetečných tvorů zvykne. Když došel na kraj
  lesa, bylo šero a sílící zář mu řekla, že je to jitřní šero. Přes úrodné
  pláně, vlnící se dolů ke Skai, viděl kouř z komínů chalup a kolem
  dokola byly živé ploty, zoraná pole a doškové střechy pokojné země. Jednou
  se zastavil u studny jednoho statku pro pohár vody a všichni psi
  ulekaně štěkali na nenápadné zúgy, kteří se za ním plížili trávou. V jiném
  domě, kde už byli vzhůru, se vyptával na bohy, zda často tančí na Lerionu, ale
  sedlák a jeho manželka jen udělali Prastaré znamení a pověděli mu,
  jak se dostane do Niru a Ultharu.

V poledne
  prošel jedinou širokou hlavní ulicí Niru, který už jednou navštívil a který
  byl nejzazší mezí jeho dřívějšího putování tímto směrem, a brzy nato
  přišel k velkému kamennému mostu přes Skai, do jehož střední části zazdili
  kameníci živou lidskou oběť, když jej před třinácti sty lety stavěli. Jakmile
  byl na druhé straně, častý výskyt koček (které všechny hrbily hřbet na
  stopující ho zúgy) ukazoval, že Ulthar je blízko; v Ultharu totiž podle
  starobylého a významného zákona nikdo nesmí zabít kočku. Předměstí Ultharu
  byla velmi příjemná se svými zelenými chaloupkami a úhledně oplocenými
  statky; ještě příjemnější bylo samo malebné městečko se svými starými špičatými
  střechami a vystouplými horními patry a s nespočetnými komíny a úzkými
  svažitými uličkami, kde je vidět staré oblé dlažební kameny, pokud vůbec
  prosvítají mezi půvabnými kočkami. Protože se kočky kvůli takřka neviditelným
  zúgům trochu rozptýlily, Carter se odebral přímo ke skromnému chrámu
  Prastarých, kde měli být kněží a staré záznamy; a jakmile se ocitl v té
  ctihodné kruhové věži z břečťanem porostlého kamene, jež korunuje nejvyšší
  ultharský kopec, vyhledal patriarchu Atala, který byl kdysi na zakázaném štítu
  Hatheg-Kla v kamenité poušti a vrátil se živ.

Atalovi, sedícímu
  na slonovinovém stupínku v ověnčené svatyni v něj vyšším patře
  chrámu, bylo plných tři sta let, ale dosud měl velmi bystrou mysl i paměť.
  Carter se od něho dověděl o bozích mnohé, ale hlavně to, že jsou to
  opravdu pouze bohové Země, chabě panující v naší vlastní snové říši a nemající
  jinde žádnou moc ani sídlo. Atal se domníval, že by v dobré náladě třeba
  vyslyšeli lidskou modlitbu, ale člověk nesmí ani pomyslet na to, že by vyšplhal
  k jejich onyxové pevnosti na vrcholu Kadathu ve studené pustině. Je
  štěstí, že nikdo neví, kde Kadath ční, protože plody výstupu by byly velmi
  vážné. Atalův druh, Moudrý Barzai, byl s jekem odvlečen do nebe jen za to,
  že vylezl na známý štít Hatheg-Kla. Kdyby někdo našel neznámý Kadath, bylo by
  mnohem hůř; třebaže moudrý smrtelník může někdy překonat bohy Země, ti jsou
  chráněni těmi Druhými bohy zvenčí, o nichž je lépe nemluvit. Nejméně
  dvakrát v dějinách světa vtiskli ti Druzí bohové svou pečeť na prvotní
  žulu Země; jednou v dobách předpotopních, jak lze uhodnout z kresby v těch
  částech Pnakotických rukopisů, které jsou pro stáří nerozluštitelné, a jednou
  na Hatheg-Kla, když se Moudrý Barzai pokusil spatřit bohy Země, jak tančí při
  měsíčním světle. Proto by bylo mnohem lepší, řekl Atal, nechat všechny bohy být
  a jen se k nim taktně modlit.

Carter byl sice
  zklamán Atalovou skličující radou a chabou pomocí, kterou nalezl v Pnakotických
  rukopisech a Sedmi tajných knihách Hsanu, ale docela si nezoufal. Nejprve
  se starého kněze vyptal na podivuhodné město v zapadajícím, slunci, viděné
  z terasy s balustrádou. Myslel, že je třeba najde bez pomoci bohů;
  Atal mu však nemohl říci nic. Je pravděpodobné, řekl Atal, že to místo patří
  výhradně do jeho snového světa a ne do obecné krajiny vidění, kterou znají
  mnozí, a není vyloučeno, že je na jiné planetě. V tom případě by ho
  bohové Země vést nemohli, i kdyby chtěli. To však nebylo pravděpodobné,
  protože přerušení snů dost jasně ukazovalo, že je to něco, co před ním Velcí
  chtějí utajit.

Pak udělal Carter něco
  darebného: nabídl svému bezelstnému hostiteli tolik doušků měsíčního vína,
  které mu dali zúgové, až se stařec nezodpovědně rozpovídal. Zbaven zábran
  blábolil nebohý Atal volně o zakázaných věcech; vyprávěl o veliké
  hlavě, která je podle zpráv cestovatelů vtesána do tvrdé skály hory Ngranku na
  ostrově Oriabu v Jižním moři, a naznačil, že by to mohla být podoba
  vlastních rysů, kterou kdysi vytvořili bohové Země ve dnech, kdy na té hoře
  tančili v měsíčním svitu. A škytl také, že rysy té hlavy jsou velmi zvláštní,
  takže se dají snadno rozpoznat, a jsou spolehlivými znaky pravého plemene
  bohů.

Carterovi bylo
  okamžitě jasné, jak to vše využít k nalezení bohů. Je známo, že mladší
  mezi Velkými se často v přestrojení žení s lidskými dcerami, takže u hranic
  studené pustiny, kde stojí Kadath, musí mít všichni rolníci v sobě jejich
  krev. Cestu k nalezení té pustiny tedy najde tak, že se podívá na kamennou
  tvář na Ngranku a zapamatuje si rysy; potom, když si je pečlivě vštípí,
  bude hledat takové rysy mezi živými lidmi. Kde budou nejzjevnější a nejčastější,
  tam musí být nejblíže sídlo bohů; a kamenitá pustina, jež by ležela za
  vesnicemi na onom místě, musí být ta, kde stojí Kadath.

V takových
  krajích se asi dá mnoho vyzvědět o Velkých a nositelé jejich krve
  možná zdědili drobné vzpomínky, velmi užitečné pro hledače. Možná, že nebudou
  znát svůj původ, protože bohové si tak silně nepřejí být mezi lidmi známí, že
  nelze najít nikoho, kdo vědomě spatřil jejich tvář; to si Carter uvědomoval, i když
  usiloval o zlezení Kadathu. Budou však mít podivné vznešené myšlenky, jimž
  jejich okolí nebude rozumět, a budou zpívat o dalekých končinách a zahradách
  tak nepodobných všemu známému dokonce i ve snové říši, že je obyčejní
  lidé budou mít za blázny; a z toho všeho se snad bude možno dozvědět
  stará tajemství Kadathu nebo postřehnout zmínky o podivuhodném městě v zapadajícím
  slunci, jež bohové tají, a navíc by se snad v jistých případech dalo
  uchvátit nějaké milované dítě bohů jako rukojmí, nebo by mohl dokonce chytit
  nějakého mladého boha samotného, jenž v přestrojení bydlí mezi lidmi s hezkou
  vesnickou dívkou jako nevěstou.

Atal však nevěděl,
  jak najít Ngranek na ostrově Oriabu, a doporučil Carterovi, aby šel podle
  zpívající Skai pod jejími mosty až k Jižnímu moři, kde nikdy žádný ultharský
  měšťan nebyl, ale odkud přijíždějí kupci loděmi nebo dlouhými karavanami mul a dvoukolých
  vozů. Je tam velké město Dylath-Leen, ale v Ultharu má špatnou pověst
  kvůli černým trojřadým galérám, jež tam připlouvají od nejmenovaných břehů.
  Kupci, kteří z těch galér chodí jednat s klenotníky, jsou lidé, nebo
  skoro lidé, ale veslaře nikdy nikdo neviděl, a v Ultharu se nepokládá
  za zdravé, aby kupci obchodovali s černými loděmi z neznámých končin,
  jejichž veslaře nelze předvést.

Když Atal dával
  Carterovi tyto informace, již usínal, a Carter ho něžně uložil na lůžko z vykládaného
  ebenu a úhledně mu urovnal vousy na prsou. Na odchodu si všiml, že ho
  nesleduje žádné dušené švitoření, a podivil se, že zúgové tak polevili ve
  své zvědavosti. Potom si všiml, že si všechny lesklé, spokojené ultharské kočky
  neobyčejně zálibně olizují tlamu, a vzpomněl si na prskání a mňoukání,
  které slabě zaslechl v dolních partiích chrámu, zatímco dychtivě
  rozmlouval se starým knězem. Vzpomněl si také na zle hladový pohled, jímž se
  jeden zvláště nestydatý mladý zúg díval na malé černé koťátko na dlážděné ulici
  venku. A protože nic na Zemi neměl raději než malá černá koťátka, sklonil
  se a polaskal lesklé ultharské kočky, zatímco si olizovaly tlamu, a netruchlil,
  že ho ti zvědaví zúgové nebudou dál provázet.

Slunce zapadalo, a tak
  se Carter ubytoval ve starobylém hostinci ve strmé uličce shlížející na dolní
  město. Když vyšel na balkón svého pokoje a hleděl na moře červených prejzových
  střech, dlážděných uliček a příjemných polí a luk za nimi, jak se
  rozplývají v kouzelném a šikmém světle, přísahal, že Ulthar by byl
  velmi příhodné místo k stálému pobytu, kdyby jej vzpomínka na větší město
  v zapadajícím slunci stále nepoháněla dál k neznámým nebezpečím. Pak
  padl soumrak a růžové stěny omítnutých štítů tajuplně zfialověly a ze
  starých mřížkovaných oken se jedno po druhém ronila žlutá světélka. V chrámové
  věži nahoře líbezně odbíjely zvony a nad lukami za řekou Skai něžně mrkala
  první hvězda. S nocí přišel zpěv a Carter podřimoval, zatímco loutnisté
  chválili dávné dny z dálky za filigránovými balkóny a mozaikovými
  dvory prostého Ultharu. A sladké by bývaly i hlasy mnoha ultharských
  koček, jenže většina byla ztěžklá a zamlklá po nezvyklém hodování. Některé
  se odkradly do oněch tajných říší, jež znají pouze kočky a jež jsou podle
  vesničanů na odvrácené straně Měsíce, kam kočky skáčou z vysokých střech
  domů, ale jedno malé černé koťátko se vyplížilo po schodech a skočilo
  Carterovi na klín, kde předlo a hrálo si, a svinulo se mu do nohou,
  když konečně ulehl na malé lůžko, jehož polštáře byly nacpány voňavými
  dřímotnými bylinkami.

Ráno se Carter
  připojil ke karavaně kupců směřující do Dylath-Leenu se spředenou ultharskou
  vlnou a zelím z ultharských pracovitých statečků. Šest dní se vezli s cinkajícími
  rolničkami po hladké silnici podle Skai; některé noci přespali v hostincích
  malebných rybářských městeček a jindy tábořili pod hvězdami, zatímco z poklidné
  řeky k nim zalétaly útržky plaveckých písní. Krajina byla velmi krásná, se
  zelenými živými ploty a hájky a s malebnými chýšemi se špičatou
  střechou a s osmihrannými větrnými mlýny.

Sedmý den vyvstala
  na obzoru před nimi skvrna kouře a pak vysoké černé věže Dylath-Leenu,
  který je vystavěn převážně z bazaltu. Dylath-Leen se svými tenkými
  hranatými věžemi vypadá z dálky jako kousek Obří visuté cesty a jeho
  ulice jsou temné a nelákavé. U myriád přístavišť je mnoho ponurých
  námořnických hospod a celé město procházejí davy cizích námořníků z každého
  kraje na Zemi a z několika, o nichž se říká, že na Zemi nejsou.
  Carter se vyptával podivně ošacených mužů z toho města na štít Ngranek na
  ostrově Oriabu a zjistil, že o něm dobře vědí. Z Bahamy na onom
  ostrově připlouvaly lodě; jedna se tam měla za pouhý měsíc vracet, a Ngranek
  je jen dva dny jízdy na zebře od onoho přístavu. Málokdo však viděl kamennou
  tvář boha, protože je na velmi nepřístupné straně Ngranku, jež hledí jen na
  svislé skály a údolí zlověstné lávy. Bohové se jednou rozhněvali na lidi
  na té straně a promluvili o tom s těmi Druhými bohy.

Dostat tyto informace
  z obchodníků a námořníků v dylath-leenských námořnických
  hospodách bylo těžké, protože si všeobecně raději šuškali o černých
  galérách. Jedna měla již za týden přivézt rubíny ze svého neznámého pobřeží a měšťané
  se lekali jejího přistání. Ústa mužů, kteří z ní přicházeli za obchodem,
  byla příliš široká, a to, jak měli své turbany nad čelem vyboulené do dvou
  rohů, bylo zvláště nevkusné. A jejich boty byly ty nejkratší a nejpodivnější,
  jaké kdy kdo viděl v Šesti královstvích. Nejhorší ze všeho však byli neviditelní
  veslaři. Ty tři řady vesel se pohybovaly tak rázně, přesně a silně, že z toho
  byli lidé nesví, a nebylo správné, aby loď zůstávala týdny v přístavu
  a posádku nikdo ani nezahlédl. Nebylo to také spravedlivé k dylath-leenským
  hospodským ani k hokynářům a řezníkům; na palubu se totiž nikdy
  neposílal ani drobínek potravin. Kupci brali jen zlato a podsadité černé
  otroky z Pargu za řekou. To bylo vše, co kdy brali ti kupci s nepříjemnými
  rysy a jejich neviditelní veslaři, nikdy nic od řezníků a hokynářů,
  jen zlato a tlusté černé muže z Pargu, které kupovali na váhu. A pachy
  linoucí se z galér, když od přístaviště vanul jižní vítr, raději
  nepopisovat. I nejotužilejší stálí hosté starých námořnických hospod je
  mohli snést, jen když ustavičně kouřili silný tabák thag. Dylath-Leen by nikdy
  nestrpěl černé galéry, kdyby se takové rubíny daly získat jinde, v celé
  zemské říši snů však nebyl znám žádný důl, který by dával podobné.

Dylath-leenský
  světoběžnický lid tlachal převážně o těchto věcech, zatímco Carter trpělivě
  čekal na loď z Bahamy, která by ho odvezla na ostrov, kde ční vysoký a holý
  Ngranek s tesanou hlavou. Mezitím neustále pátral všude, kam chodili
  cestovatelé zdaleka, po příbězích, jež by se mohly týkat Kadathu ve studené
  pustině nebo podivuhodného města s mramorovými zdmi a stříbrnými
  fontánami, jež je vidět dole pod terasou v zapadajícím slunci. O těchto
  věcech se však nedověděl nic, ačkoli mu jednou připadlo, že jistý starý
  šikmooký kupec vypadá podivně vědoucně, když byla řeč o studené pustině. Podle
  pověstí obchodoval tento muž s hroznými kamennými vesnicemi na ledové
  pouštní náhorní planině Lengu, které nikdo slušný nenavštěvuje a jejichž
  zlé ohně je v noci zdaleka vidět. Proslýchalo se dokonce, že jednal s tím
  nepopsatelným veleknězem, který nosí na tváři žlutou hedvábnou masku a bydlí
  docela sám v prehistorickém kamenném klášteře. Nebylo pochyb, že někdo
  takový by mohl mít pokoutní obchody s takovými bytostmi, jaké si lze
  představit ve studené pustině, ale Carter brzy zjistil, že je zbytečné se ho
  vyptávat.

Pak vklouzla kolem
  bazaltové hráze a vysokého majáku do přístavu černá galéra, tichá a cizokrajná,
  s podivným zápachem, který jižní vítr vháněl do města. Hospodami na
  nábřeží prochvěla nevole a temní kupci se širokými ústy, hrbatými turbany
  a krátkýma nohama se za chvíli kradmo štrachali na břeh hledat klenotnické
  krámky. Carter si je zblízka prohlížel, a čím déle na ně hleděl, tím víc
  se mu protivili. Pak viděl, jak vzhůru po přistávacím můstku ženou do té
  jedinečné galéry bručící, upocené tlusté černé muže z Pargu, a ptal
  se, v jakých zemích – pokud vůbec v nějakých zemích – je
  těm tučným ubožákům souzeno sloužit.

A třetího
  večera pobytu té galéry ho oslovil jeden z nepříjemných kupců, hříšně se
  ušklíbal a naznačoval, že se v hospodách doslechl o Carterově
  pátrání. Tvářil se, že má vědomosti příliš tajné na to, aby je vyprávěl
  veřejně, a přestože byl zvuk jeho hlasu nesnesitelně odpudivý, Carter se
  domníval, že znalosti cestovatele z takové dálky nesmí přehlédnout. Proto
  ho pozval k sobě do zamčených komnat nahoře a vytáhl zbytek zúgského
  měsíčního vína, aby mu rozvázal jazyk. Podivný kupec pil zhluboka, ale jen se
  šklíbil, nápojem nedotčen. Pak vytáhl zvláštní láhev s vlastním vínem a Carter
  viděl, že ta láhev je jediný vyhloubený rubín, groteskně broušený do vzorců až
  nepochopitelně pohádkových. Nabídl víno svému hostiteli, a přestože Carter
  sotva usrkl, pocítil závrať prostoru a horečku nepředstavitelných džunglí.
  Host se zatím usmíval šíře a šíře, a jak se Carter propadal do tmy,
  poslední, co viděl, byla ta temná tvář zkroucená křečí zlého smíchu a cosi
  naprosto nevýslovného tam, kde se otřesy toho epileptického veselí porozvázal
  jeden ze dvou růžků oranžového turbanu.

Carter se probral
  uprostřed hrozných výparů pod plátěnou stanovitou stříškou na palubě lodi a kolem
  letěla nepřirozenou rychlostí podivuhodná pobřeží Jižního moře. Nebyl spoután,
  ale opodál stáli a šklebili se tři z temných sardonických kupců, a z pohledu
  na hrby na jejich turbanu se mu udělalo skoro stejně špatně jako z puchu, který
  stoupal ze zlověstných průlezů. Viděl, jak kolem něho plynou slavné země a města,
  o nichž často za starých dnů vyprávěl pozemský druh ve snění – strážce
  majáku ve starobylém Kingsportu – a poznával chrámové terasy Zaku,
  sídla zapomenutých snů, věže smutně proslulého Thalarionu, toho démonského
  města tisíce divů, kde panuje eidolon Lathi; hrobní zahrady Zury, země nedosažených
  rozkoší, a dva křišťálové výběžky, jež se nahoře stýkají, v zářivém
  oblouku a střeží přístav Sona-Nyl, požehnanou zemi fantazie.

Nelibovonná loď
  nekale letěla mimo všechny ty nádherné země, poháněna abnormálními tempy
  neviditelných veslařů dole. A než skončil den, viděl Carter, že
  kormidelník nemůže mít jiný cíl než Bazaltové sloupy Západu, za nimiž podle
  prosťáčků leží nádherná Cathurie, ale moudří snílkové dobře vědí, že to je
  brána obludného kataraktu, jímž oceány snové říše Země padají zcela do
  propastné nicoty a ženou se prázdným prostorem k jiným světům a jiným
  hvězdám a strašným prázdnům vně uspořádaného vesmíru, kde démonský sultán
  Azathoth hladově hryže v chaosu uprostřed dunění a pískání a pekelného
  tance těch Druhých bohů, slepých, bezhlasých, temných a nemyslících, s jejich
  duší a poslem Nyarlathotepem.

Tři sardoničtí
  kupci zatím neřekli ani slovo o svém záměru, třebaže Carter dobře věděl,
  že musí být spřažení s těmi, kteří mu chtěli zabránit v jeho výpravě.
  V zemi snů se ví, že ti Druzí bohové mají mezi lidmi mnoho špehů a všichni
  ti špehové, buď úplně lidští, nebo o něco méně než lidští, dychtí činit
  vůli těch slepých a nemyslících bytostí oplátkou za přízeň jejich ohavné
  duše a posla, hemživého chaosu Nyarlathotepa. Carter tedy vyvozoval, že se
  kupci s hrbatými turbany, když slyšeli o jeho odvážném hledání
  Velkých v jejich hradě na Kadathu, rozhodli odvézt jej a vydat jej
  Nyarlathotepovi za nejmenovanou cenu, kterou jim snad za takovou kořist
  uštědří. Z jaké země jsou ti kupci, z našeho známého vesmíru, nebo z příšerných
  prostorů vně, to Carter nemohl rozhodnout a neuměl si také představit, na
  jakém pekelném místě se sejdou s hemživým chaosem, aby jej vydali a žádali
  odměnu. Věděl však, že by se žádné bytosti, tak blízké lidem jako tyto,
  neopovážily přiblížit k nejzazšímu zatmělému trůnu démona Azathotha v beztvarém
  ústředním prázdnu.

Při západu slunce
  si kupci olízli své příliš široké rty, hladově zajiskřili očima a jeden z nich
  sešel dolů a vrátil se z nějaké skryté odpudivé kabiny s hrncem
  a košem talířů. Pak se posadili po turecku těsně u sebe pod stříškou
  a jedli kouřící maso, které si podávali. Ale když dali díl Carterovi,
  shledal na jeho velikosti a tvaru něco velmi strašlivého, takže zbledl
  ještě víc než předtím, a když se na něho nikdo nedíval, hodil ten díl do
  moře. A znovu pomyslel na neviděné veslaře dole a na podezřelou
  výživu, z níž čerpali svou přespříliš mechanickou sílu.

Když galéra
  proplula mezi Bazaltovými sloupy Západu, byla tma a vpředu sílil zvuk
  nejzazšího kataraktu. A tříšť z toho kataraktu stoupala, až mlžila
  hvězdy, a paluba zvlhla a loď se rozkolébala ve vzdouvajícím se
  proudu na okraji. Pak se s podivným svistem a žbluňknutím vrhla dolů
  a Carter pocítil hrůzy noční můry, takže Země zůstala za ním a veliká
  loď se němě řítila jako kometa do planetárního prostoru. Nikdy předtím nevěděl,
  jaké beztvaré černé věci se skrývají, tančí a potácejí kolem dokola v éteru,
  šklebí se a pomrkávají na cestovatele, jež míjejí, a někdy hmatají
  slizkými tlapami, když nějaký pohybující se předmět vzbudí jejich zvědavost.
  Jsou to bezejmenné larvy těch Druhých bohů a jako oni jsou slepé a bez
  mysli a mají podivné hlady a žízně.

Ale odpudivá galéra
  nemířila tak daleko, jak se Carter obával, neboť brzy viděl, že kormidelník
  míří přímo k Měsíci. Měsíc byl srpeček, který zářil a zvětšoval se,
  jak se k němu blížili, a znepokojivě ukazoval své podivné krátery – hory.
  Loď mířila k okraji a záhy bylo jasné, že jejím cílem je ona tajná a záhadná
  strana, která je vždy odvrácena od Země a kterou nikdy nespatřil nikdo
  plně lidský, snad vyjma snílka Snireth-Ko. Pohled na Měsíc zblízka byl pro
  Cartera velmi zneklidňující, jak se galéra blížila, a nelíbila se mu
  velikost a tvar zřícenin, které se tu a onde rozpadaly. Mrtvé chrámy
  na horách byly umístěny tak, že nemohly oslavovat žádné vhodné či slušné bohy,
  a v symetrii zpřelámaných sloupů se zdál být jakýsi temný vnitřní
  smysl, který nelákal k rozluštění. A jakou tělesnou stavbu a rozměry
  mohli mít ti dávní uctívači, to Carter vytrvale odmítal hádat.

Když loď zahnula za
  okraj a nesla se nad zeměmi, jež člověk neviděl, v podivné krajině se
  objevily určité známky života a Carter spatřil mnoho nízkých, širokých,
  okrouhlých stavení v lánech groteskních bělavých hub. Všiml si, že ta
  stavení nemají okna, a jejich tvar mu připomněl eskymácké chýše. Pak
  zahlédl olejnaté vlny lenivého moře a poznal, že dále se bude opět putovat
  po vodě – nebo přinejmenším nějaké tekutině. Galéra narazila na
  hladinu se zvláštním zvukem a nezvyklá pružnost, s níž ji vlny
  přijaly, byla pro Cartera velmi zarážející. Klouzali teď velkou rychlostí.
  Jednou míjeli a zdravili jinou galéru příbuzného tvaru, ale vesměs
  neviděli nic než to zvláštní moře a oblohu, jež byla černá a posetá
  hvězdami, přestože na ní palčivě svítilo slunce.

Vzápětí před nimi
  vyvstaly rozeklané kopce malomocně působícího pobřeží a Carter spatřil
  tlusté nepříjemné šedé věže města. To, jak se nakláněly a ohýbaly, způsob,
  jímž byly nahloučeny, a skutečnost, že vůbec neměly okna, byl pro vězně
  velmi znepokojivý, a trpce litoval pošetilosti, která ho přiměla, aby se
  napil podivného vína kupce s hrbatým turbanem. Jak se břeh blížil a ohavný
  puch města sílil, spatřil na rozeklaných kopcích mnoho lesů. V některých
  stromech poznával obdobu osamělého měsíčního stromu v zakletém lese na
  Zemi, z jehož šťávy kvasí malí hnědí zúgové své zvláštní víno.

Carter již
  rozeznával pohybující se postavičky na páchnoucích přístavních hrázích před
  nimi, a čím lépe je viděl, tím větší byl jeho strach a odpor k nim.
  Nebyli to totiž vůbec lidé, ani přibližně, ale velké, šedobílé kluzké věci,
  které se mohly po libosti natahovat a zkracovat a jejichž základní
  tvar – třebaže se často měnil – se podobal ropuše bez očí,
  ale s podivnou chvějivou masou krátkých růžových chapadel na konci tupého
  neurčitého čenichu. Ty objekty se přičinlivě batolily po přístavišti, stěhovaly
  nadpřirozenou silou balíky, truhly a bedny a tu a tam s dlouhými
  vesly v předních tlapách naskakovaly na nějakou zakotvenou galéru nebo z ní
  seskakovaly. Občas se nějaký objevil se stádem klopýtajících otroků, kteří se
  opravdu přibližně podobali lidem se širokými ústy, jako ti kupci, kteří
  obchodovali v Dylath-Leenu, jenže tato stáda bez turbanů, bot a oblečení
  zase tak moc lidsky nevypadala. Někteří z otroků – ti tlustší,
  které jakýsi dohlížitel zkusmo štípal – byli z lodí vykládáni a zatloukáni
  do beden, jež dělníci tlačili do nízkých skladišť nebo nakládali na velké nemotorné
  vozy.

Jednou byl vůz
  zapražen a odvezen a bájná bytost, která jej táhla, byla taková, že
  Carter zalapal po dechu i poté, co viděl ostatní zrůdnosti toho odporného
  místa. Tu a tam byl na palubu galéry nahnán hlouček otroků, oblečených v turbanech
  jako ti temní kupci, a za nimi šla velká posádka kluzkých ropuchovitých
  tvorů jako důstojníci, navigátoři a veslaři. A Carter viděl, že
  skorolidští tvorové jsou určeni pro nedůstojnější službu, jež nevyžadovala
  sílu, totiž kormidlování a vaření, přinášení – odnášení a vyjednávání
  s lidmi na Zemi nebo na jiných planetách, kde obchodovali. Tito tvorové
  museli být na Zemi výhodní, protože se opravdu příliš nelišili od lidí, když
  byli oblečení, pečlivě obutí a měli turban, a mohli se handrkovat v lidských
  krámech bez rozpaků a zvláštního vysvětlování. Většinu jich však – pokud
  nebyli vychrtlí nebo oškliví – bájné bytosti svlékaly, nakládaly do
  beden a odvážely nemotornými vozy. Občas byly vykládány a zavírány do
  beden jiné bytosti; některé velmi podobné těmto pololidem, jiné ne tak podobné
  a další zcela nepodobné. A dumal, zda zůstali vůbec nějací z ubohých
  tlustých černých mužů z Pargu, aby je vyložili, naložili do beden a odvezli
  na těch odpudivých valnících do vnitrozemí.

Když galéra
  přistála u umaštěného mola z pórovitého kamene, z průlezů se
  vyhrnula příšerná tlupa ropušáků, dva uchopili Cartera a odvlekli ho na
  břeh. Zápach a vzhled toho města jsou nevypověditelné a Carter si
  uchoval jen roztříštěné obrazy dlážděných ulic, černých vchodů a nekonečných
  strmých šedých stěn bez oken. Nakonec ho vevlekli do nízkých dveří a přiměli
  ho lézt do nekonečných schodů v smolné tmě. Řopušákům bylo zjevně jedno,
  zda je světlo nebo tma. Zápach toho místa byl nesnesitelný, a když Cartera
  zamkli do komory a nechali ho o samotě, sotva mu stačily síly, aby ji
  oblezl a zjistil její tvar a rozměry. Byla kruhová a na šířku
  měla asi dvacet stop.

Od té chvíle
  přestal existovat čas. Pravidelně mu strkali jídlo, ale Carter se ho ani
  nedotkl. Nevěděl, jaký bude jeho osud, ale domníval se, že ho drží do příchodu
  strašlivé duše a posla těch Druhých bohů nekonečna, hemživého chaosu
  Nyarlathotepa. Konečně po neodhadnutelném počtu hodin nebo dnů se velké kamenné
  dveře zase rozlétly a Cartera sestrkali se schodů ven do rudě osvětlených
  ulic toho děsivého města. Na Měsíci byla noc a po celém městě byly rozestaveny
  otroci s pochodněmi.

Na odporném náměstí
  se utvořilo jakési procesí; deset ropušáků a čtyřiadvacet skorolidských
  nosičů pochodní, po každé straně jedenáct a jeden vpředu a jeden
  vzadu. Cartera postavili doprostřed řady; pět ropušáků před ním, pět za ním a jeden
  skorolidský nosič pochodně po každé straně. Někteří ropušáci vytáhli ohavně
  vyřezávané slonovinové flétny a vydávali hnusné zvuky. Za toho pekelného
  pištění průvod vykročil z dlážděných ulic na noční pláně slizkých hub a záhy
  začal stoupat do jednoho z nižších a povlovnějších kopců, ležících za
  městem. Carter nepochyboval, že na nějakém strašném svahu nebo rouhavé plošině
  čeká hemživý chaos, a přál si, aby byl čas nejistoty rychle odbyt. Kňučení
  bezbožných fléten bylo otřesné a byl by dal celý svět za aspoň trochu
  normální zvuk, ale ropušáci neměli hlas a otroci nemluvili.

Najednou se z hvězdnaté
  tmy přece ozval normální zvuk. Valil se z vyšších kopců a všechny
  rozeklané štíty kolem jej chytaly a odrážely sílícím pandemonickým sborem.
  Bylo to půlnoční vřeštění koček, a Carter konečně věděl, že staří
  vesničané měli pravdu, když hádali, kde leží tajuplná říše, kterou znají jen
  kočky a do níž nejstarší z koček v noci kradmo odcházejí skokem
  z vysokých střech. Opravdu chodí skákat a laškovat a rozmlouvat
  s prastarými stíny na temnou stranu Měsíce a Carter tu uprostřed
  průvodu páchnoucích bytostí zaslechl jejich známé přátelské volání a vzpomněl
  si na strmé střechy, teplé krby a osvětlená okénka domova.

Randolph Carter
  znal docela dobře kočičí řeč a vydal na tomto dalekém strašném místě
  odpovídající zvuk. Ani však nemusel, protože sotva otevřel ústa, slyšel, jak
  sbor sílí a blíží se, a viděl proti hvězdám rychlé stíny, jak malé
  půvabné postavičky skákaly z kopce na kopec v houstnoucím šiku.
  Klanová výzva byla dána, a než se hnusné procesí stačilo vůbec leknout,
  vrhla se na ně jako příliv a jako smršť falanga vražedných drápů a mračno
  dusivé kožešiny. Flétny zmlkly a nocí se ozval jek. Umírající skorolidé
  vřískali, kočky prskaly, mňoukaly a řvaly, ale ropušáci nevydávali ani
  zvuk, když jejich páchnoucí zelená plazma osudně vytékala na tu pórovitou půdu
  se slizkými houbami.

Byla to omračující
  podívaná, dokud pochodně svítily, a Carter ještě nikdy neviděl tolik
  koček. Černé, šedé a bílé, žluté, mourované a strakaté, obyčejné,
  perské a bezocasé manské, tibetské, angorské a egyptské, všechny v té
  zuřivé bitvě, a nad nimi se vznášela jakási stopa té hluboké a neporušené
  svatosti, která dávala jejich bohyni velikost v chrámech Bubastis. Po
  sedmi se vrhaly na hrdlo skorolidí nebo na čenich s růžovými chapadly
  ropušáka a stahovaly je surově dolů na houbovou pláň, kde se přes ně
  přelévaly myriády jejich družek a zatínaly do nich drápy a zuby v božském
  opojení bitvou. Carter vyrval sraženému otroku pochodeň, ale vzdouvající se
  vlny jeho věrných ochránců jej brzy povalily. Pak ležel v naprosté černi,
  slyšel válečný ryk a pokřik vítězů a cítil, jak po něm sem a tam
  přebíhají měkké tlapky jeho přátel, když přes něho spěchají do boje.

Nakonec se mu bázní
  a vyčerpáním zavřely oči, a když je zase otevřel, spatřil podivný
  výjev. Nad měsíční krajinou vyšel v záplavě světla veliký zářivý kotouč
  Země, třináctkrát větší, než jak vídáme Měsíc, a po celé rozloze té divoké
  planiny a rozeklaných skal sedělo uspořádaně jedno nekonečné moře koček.
  Kruhy a kruhy se táhly do dáli a dva nebo tři vůdci vojska mu
  olizovali obličej a konejšivě na něho předli. Po mrtvých otrocích a ropušácích
  nezůstalo mnoho stop, ale Carter měl dojem, že nedaleko na volné ploše mezi
  sebou a bojovníky vidí kůstku.

Promluvil s vůdci
  měkkou kočičí řečí a dozvěděl se, že jeho dávné přátelství s kočkami
  je dobře známo na místech, kde se shromažďují, a často se o něm
  mluví. Nezůstal nepovšimnut, když procházel Ultharem, a vypasení staří
  kocouři si pamatovali, jak je laskal, když se postarali o hladové zúgy,
  kteří ošklivě zahlíželi na malé černé koťátko. A vzpomínali si také, jak
  přivítal to koťátko, když ho přišlo navštívit do hostince, a jak mu dal
  ráno před odchodem talířek husté smetany. Děd toho kotěte byl vůdcem nyní
  shromážděného vojska, protože z dalekého kopce spatřil zlý průvod a poznal
  ve vězni věrného přítele svých příbuzných na Zemi i ve snové říši.

Ze vzdálenějšího
  vrcholku se ozvalo mňouknutí a starý vůdce se odmlčel. Byl to jeden ze
  strážných, postavený na nejvyšší horu, aby vyhlížel jediného nepřítele, jehož
  se pozemské kočky bojí: veliké a zvláštní kočky ze Saturna, které z jakéhosi
  důvodu nejsou neznalé půvabu temné strany našeho Měsíce. Mají úmluvu se zlými
  ropušáky a jsou pověstně nepřátelské k pozemským kočkám; v této
  situaci by tedy bylo setkání s nimi poněkud vážnou věcí.

Po krátké domluvě
  velitelů kočky vstaly a shlukly se do těsnějšího útvaru, ochráncovsky
  obklopily Cartera a chystaly se k velikému skoku prostorem zpátky na
  střechy naší Země a její snové říše. Starý polní maršál poradil Carterovi,
  aby se nechal hladce a trpně nést hustými řadami chlupatých skokanů, a řekl
  mu, jak skočit, až skočí ostatní, a půvabně přistát, až přistanou ostatní.
  Nabídl mu také, že ho dopraví, kamkoli si bude přát, a Carter se rozhodl
  pro město Dylath-Leen, odkud vyplula černá galéra; přál si totiž odtamtud plout
  k Oriabu a tesanému hrotu Ngranku a také chtěl varovat měšťany,
  aby již neobchodovali s černými galérami, pokud by se ovšem dal ten obchod
  taktně a uvážlivě přerušit. Pak všechny kočky na povel půvabně skočily se
  svým přítelem uprostřed, zatímco v černé jeskyni na nesvatém vrcholku
  měsíčních hor dosud marně čekal hemživý chaos Nyarlathotep. Kočičí skok
  prostorem byl velmi rychlý a Carter obklopený svými druhy tentokrát
  neviděl velké černé beztvarosti, jež číhají, poskakují a převalují se v propasti.
  Než si plně uvědomil, co se stalo, byl zpátky ve známém pokoji v Dylath-Leenu
  a tajnůstkářské, přátelské kočky se proudem valily z okna. Poslední
  odcházel starý ultharský vůdce, a když podával Carterovi packu, řekl, že
  bude do kuropění doma. Za úsvitu sešel Carter dolů a zjistil, že od jeho
  zajetí a odvezení uplynul týden. Na oriabskou loď ještě musel čekat téměř
  čtrnáct dní a během té doby mluvil, jak mohl, proti černým galérám a jejich
  hanebnostem. Většina lidí ve městě mu věřila; avšak klenotníci měli tak rádi
  velké rubíny, že žádný přímo neslíbil, že přestane obchodovat se širokoústými
  kupci. Jestliže Dylath-Leen postihne pro ten obchod něco zlého, Carterova vina
  to nebude.

Asi za týden
  přistála kýžená loď u černého mola a vysokého majáku a Carter s radostí
  viděl, že je to řádným lidem patřící koráb s malovanými boky a žlutými
  plachtami a šedovlasým kapitánem v hedvábném rouchu. Vezla náklad
  vonné pryskyřice z vnitrozemských hájů na Oriabu, křehkou keramiku
  vypalovanou bahamskými umělci a zvláštní figurky z prastaré lávy na
  Ngranku. Oplátkou dostávali ultharskou vlnu a zářivé hathegské látky a slonovinu,
  kterou opracovávají černoši za řekou v Pargu. Carter si s kapitánem
  dohodl plavbu do Bahamy a dozvěděl se, že cesta potrvá deset dní. Během
  týdne čekání s kapitánem hodně hovořil o Ngranku a dozvěděl se,
  že tesanou tvář na něm vidělo velmi málo lidí, ale většina cestovatelů se
  spokojí s pověstmi starců, sběračů lávy a výrobců sošek v Baharně,
  a pak v dalekém domově říkají, že ji skutečně spatřili. Kapitán si
  ani nebyl jist, zda vůbec někdo, kdo nyní žije, tesanou tvář viděl, protože
  odvrácená strana Ngranku je velmi nepřístupná, holá a zlověstná a šeptá
  se, že u vrcholu jsou jeskyně, kde sídlí noční zebouni. Kapitán však
  nechtěl říci, čemu se vlastně noční zebouni podobají, protože o takovém
  dobytku se ví, že velmi vytrvale straší ve snu ty, kteří na ně příliš často
  myslí. Potom se Carter kapitána zeptal na neznámý Kadath ve studené pustině a na
  podivuhodné město v zapadajícím slunci, ale o těch ten dobrý muž
  opravdu nemohl říci nic.

Jednou časně zrána
  za odlivu vyplul Carter z Dylath-Leenu a spatřil první paprsky
  vycházejícího slunce na tenkých hranatých věžích toho ponurého bazaltového
  města. Dva dny se plavili k východu na dohled od zelených pobřeží a často
  viděli příjemná rybářská městečka, jež strmě stoupala se svými červenými
  střechami a komíny od starých zasněných přístavišť a pláží, kde se
  sušily sítě. Ale třetí den prudce zabočili na jih, kde bylo silnější vlnobití,
  a všechna země jim brzy zmizela z dohledu. Pátý den námořníci
  znervózněli, ale kapitán se za jejich strach omlouval a vysvětlil, že loď
  má proplout nad zarostlými zdmi a zpřelámanými sloupy starého potopeného
  města, a když je voda čirá, v hlubině je vidět tolik míhajících se
  stínů, že se to prostým lidem nelíbí. Navíc přiznal, že se v té mořské
  končině ztratilo mnoho lodí; ještě kousek před ní byly spatřeny, ale víckrát je
  nikdo neviděl.

Tu noc byl měsíc
  velmi jasný a bylo vidět hluboko do vody. Vítr byl tak slabý, že se loď
  nemohla příliš pohybovat, a oceán byl velmi klidný. Přes zábradlí spatřil
  Carter mnoho sáhů pod sebou kopuli velkého chrámu a před ním dvě řady
  nepřirozených sfing, vedoucí na bývalé náměstí. Zříceninami se vesele proháněli
  delfíni a nemotorně si tam hrály plískavice. Tu a tam vyplouvaly k povrchu
  a vyskakovaly z moře. Jak byla loď unášena dál, dno oceánu se zvedalo
  pahorky a byly zřetelně patrné linie starobylých stoupavých ulic a vodou
  pobořené zdi myriád domečků.

Pak se objevila
  předměstí a nakonec velká osamělá stavba na kopci, jednodušší konstrukce
  než ostatní budovy a mnohem lépe zachovalá. Byla tmavá a nízká a tvořila
  čtyři strany čtverce s věží v každém rohu, dlážděným nádvořím
  uprostřed a se spoustou zvláštních kulatých okének. Pravděpodobně byla
  bazaltová, ačkoli ji z větší části halily chaluhy, a tak působivé a osamocené
  bylo její místo na tom dalekém kopci, že snad kdysi bývala chrámem nebo
  klášterem. Jakési světélkující ryby uvnitř budily dojem, že kulatá okénka
  svítí, a Carter námořníkům nijak nezazlíval jejich strach. Pak spatřil v měsíčním
  svitu pod vodou uprostřed toho nádvoří divný vysoký monolit a viděl, že je
  k němu něco uvázáno. A když si podal z kapitánovy kabiny
  dalekohled a zjistil, že ta svázaná věc je námořník v oriabském
  hedvábném rouše, hlavou dolů a bez očí, byl rád, že sílící vítr brzy
  dopravil loď do zdravějších mořských končin.

Druhý den rozmlouvali
  s lodí s fialovými plachtami, jež mířila do Zaru v zemi
  zapomenutých snů s nákladem hlíz zvláštně zbarvených lilií. A jedenáctý
  den večer spatřili ostrov Oriab se zubatým, sněhem korunovaným Ngrankem v dáli.
  Oriab je veliký ostrov a přístav Baharna je mohutné město. Bahamské
  přístavní hráze jsou z porfyru a město se za nimi zvedá velkými
  kamennými terasami se schodišti místo ulic, jež jsou často překlenuta budovami
  a můstky mezi budovami. Pod celým městem je v tunelu veden velký
  kanál se žulovými branami a vede k vnitrozemskému jezeru Yath, na
  jehož vzdálenějším břehu jsou obrovité trosky pravěkého města z hliněných
  cihel, jehož jméno nikdo nepamatuje. Jak se loď s večerem blížila k přístavu,
  dvojice majáků Thon a Thal zasvitla na uvítanou a v celém miliónu
  oken na bahamských terasách tiše a postupně vysvítala světélka, jako v soumraku
  nad hlavou vysvítají hvězdy, až se z toho strmého stoupavého přístavu
  stalo třpytivé souhvězdí zavěšené mezi nebeskými hvězdami a odrazem těch
  hvězd v klidné vodě přístavu.

Kapitán po přistání
  pozval Cartera do vlastního domku na břehu Yathu tam, kde se k němu
  svažuje zadní partie města, a jeho manželka a sluhové přinesli
  cestovateli pro potěšení neznámé chutné pokrmy. A v následujících
  dnech se Carter vyptával na pověsti a legendy o Ngranku ve všech
  hospodách a veřejných místech, kde se scházejí sběrači lávy a výrobci
  sošek, ale nenašel nikoho, kdo byl na hořejších svazích nebo viděl tesanou
  tvář. Ngranek byl neschůdná hora, za sebou měl jen prokleté údolí a kromě
  toho se nedalo spolehnout na to, že noční zebouni jsou čirý výmysl.

Když kapitán odplul
  zpátky do Dylath-Leenu, Carter se ubytoval v prastaré hospodě nad
  schodovou uličkou v původní části města, jež je postavena z cihel a připomíná
  trosky na druhém břehu Yathu. Tady si vytvořil plán výstupu na Ngranek a shrnul
  vše, co se dozvěděl od sběračů lávy o přístupových cestách. Hostinský byl
  velmi starý a slyšel tolik legend, že mu byl velkou pomocí. Zavedl dokonce
  Cartera do podkrovní místnosti v tom starobylém domě a ukázal mu
  neobratnou malůvku, kterou jeden cestovatel vyškrábal do hliněné zdi ve starých
  dnech, kdy byli lidé smělejší a méně se zdráhali navštívit hořejší svahy
  Ngranku. Praděd starého hostinského slyšel od svého praděda, že cestovatel,
  který vyškrábal ten obrázek, zlezl Ngranek, spatřil tesanou tvář a namaloval
  ji tu pro jiné, Carter však měl velké pochybnosti, protože veliký drsný obličej
  na stěně byl nakreslen chvatně a nedbale a byl zcela zastíněn houfem
  okolních postaviček v nejhorším možném stylu, s rohy, křídly, pařáty
  a zakroucenými ocasy.

Když konečně získal
  všechny informace, které zřejmě mohl získat v bahamských hospodách a veřejných
  místech, najal si zebru a jednoho rána se vydal cestou podle břehu Yathu
  do vnitrozemí, kde se tyčí kamenný Ngranek. Napravo měl oblé pahorky, příjemné
  sady a úhledná kamenná stavení a velmi mu to připomínalo úrodná pole
  okolo Skai. Večer byl blízko bezejmenných prastarých zřícenin na druhém břehu
  Yathu, a přestože ho sběrači lávy varovali, aby se tam na noc neutábořil,
  uvázal svou zebru k podivnému sloupu před rozpadlou zdí a rozložil si
  pokrývku v chráněném koutku pod reliéfy, jejichž význam nemohl nikdo
  rozluštit. Zabalil se do druhé přikrývky, protože noci na Oriabu jsou chladné,
  a když se mu při jednom probuzení zazdálo, že cítí na tváři dotek křídel
  nějakého hmyzu, zakryl si celou hlavu a pokojně spal, dokud jej
  neprobudili ptáci mága v dalekých pryskyřičnatých hájích.

Slunce právě vyšlo
  nad velký svah, po němž se táhly k břehu Yathu pusté míle prastarých
  cihlových základů a omšelých zdí s občasnými popraskanými sloupy a podstavci,
  a Carter se ohlédl po své uvázané zebře. S velkým úlekem zjistil, že
  to poslušné zvíře leží nataženo u podivného sloupu, u něhož bylo
  uvázáno, a ještě víc ho vyvedlo z míry, když zjistil, že je oř docela
  mrtvý a všechnu krev má vysátou podivnou ranou na krku. Někdo se mu hrabal
  v batohu a zmizelo několik lesklých drobností, a kolem dokola
  byly na prašné půdě stopy velikých blanitých tlap, které si nedovedl vysvětlit.
  Vybavily se mu legendy a výstrahy sběračů lávy a pomyslel na to, co
  se mu v noci otřelo o tvář. Pak si hodil batoh přes rameno a rázoval
  ke Ngranku, ač ne bez zachvění, když tam, kde silnice procházela zříceninami,
  blízko sebe spatřil velký zející oblouk nízko ve stěně starého chrámu, se
  schody vedoucími do tmy dál, než kam dohlédl.

Jeho cesta teď
  stoupala divočejší a částečně zalesněnou krajinou, a viděl jen chýše
  uhlířů a tábořiště těch, kdo sbírali pryskyřici v hájích. Vzduch byl
  provoněný balzámem a všichni ptáci mága radostně prozpěvovali, když se na
  slunci blýskali svými sedmi barvami. Před západem slunce narazil na nový tábor
  sběračů lávy, kteří se vraceli s plnými vaky z dolních svahů Ngranku;
  utábořil se tam také, naslouchal písním a příběhům těch mužů a vyslechl,
  co si šeptali o společníku, kterého ztratili. Vyšplhal vysoko, aby se
  dostal ke kusu pěkné lávy nad sebou, a za soumraku se ke svým druhům
  nevrátil. Když ho druhý den hledali, našli jen jeho turban a na skalách
  dole nebylo ani stopy po tom, že by spadl. Dále nepátrali, protože stařec mezi
  nimi řekl, že by to bylo zbytečné. Nikdo nikdy nenašel to, co sebrali noční
  zebouni, třebaže ty bytosti byly samy o sobě tak pochybné, že byly téměř
  bájné. Carter se zeptal, jestli noční zebouni sají krev, mají rádi lesklé věci
  a nechávají blanité stopy, ale všichni záporně vrtěli hlavou a zdáli
  se zděšení tím, že klade takové otázky. Když viděl, jak ztichli, už se dál
  neptal a uložil se pod svou pokrývku.

Druhý den vstal se
  sběrači lávy a rozloučil se s nimi; jeli na západ a on na východ,
  na zebře, kterou od nich koupil. Jejich starší muži mu dali požehnání a varování
  a řekli mu, ať raději nešplhá po Ngranku příliš vysoko. Sice jim srdečně
  poděkoval, ale odradit se nedal. Stále totiž cítil, že musí najít bohy na
  neznámém Kadathu a získat od nich přístup k nezapomenutelnému a podivuhodnému
  městu v zapadajícím slunci. V poledne dospěl po dlouhé jízdě do kopce
  k opuštěným cihlovým vesnicím horalů, kteří kdysi bydlívali tak blízko
  Ngranku a tesali sochy z jeho hladké lávy. Bydleli tu až do času děda
  starého hostinského, ale někdy tou dobou pocítili, že jejich přítomnost je
  nevítaná. Jejich domy se doplížily až k úbočí hory, a čím výše
  stavěli, tím více lidí za východu slunce nenacházeli. Nakonec se rozhodli, že
  bude lepší úplně odejít, protože ve tmě občas zahlédli věci, které si nikdo
  nemohl vykládat příznivě; nakonec tedy všichni sestoupili k moři, usídlili
  se v Baharně v jedné prastaré čtvrti a naučili své syny starému
  umění výroby sošek, které pěstují dodnes. Právě od těchto dětí vyhnaných horalů
  slyšel Carter nejlepší příběhy o Ngranku, když pátral ve starobylých
  bahamských hospůdkách.

Mezitím vyvstávalo
  veliké vyzáblé úbočí Ngranku stále výš, jak se k němu Carter blížil. Na
  nižších svazích byly skrovné stromy a nad nimi slabé keře, a pak se
  holá ohavná skála přízračně zvedala k obloze, aby se družila s jinovatkou
  a ledem a věčným sněhem. Carter viděl trhliny a nerovnosti toho
  ponurého kamene a představa, že na něj poleze, ho nelákala. Místy tam byly
  ztuhlé proudy lávy a hromady strusky, které znešvařovaly svahy a římsy.
  Před devadesáti aeony, ještě než bohové tančili na jeho hrotu, mluvila hora
  ohněm a řvala hlasy vnitřních hromů. Nyní se tyčila němá a hrozivá a na
  skrytém úbočí nesla ten tajný titánský obraz, o němž šla pověst. A v hoře
  byly jeskyně, které možná byly prázdné, samy s prastarou tmou, nebo možná – jestliže
  měla pravdu pověst – v nich sídlily hrůzy, jejichž podobu si raději
  nepředstavovat.

Půda stoupala k úpatí
  Ngranku s řídkými křovitými duby a jasany, posetá kusy kamenů a lávy
  a dávného popela. Byly tam oharky mnoha táborů, kde nocovali sběrači lávy,
  a několik hrubých oltářů, které postavili buď na usmířenou Velkým, nebo
  aby zahnali to, o čem se jim zdálo ve vysokých průsmycích a jeskynních
  bludištích Ngranku. Večer dojel Carter k nejvzdálenější hromadě oharků a utábořil
  se na noc. Uvázal zebru ke stromku a sám se pořádně zabalil do pokrývek,
  než šel spát. Celou noc z dálky vyl od nějaké skryté tůně vúnith, ale
  Carter se ho nebál, protože ho ujistili, že se žádný z těch obojživelných
  postrachů neodváží přiblížit k úbočí Ngranku.

V jasném
  jitřním slunci zahájil Carter dlouhý výstup. Vzal s sebou zebru, kam až se
  mohlo užitečné zvíře dostat, ale když začala být půda v řídkém lese příliš
  strmá, uvázal ji k zakrslému jasanu. Pak se drápal nahoru sám; nejdřív
  lesem s jeho troskami starých vesnic na zarostlých pasekách a pak
  přes tuhou trávu, kde tu a tam rostly nedomrlé keře. Litoval, že vyšel
  zpoza stromů, protože svah byl velmi strmý, a ze všeho se mu točila hlava.
  Posléze, když se ohlédl, začal pod sebou rozeznávat celý rozprostřený kraj:
  opuštěné chýše výrobců sošek, háje pryskyřičnatých stromů a tábory těch,
  kdo z nich sbírali, lesy, kde hnízdí a zpívají duhoví magá, a dokonce
  i daleký náznak břehů Yathu a těch neblahých starobylých zřícenin,
  jejichž jméno je zapomenuto. Zjistil, že nejlepší je se neohlížet, a lezl
  a lezl, až byly keře velmi řídké a často se musel chytat jen tuhé
  trávy.

Pak ubylo hlíny a vyčnívaly
  velké kusy holé skály a tu a tam hnízdo kondora v nějaké skulině.
  Posléze zbyla už jen holá skála, a kdyby nebyla velmi hrbolatá a zvětralá,
  stěží by se dostal dál. Suky, římsy a věže mu však velmi pomáhaly a vždy
  ho potěšilo, když občas spatřil v otřelém kameni nemotorně vyškrábané
  znamení nějakého sběrače lávy a věděl, že tu před ním byl normální člověk.
  Po určité výšce ukazovaly na lidskou přítomnost také záchytné plošky pro ruce a nohy,
  vytesané, kde bylo třeba, a malé lumky a vykopávky, kde se našla
  nějaká pěkná žíla nebo proud lávy. Na jednom místě byla vysekána úzká římsa ke
  zvláště bohatému nalezišti kus vpravo od hlavní stoupavé linie. Carter se
  jednou nebo dvakrát osmělil ohlédnout a málem ho omráčila rozloha krajiny
  dole. Viděl celý ostrov od hory k pobřeží, v dálce s tajemnými
  kamennými terasami a kouřem komínů Bahamy. A dál nekonečné Jižní moře
  se všemi jeho podivnými taji.

Zatím cesta po hoře
  hodně zatáčela, takže vzdálenější, otesaná strana byla stále skryta. Carter
  nyní spatřil římsu ubíhající nahoru a doleva, jež se zdála mířit směrem,
  který si přál, a dal se tou cestou v naději, že snad bude pokračovat.
  Po deseti minutách viděl, že to opravdu není slepá ulička, ale že vede strmě
  dál obloukem, který jej – nebude-li náhle přerušen nebo se nestočí – po
  několika hodinách šplhání dovede na ten neznámý jižní svah nad pustými skalisky
  a prokletým lávovým údolím. Když se pod ním objevila nová krajina, viděl,
  že je chmurnější a divočejší než přímořské kraje, jimiž prošel. I úbočí
  hory bylo poněkud jiné: bylo zbrázděno podivnými puklinami a jeskyněmi,
  jež se nenalézaly na rovnější trase, kterou opustil. Některé byly nad ním a jiné
  pod ním, všechny se otvíraly ve svislých srázech a byly pro lidské nohy
  zcela nedostupné. Vzduch byl teď velmi studený, ale šplhání bylo tak namáhavé,
  že mu to nevadilo. Jen to, že byl vzduch stále řidší, mu vadilo a říkal
  si, že právě tím se možná jiným cestovatelům zatočila hlava a podnítilo to
  absurdní pohádky o nočních zebounech, jimiž se vysvětlovalo zmizení lezců,
  kteří spadli z těchto nebezpečných stezek. Vyprávění cestovatelů na něho
  příliš nezapůsobilo, ale pro všechny případy měl s sebou dobrou zahnutou
  šavli. Všechny menší myšlenky potlačovalo přání spatřit tesanou tvář, jež by ho
  mohla přivést na stopu bohů na neznámém Kadathu.

Nakonec se ve
  strašné ledovatosti vysokých prostor dostal zcela na skrytou stranu Ngranku a v nekonečných
  hlubinách pod sebou spatřil menší skály a mrtvé propasti lávy, jež
  ukazovaly dávnou zlobu Velkých. Odkryla se mu také obrovitá rozloha kraje
  směrem na jih; byla to však poušť bez líbezných polí a komínů a zdálo
  se, že nemá konec. Na této straně nebylo vidět ani stopu po moři, protože Oriab
  je velký ostrov. Černé dutiny a divné pukliny byly ve svislých srázech
  dosud četné, ale žádná nebyla pro lezoucího přístupná. Nahoře teď vyvstal
  mohutný převis, který bránil rozhledu, a Carter na okamžik pocítil obavu,
  aby nebyl nepřekonatelný. Ve větrné nejistotě míle nad zemí, na jedné straně
  jen prostor a smrt, na druhé jen kluzké skalní stěny, poznal na okamžik
  strach, pro který se lidé vyhýbají odvrácené straně Ngranku. Obrátit se nemohl,
  a slunce bylo již nízko. Nenajde-li se žádná cesta vzhůru, noc ho zastihne
  stále ještě schouleného tady a ráno jej nezastihne vůbec.

Cesta tam však byla
  a on ji v pravý čas spatřil. Ty nepostřehnutelné výčnělky mohl použít
  jen velmi zkušený snílek, ale Carterovi stačily. Když tedy zdolal vyboulenou
  skálu, shledal svah nahoře mnohem snadnější než svah dole, protože tající
  ledovec po sobě nechal štědrý prostor s hlínou a římsami. Nalevo
  spadal z neznámých výšek do neznámých hloubek kolmý sráz s temným
  ústím jeskyně těsně mimo dosah nad ním. Jinde se však hora silně svažovala
  dozadu, a poskytla mu dokonce prostor, aby se opřel a odpočal si.

Podle chladu
  vycítil, že musí být blízko hranice sněhu, a vzhlédl, aby viděl, jaké
  třpytivé věže asi září v tom pozdním zarudlém slunečním světle. Opravdu,
  nespočetné tisíce stop nahoře byl sníh a pod ním veliké vypouklé skalisko
  jako to, které právě zlezl, věčně tam čnící smělým obrysem. A když to
  skalisko spatřil, zalapal po dechu, hlasitě vykřikl a v bázni se
  chytil rozeklané skály, titánská vypouklina totiž nezůstala tak, jak ji utvářel
  úsvit Země, ale rudě a ohromně se v západu slunce leskla tesanými a nablýskanými
  rysy boha.

Přísně a strašně
  zářila tvář, kterou zapadající slunce plnilo ohněm. Její obrovitost nemůže
  obsáhnout žádná mysl, ale Carter okamžitě věděl, že ji nikdy nemohl vytvořit
  člověk. Byl to bůh vytesaný rukama bohů a shlížel povýšeně a majestátně
  na hledače. Pověst říkala, že je zvláštní a nezaměnitelný, a Carter
  viděl, že je to opravdu tak; ty dlouhé úzké oči a uši s dlouhými
  lalůčky, ten tenký nos a špičatá brada, vše mluvilo o plemeni, jež
  není z lidí, ale z bohů.

Zaleknut se držel
  na té vysoké a nebezpečné římse, přestože to bylo to, co čekal a co
  přišel hledat; v božském obličeji je totiž cosi úžasnějšího, než lze
  předvídat, a když je ten obličej obrovitější než velký chrám a je
  spatřen, jak shlíží dolů v západu slunce a v úděsném tichu toho
  vyvýšeného světa, z jehož temné lávy byl kdysi božsky vytesán, úžas je tak
  silný, že se mu nikdo neubrání.

K tomu
  přistupoval úžas poznání; ačkoli měl totiž v plánu pátrat v celé
  snové říši po těch, jejichž podoba s touto tváří by je označila jako boží
  děti, nyní věděl, že nemusí. Veliká tvář vytesaná na té hoře rozhodně nebyla
  cizí, ale příbuzná těm, které často vídal v hospodách mořského přístavu
  Celephais, který leží v Ooth-Nargai za Tanarijskými vrchy a jemuž
  panuje onen král Kuranes, jehož Carter znával v bdělém životě. Každý rok
  připlouvali námořníci s takovou tváří v temných lodích ze severu
  vyměňovat svůj onyx za vyřezávaný nefrit, zlaté nitě a červené zpěvné
  ptáčky z Celephais, a bylo zřejmé, že to nemůže být nikdo jiný než
  polobohové, které hledá. Tam, kde bydlí, musí blízko ležet studená pustina a v ní
  neznámý Kadath a jeho onyxový hrad Velkých. Musí tedy do Celephais, daleko
  od ostrova Oriabu, a do končin, které ho zavedou zpět do Dylath-Leenu a proti
  proudu Skai k mostu u Niru, znovu do Zakletého lesa zúgů, odkud bude
  cesta zahýbat na sever zahradními zeměmi Oukranosu ke zlaceným věžím Thranu,
  kde snad najde galeonu plující přes Cerenarské moře.

Ale bylo již husté
  šero a velká tesaná tvář shlížela dolů ve stínu ještě přísněji. Na té
  římse zastihla schouleného hledače noc a v černé tmě nemohl nakonec
  ani dolů, ale jen stát, držet se a třást se na té úzké plošině, než přijde
  den, a modlit se, aby neusnul, ve spánku mu nepovolily ruce a nezřítil
  se vzduchem závratné míle dolů na útesy a ostré skály prokletého údolí.
  Vyšly hvězdy, ale mimo ně měl před očima jen černou nicotu; nicotu spřaženou se
  smrtí, proti jejímuž lákání nemohl nic než držet se skal a odklánět se od
  neviditelného okraje. Poslední pozemská věc, kterou spatřil v soumraku,
  byl kondor vznášející se blízko západního srázu vedle něho, který s vřeskem
  prudce ulétl, když se ocitl blízko jeskyně, jejíž ústí zelo těsně mimo dosah.

Náhle, bez
  varovného zvuku ve tmě, ucítil Carter, jak mu neviděná ruka vytahuje z opasku
  jeho zakřivenou šavli. Vzápětí ji slyšel, jak řinčí dolů po balvanech. A zdálo
  se mu, že mezi sebou a Mléčnou dráhou vidí velmi strašný obrys něčeho
  odpudivě hubeného, rohatého, ocasatého a s netopýřími křídly. I jiné
  předměty začaly stínit kusy hvězdné oblohy západně od něho, jako by z nepřístupné
  jeskyně ve stěně srázu hustě a mlčky vylétalo hejno neurčitých jsoucen. Potom
  ho jakási studená gumová paže uchopila za krk a něco jiného ho uchopilo za
  nohy, byl bezohledně zdvižen a zahoupal se v prostoru. V příští
  minutě byly hvězdy pryč a Carter věděl, že ho noční zebouni dostali.

Nesli ho, tajícího
  dech, do dutiny v útesu a obludným bludištěm za ní. Když se rval, jak
  to zpočátku pudově dělal, s rozmyslem ho lechtali. Sami nevydali ani zvuk
  a i jejich blanitá křídla byla tichá. Byli strašně studení, vlhcí a kluzcí
  a jejich tlapy odporně hnětly. Brzy se ohavně řítili dolů nepředstavitelnými
  propastmi ve vířivém, závratném vanutí vlhkého hrobového vzduchu, z něhož
  se obracel žaludek, a Carter cítil, že se řítí do konečné smrště
  vřeštivého démonického šílenství. Vřískal a vřískal, ale pokaždé, když to
  udělal, polechtaly ho černé tlapy ještě obratněji. Pak spatřil okolo jakési
  šedavé světélkování a uhodl, že přilétají až do toho vnitřního světa
  podzemní hrůzy, o němž vyprávějí neurčité legendy a který je ozářen
  jen bledým smrtným ohněm, jímž páchne mrtvolný vzduch a prabytné mlhy jam
  u jádra Země.

Nakonec spatřil
  daleko pod sebou slabé šedé obrysy a hrozivé věže, o nichž věděl, že
  to musí být pověstné štíty Throku. Stojí strašné a zlověstné ve
  strašidelném kruhu neslunných a věčných hlubin, vyšší, než může člověk
  vypočíst, a střežící strašná údolí, kde se šeredně plazí a ryjí
  dholové. Ale Carter se díval raději na ně než na své věznitele, kteří byli
  opravdu otřesné a neohrabané černé bytosti s hladkým, mastným,
  velrybovitým povrchem, nepříjemnými rohy, které se stáčely dovnitř k sobě,
  netopýřími křídly, jejichž mávání nevydávalo zvuk, ošklivými chápavými tlapami
  a ostnatými ocasy, jež zbytečně a znepokojivě šlehaly. A nejhorší
  bylo, že nikdy nemluvili a nesmáli se, a nikdy se neusmívali, protože
  vůbec neměli obličej, jímž by se mohli usmívat, ale jen sugestivní prázdnotu
  tam, kde by měl být obličej. Uměli jen jedno: chytat, létat a lechtat;
  takoví byli noční zebouni.

Jak se tlupa
  snášela níž, štíty Throku se zvedaly šedivě a věžovitě na všech stranách a bylo
  jasně vidět, že na té strohé a působivé žule nekonečného šera nežije nic.
  V ještě dolejších končinách pohasly i smrtné ohně ve vzduchu a člověk
  se setkával jen s prabytnou černí prázdna – jen nahoře přízračně
  vyvstávaly štíhlé štíty. Brzy byly štíty velmi daleko a kolem nic než silný
  vanoucí vítr plný vlhkosti nejhlubších jeskyní. Tu nakonec noční zebouni
  přistáli na ploše neviděných věcí, které na omak připomínají vrstvy kostí, a nechali
  Cartera v tom černém údolí samotného. Povinností nočních zebounů, kteří
  střeží Ngranek, bylo přinést ho tam, a když to udělali, tiše odplachtili.
  Když se Carter pokoušel sledovat jejich let, nešlo mu to, protože i štíty
  Throku se ztratily z dohledu. Nikde nic než černá tma, hrůza, ticho a kosti.

Carter ovšem z jistého
  pramene věděl, že je v údolí Pnoth, kde se plazí a ryjí obří dholové,
  nevěděl však, co očekávat, protože nikdo nikdy dhola neviděl ani neuhodl, čemu
  se něco takového asi podobá. Dholové jsou známí jen z neurčitých pověstí,
  podle ševelu, který působí mezi horami kostí, a slizkého doteku, když se
  plazí kolem. Vidět je nelze, protože lezou jen ve tmě. Carter netoužil dhola
  potkat, a tak bedlivě naslouchal, zda se v neznámých hlubinách kostí
  okolo něho neozve nějaký zvuk. I na tomto strašném místě měl plán a cíl,
  protože šeptané zvěsti o Pnothu nebyly neznámé komusi, s kým kdysi
  hodně hovoříval. Krátce: zdálo se dosti pravděpodobné, že toto je místo, kam
  všichni požírači mrtvol z bdělého světa házejí odpadky ze svých hostin, a bude-li
  mít trochu štěstí, snad narazí na ten mohutný útes, vyšší než samotné štíty
  Throku, který označuje hranici jejich říše. Pršící kosti mu povědí, kde hledat,
  a až jej najde, může zavolat na nějakého požírače mrtvol, aby spustil
  žebřík; je to zvláštní, ale měl s těmito strašnými tvory velmi neobvyklé
  spojení.

Jeden muž, kterého
  znával v Bostonu – malíř zvláštních obrazů s tajným
  ateliérem ve starobylé nesvaté uličce blízko hřbitova – se doslova
  spřátelil s požírači mrtvol a naučil ho rozumět jejich jednoduššímu
  kuvíkání a blekotání. Tento muž nakonec zmizel a Carter si říkal, že
  ho třeba nyní najde a poprvé v říši snů použije tu vzdálenou
  angličtinu svého pozapomenutého bdělého života. Rozhodně se však domníval, že
  dokáže přesvědčit požírače mrtvol, aby ho vyvedl z Pnothu, a je lepší
  potkat požírače mrtvol, kterého je vidět, než dhola, kterého vidět není.

Carter tedy kráčel
  tmou, a když se mu zdálo, že mezi kostmi pod sebou něco slyší, běžel.
  Jednou narazil do kamenitého svahu a věděl, že to musí být základy jednoho
  štítu Throku. Potom konečně zaslechl obludné harašení a chřestot, který se
  nesl vysoko do vzduchu, a bylo mu jasné, že je blízko útesu požíračů
  mrtvol. Nebyl si jist, zda ho z tohoto údolí v hloubce mnoha mil bude
  slyšet, ale uvědomoval si, že vnitřní svět má své zvláštní zákony. Zatímco
  hloubal, udeřila ho letící kost tak těžká, že to musela být lebka; pochopil
  tedy, jak blízko je u strašného útesu, a vyrazil ze sebe své nejlepší
  zakuvíkání, totiž volání požírače mrtvol.

Zvuk putuje zvolna,
  takže to chvíli trvalo, než zaslechl blekotavou odpověď. Nakonec se však ozvala
  a zanedlouho se dozvěděl, že mu spustí provazový žebřík. Čekal ve velkém
  napětí, protože nevěděl, co se jeho křikem mohlo probudit mezi těmi kostmi.
  Zanedlouho také opravdu zaslechl z dálky tichý šelest. Cílevědomě se to
  blížilo a on byl stále víc nesvůj; nechtěl se totiž pohnout z místa,
  kam se snese žebřík. Nakonec bylo napětí téměř nesnesitelné a málem se dal
  v panice na útěk, když jeho pozornost od toho druhého zvuku odpoutal úder
  čehosi na čerstvě navršené kosti. Byl to žebřík a po minutě tápání jej
  držel napjatý v ruce. Druhý zvuk však neutichl a sledoval ho, ještě
  když šplhal. Byl plných pět stop nad zemí, když harašení pod ním nabylo důrazu,
  a deset stop, když něco zdola zakomíhalo žebříkem. Ve výšce asi patnácti
  nebo dvaceti stop ucítil, jak se o celý jeho bok otírá něco kluzkého a dlouhého,
  a jeví se střídavě vypouklé a prohnuté tím, jak se kroutí. Začal
  zoufale šplhat, aby unikl nesnesitelnému mazlení toho hnusného a překrmeného
  dhola, jehož podobu nemůže žádný člověk spatřit.

Šplhal celé hodiny
  s bolavými pažemi a puchýři na rukou a opět viděl šedý smrtný
  oheň a nepříjemné hroty Throku. Nakonec nad sebou rozeznal vyčnělou hranu
  velkého útesu požíračů mrtvol, jehož svislé úbočí vůbec neviděl, a o hodiny
  později spatřil, jak přes ni trčí podivný obličej, jako trčí chrliče přes římsu
  Notre Dame. Málem se slabostí pustil, ale vzápětí byl zase v pořádku; jeho
  zmizelý přítel Richard Pickman ho totiž jednou představil požírači mrtvol, a tak
  dobře znal jejich psovité obličeje a přihrblé postavy a záliby, o nichž
  je lépe pomlčet. Ovládal se tedy docela dobře, když ho ta ohavnost přes hranu
  útesu vytáhla ze závratného prázdna, a nevykřikl, když viděl nedojedky
  nakupené na jedné straně a kruhy dřepících požíračů mrtvol, kteří hlodali
  a zvědavě přihlíželi.

Byl teď na mdle
  osvětlené pláni, jejímiž jedinými určujícími rysy byly velké balvany a vchody
  do nor. Požírači mrtvol byli obecně uctiví, třebaže se ho jeden pokusil
  štípnout a několik jiných zamyšleně pohlíželo na jeho vyzáblost. Trpělivým
  blekotáním se vyptal na svého ztraceného přítele a zjistil, že se stal
  dosti předním požíračem mrtvol v propastech blíže ke světu bdění.
  Zelenkavý obstarožní požírač mrtvol se nabídl, že ho odvede k nynějšímu
  Pickmanovu sídlu, a tak vzdor přirozenému hnusu následoval toho tvora do
  prostorné nory a hodiny se za ním plazil černou kyselou hlínou. Vynořili
  se na šeré pláni poseté zvláštními památkami ze země – starými
  náhrobními kameny, rozbitými popelnicemi a groteskními troskami pomníků – a
  Carter si s jistým pohnutím uvědomil, že je asi blíž k světu bdění
  než za celou dobu od svého sestupu po sedmi stech schodech z jeskyně
  plamene k Bráně hlubšího spánku.

Na náhrobku z roku
  1768, ukradeném z bostonského hřbitova Granary, seděl požírač mrtvol,
  který býval malířem Richardem Uptonem Pickmanem. Byl nahý a gumovitý a nabyl
  tolika požíračských rysů, že jeho lidský původ byl již zastřen. Dosud si však
  pamatoval něco angličtiny a dokázal s Carterem jednoslabičně mumlavě
  rozmlouvat, když si tu a tam vypomohl blekotáním požíračů mrtvol. Když se
  dozvěděl, že by se Carter chtěl dostat do Zakletého lesa a odtamtud do
  města Celephais v Ooth-Nargai za Tanarijskými vrchy, zatvářil se
  pochybovačně; tito požírači mrtvol ze světa bdění totiž nechodí na hřbitovy
  horní snové říše (přenechávají to rudonohým vampům, kteří se líhnou v mrtvých
  městech) a mezi jejich jámou a Zakletým lesem leží mnohé, včetně
  strašného království Gugů.

Chlupatí obrovští
  Gugové v tom lese kdysi postavili kamenné kruhy a přinášeli podivné
  oběti těm Druhým bohům a hemživému chaosu Nyarlathotepovi, až se jedné
  noci o nějaké jejich neslýchanosti dozvěděli bohové Země a zapudili
  je do jeskyní dole. Jen veliké kamenné padací dveře se železným kruhem spojují
  propast pozemských požíračů mrtvol se Zakletým lesem a ty se Gugové bojí
  otevřít kvůli kletbě. Je nepředstavitelné, aby smrtelný snílek přešel jejich
  jeskynní říši a odešel těmi dveřmi; smrtelní snílkové totiž dříve bývali
  jejich potravou a pověsti vyprávějí, jak jsou takoví snílkové chutní,
  přestože zapuzení omezilo jejich jídelníček na šeredky, ty odpudivé bytosti,
  které na světle hynou, žijí v kobkách Zinu a skáčou na dlouhých
  zadních nohách jako klokani.

A tak požírač
  mrtvol, který byl Pickmanem, radil Carterovi, buď aby vyšel z propasti v Sarkomandu,
  opuštěném městě v údolí pod Lengem, odkud vede ze snové říše do nižších
  hlubin černé dusné schodiště střežené okřídlenými dioritovými lvy, nebo aby se
  vrátil přes nějaký hřbitov do světa bdění a zahájil výpravu znovu
  sedmdesáti schody lehké dřímoty k jeskyni plamene a po sedmi stech
  schodech k Bráně hlubšího spánku a Zakletému lesu. To se ovšem
  hledači nehodilo; o cestě z Lengu do Ooth-Nargai totiž nevěděl nic a nechtěl
  se také probudit, aby nezapomněl, co dosud ve svém snu získal. Pro jeho hledání
  by bylo pohromou, kdyby zapomněl vznešené a nebeské tváře námořníků ze
  severu, kteří prodávali onyx v Celephais, a kteří jako synové bohů
  jistě ukážou cestu do studené pustiny a ke Kadathu, kde bydlí Velcí.

Po velkém
  přesvědčování požírač mrtvol svolil, že svého hosta zavede za velkou hradbu do
  království Gugů. Existovala možnost, že by se Carter mohl tou šerou říší
  kulatých kamenných věží proplížit v hodině, kdy budou všichni obři nažraní
  a budou chrápat uvnitř, a dostane se k prostřední věži se
  znamením Koth, kde jsou schody ke kamenným padacím dveřím do Zakletého lesa.
  Pickman dokonce svolil, že mu půjčí tři požírače mrtvol, aby mu pomohli
  náhrobkovou pákou zvednout kamenné dveře; Gugové se totiž požíračů mrtvol
  trochu bojí a často prchnou ze svých vlastních obřích hřbitovů, když je
  tam vidí hodovat.

Poradil také
  Carterovi, aby se sám přestrojil za požírače mrtvol: oholil si vousy, které si
  nechal narůst (požírači mrtvol je nemají), vyválel se nahý v humusu, aby
  dosáhl správného povrchu, skákal obvyklým přihrblým způsobem a oblečení si
  nesl v uzlíku, jako by to bylo chutné sousto z hrobky. Do města Gugů – jež
  tvoří celé království – se dostane patřičnými norami a vynoří se
  na hřbitově nedaleko věže Koth se schodištěm. Musí si však dát pozor na velkou
  jeskyni blízko hřbitova, to je totiž ústí kobek Zin a mstivé šeredky tam
  vždy vražedně číhají na obyvatele hořejší propasti, kteří je loví a živí
  se jimi. Šeredky se snaží vyjít ven, když Gugové spí, a napadají požírače
  mrtvol stejně ochotně jako Gugy, protože nerozlišují. Jsou velmi primitivní a požírají
  se navzájem. Gugové mají v úžině v kobkách Zin strážného, ale ten
  často podřimuje a někdy ho překvapí skupina šeredek. Přestože šeredky
  nemohou žít ve skutečném světle, šerý polosvit propasti snášejí celé hodiny.

Posléze se tedy Carter
  proplazil nekonečnými norami s třemi ochotnými požírači mrtvol, kteří
  nesli břidlicový náhrobní kámen plk. Nehemiaha Derbyho, obit 1719, ze hřbitova
  Charter Street v Salemu. Když zase vyšli do šera venku, byli v lese
  velikých monolitů obrostlých lišejníkem, jež sahaly, kam oko dohlédlo, a tvořily
  skromné náhrobní kameny Gugů. Napravo od díry, z níž se vyplazili, viděli
  mezi monolity ohromující panorama kyklopských věží, zvedajících se bezhraničně
  do šedého vzduchu vnitřní země. To bylo velké město Gugů, jehož vchody jsou
  vysoké třicet stop. Požírači mrtvol sem často chodí, protože pohřbený Gug uživí
  obec skoro na celý rok, a i s nebezpečím navíc je lepší vyhrabávat
  Gugy než se otravovat s hroby lidí. Carter již chápal, proč pod sebou v údolí
  Pnoth občas nahmatal titánské kosti.

Přímo vpředu a hned
  vedle hřbitova čněl svislý útes, u jehož základny zívala obrovská a nelákavá
  jeskyně. Požírači radili Carterovi, aby se jí co možno vyhnul, protože je to
  vchod do nesvatých kobek Zin, kde Gugové potmě loví šeredky. A varování se
  opravdu brzy ukázalo oprávněné: jakmile se totiž jeden požírač začal plížit k věžím,
  aby viděl, zda správně vypočítali hodinu, kdy Gugové odpočívají, v temnotě
  ústí veliké sluje zasvitla nejprve jedna dvojice žlutorudých očí a pak
  druhá, což naznačovalo, že Gugové zase přišli o jednoho strážného a že
  šeredky mají opravdu vynikající čich. Požírač se tedy vrátil do nory a pokynul
  svým druhům, aby byli zticha. Je nejlíp nechat šeredky, ať si dělají, co
  chtějí, a bylo možné, že se brzy stáhnou, protože musí být přirozeně dost
  unavené, když se vypořádaly se strážným Gugem v černých kobkách. Po
  chviličce vyskočilo do šerého soumraku cosi ve velikosti malého koně a Carterovi
  se udělalo špatně, když viděl to strupaté nezdravé zvíře, jehož obličej je
  podivně lidský, třebaže nemá nos, čelo a jiné důležité podrobnosti.

Vzápětí vyskákaly
  za svým druhem tři další šeredky a jeden požírač tiše zablekotal na
  Cartera, že nemají šrámy po boji, a to je špatné znamení. Ukázalo se, že
  se strážným Gugem vůbec nebojovaly, ale jen kolem něj proklouzly, když spal,
  takže jejich síla a divokost je neztenčená a zůstane taková, dokud nenajdou
  a nezlikvidují nějakou oběť. Bylo velmi nepříjemné vidět ty nečisté
  neúhledné živočichy, kterých bylo za chviličku asi patnáct, jak čenichají kolem
  a skáčou jako klokani v šerém polosvětle, kde se zvedají titánské
  věže a monolity, ale ještě nepříjemnější bylo, když spolu mluvily
  kašlavými hrdelními zvuky šeredek. A přestože byly hrozné, nebyly tak
  hrozné jako to, co za nimi vzápětí se zneklidňující náhlostí vylezlo z jeskyně.

Byla to tlapa
  široká dobře dvě a půl stopy a vybavená děsivými drápy. Za ní vylezla
  druhá tlapa a pak veliká černá srstnatá paže, z níž obě tlapy
  vyrůstaly na krátkých předloktích. Pak zasvitly dvě růžové oči a vyhoupla
  se hlava procitlého strážného Guga, velká jako sud. Oči vyčnívaly z každé
  strany na dva palce, stíněny kostnatými výrůstky, porostlými hrubými chlupy.
  Hlava však byla strašná hlavně svými ústy. Ta byla plná žlutých velikých tesáků
  a táhla se od temene ke spodku hlavy – otvírala se svisle místo
  vodorovně.

Než se však
  nešťastný Gug mohl vynořit z jeskyně a napřímit celých svých dvacet
  stop, vrhly se na něho mstivé šeredky. Carter se chviličku bál, že vyvolá
  poplach a vzbudí všechny své příbuzné, ale jeden požírač tiše zablekotal,
  že Gugové nemají hlas, ale mluví výrazem obličeje. Bitva, jež následovala, byla
  opravdu strašná. Záštiplné šeredky se horečně ze všech stran sesypaly na
  plazícího se Guga, štípaly a trhaly svými čumáky a vražedně kopaly
  svými tvrdými špičatými kopyty. Přitom ustavičně vzrušeně pokašlávaly a vřískaly,
  když se velká svislá Gugova ústa občas zakousla do některé z nich, takže
  by hluk boje jistě probudil spící město, nebýt toho, že slábnutí strážného
  přesouvalo děj hlouběji a hlouběji do jeskyně. Vřava brzy zcela zmizela z dohledu
  v černé tmě a o jejím pokračování vypovídala jen občasná ozvěna.

Nejčilejší z požíračů
  pak dal znamení, aby všichni vyrazili, a Carter následoval skákající
  trojici z lesa monolitů do tmavých páchnoucích ulic toho strašného města,
  jehož kulaté věže z kyklopského kamene se zvedaly vzhůru do nedohledna.
  Mlčky se šourali po hrubém kamenném dláždění a s hnusem naslouchali
  odpornému dušenému chrápání z černých vchodů, jež dokazovalo, že Gugové
  spí. Požírači se báli, aby hodina odpočinku neskončila, a vyrazili poněkud
  rychlým tempem; ani tak ovšem nebyla cesta krátká, protože vzdálenosti v tom
  městě obrů jsou úměrně veliké. Nakonec však došli do otevřenějšího prostoru
  před věží větší než ostatní, nad jejímž obřím vchodem byl upevněn obludný
  reliéfní symbol, který vyvolával zachvění, i když člověk neznal jeho
  význam. To byla střední věž se znamením Koth a ty obrovské schody sotva
  patrné v šeru uvnitř byly počátkem velkého schodiště vedoucího do horní
  snové říše a Zakletého lesa.

A začalo
  nekonečné stoupání v čiré tmě, které takřka znemožňovala nestvůrná výška
  schodů, jež byly tesány pro Gugy, a proto byly téměř metr vysoké. O jejich
  počtu si nedokázal Carter učinit žádný přesný odhad, protože byl brzy tak
  vyčerpán, že mu neúnavní a pružní požírači mrtvol museli pomáhat. Během
  celého nekonečného šplhání na ně číhalo nebezpečí odhalení a pronásledování;
  žádný Gug se sice neodváží zvednout kamenné dveře do lesa kvůli prokletí
  Velkých, ale pro věž a schody není žádné omezení a uprchlé šeredky
  jsou často pronásledovány až na sám vršek. Gugové mají tak bystrý sluch, že
  bosé nohy a holé ruce lezoucích by mohly být po probuzení města snadno
  zaslechnuty, a rázujícím obrům, kteří jsou z lovů na šeredky v kobkách
  Zin zvyklí vidět beze světla, by netrvalo dlouho, než by na kyklopských
  schodech dohonili svou menší a pomalejší kořist. Bylo velmi skličující
  pomyslet, že by tiché pronásledující Gugy vůbec nebylo slyšet, ale že by padli
  na lezoucí ve tmě docela náhle a otřesně. V místě, kde byli Gugové
  tak silně ve výhodě, se nedalo spolehnout na jejich tradiční strach z požíračů
  mrtvol. Nebezpečí se skrývalo i v plíživých zlomyslných šeredkách,
  které často v hodině spánku Gugů skáčou do věže. Kdyby Gugové spali dlouho
  a šeredky se brzy vrátily od svého díla v jeskyni, některý z těch
  hnusných a zlovolných tvorů by mohl snadno ucítit pach šplhajících; v takovém
  případě by snad bylo lepší být sežrán Gugem.

Tu se po staletích
  šplhání ze tmy nahoře ozvalo zakašlání a věci nabyly velmi vážného a nečekaného
  vývoje. Bylo jasné, že se do věže zatoulala jedna nebo více šeredek ještě před
  příchodem Cartera a jeho průvodců; a stejně jasné bylo, že je toto
  nebezpečí velmi blízko. Po bezdeché vteřině přitlačil vedoucí požírač Cartera
  ke stěně a rozmístil své příbuzné co nejlépe se starým břidlicovým
  náhrobním kamenem zdviženým k drtivé ráně, jakmile se nepřítel objeví v dohledu.
  Požírači mrtvol vidí potmě, takže na tom družina nebyla tak zle, jako kdyby byl
  Carter sám. V příštím okamžiku odhalil klapot kopyt, že dolů skáče nejméně
  jedna obluda, a požírači s deskou připravili zbraň k zoufalému
  úderu. Vzápětí se objevily dvě žlutorudé oči a nad klapotem se ozval
  šeredčin těžký dech. Když doskákala na schod těsně nad požírači, máchli
  starobylým náhrobním kamenem úžasnou silou, takže se ozvalo jen zasípění a chropot
  a oběť se zhroutila v odpudivou hromádku. Zdálo se, že tam bylo jen
  tohle jedno zvíře, a po chviličce naslouchání poklepali požírači Carterovi
  na rameno, aby šel dál. Museli mu pomáhat jako předtím, a byl rád, že
  opouští to krvavé místo, kde se v černé tmě neviditelně rozpleskly ošklivé
  pozůstatky šeredky.

Konečně požírači
  svého společníka zastavili. Carter hmátl nad sebe a uvědomil si, že jsou
  konečně u velkých padacích dveří. Na úplné otevření čehosi tak velikého
  nebylo ani pomyšlení, ale požírači doufali, že je nadzvednou aspoň tak, aby do
  nich prostrčili náhrobek jako podpěru, a umožnili Carterovi uniknout
  škvírou. Sami hodlali zase sestoupit a vrátit se přes město Gugů, protože
  uměli výborně unikat a cestu horem do přízračného Sarkomandu s jeho
  branou propasti, střeženou lvy, neznali.

Tři požírači se
  mohutně vzpírali proti kamenným dveřím nad sebou a Carter jim pomáhal
  tlačit ze všech sil. Soudili, že kraj u horního schodu bude ten pravý, a upnuli
  na něj všechnu sílu svých hanebně vyživených svalů. Za chviličku se objevila
  skulina světla a Carter, jemuž svěřili ten úkol, vsunul do otvoru růžek
  starého náhrobního kamene. Následovalo mocné zvedání, ale postup byl velmi
  pomalý a pokaždé, když se jim nepodařilo desku otočit a otvor
  podepřít, museli se samozřejmě vrátit do původní polohy.

Náhle se jejich
  zoufalství tisícinásobně zvětšilo zvukem na schodech pod nimi. Bylo to jen
  narážení a harašení kopytnatého těla zabité šeredky, jež se kutálelo dolů;
  žádná z možných příčin, proč se tělo pohnulo a dalo do pohybu, nebyla
  ovšem ani trochu uklidňující. Proto se požírači, kteří znali způsoby Gugů,
  vrhli do práce jako šílení a za překvapivě krátkou dobu zvedli dveře tak
  vysoko, že je dokázali udržet, než Carter otočil desku a zajistil tak
  dostatečně široký otvor. Pomohli Carterovi ven tak, že ho nechali vyšplhat po
  svých gumovitých ramenech, a později mu pomohli postavit se na nohy, když
  se zachytil požehnané půdy horní snové říše venku. V příští vteřině tam byli
  sami, srazili náhrobní kámen a zavřeli velké padací dveře, zatímco zdola
  se ozvalo oddechování. Pro kletbu Velkých se žádný Gug nikdy nesmí vynořit z toho
  portálu, a tak Carter s hlubokou úlevou a pocitem klidu tiše
  ležel na hustých groteskních houbách Zakletého lesa, zatímco jeho průvodci
  dřepěli opodál po způsobu odpočívajících požíračů mrtvol.

Třebaže byl Zakletý
  les, jímž tak dlouho chodíval, prapodivný, bylo to opravdu útočiště a přístav
  po propastech, jež nyní nechal za sebou. Kolem nebylo ani živáčka, protože
  zúgové se tajemným dveřím se strachem vyhýbají, a Carter se hned radil se
  svými požírači, kam půjdou teď. Vracet se věží se již neodvažovali a svět
  bdění je nelákal, když se dozvěděli, že musí kolem kněží Našta a Kaman-Thaha
  v jeskyni plamene. Posléze se tedy rozhodli, že se vrátí přes Sarkomand a jeho
  bránu propasti, ačkoli neměli tušení, jak se tam dostanou. Carter si pamatoval,
  že leží v údolí pod Lengem, a vzpomněl si také, že v Dylath-Leenu
  viděl zlověstného šikmookého starého kupce, který podle pověstí obchodoval na
  Lengu, proto požíračům poradil, aby vyhledali Dylath-Leen, totiž přešli přes
  louky do Niru ke Skai a sledovali řeku až k ústí. Okamžitě se
  rozhodli, že to udělají, neztráceli čas a vyběhli, protože houstnoucí šero
  slibovalo celou noc na cestování. Carter potřásl těm odpudivým živočichům
  packou, poděkoval jim za pomoc a poslal vděčné pozdravy živočichu, který
  kdysi býval Pickmanem; neubránil se však povzdechu úlevy, když byli pryč.
  Požírač mrtvol je přece jen požírač mrtvol a pro člověka je to
  přinejlepším nepříjemný společník. Pak vyhledal lesní tůň a očistil se od
  bláta dolejších krajů, načež si oblékl šaty, které tak opatrně nesl.

V pověstném
  lese zrůdných stromů teď byla noc, ale dík světélkování se dalo putovat stejně
  dobře jako ve dne; proto Carter vyrazil po známé trase k Celephais v Ooth-Nargai
  za Tanarijskými vrchy. Cestou myslel na zebru, kterou nechal před věky uvázanou
  u jasanu na Ngranku na dalekém Oriabu, a byl zvědav, zda ji nějaký
  sběrač lávy nakrmil a pustil. A také byl zvědav, zda se ještě někdy
  vrátí do Bahamy a zaplatí za zebru, která byla zabita v noci v těch
  starobylých zříceninách na břehu Yathu, a zda se na něj bude starý
  hostinský pamatovat. Takové byly myšlenky, které ho napadaly ve vzduchu
  znovunalezené horní snové říše.

Vzápětí jej však
  zastavil zvuk z velikého dutého stromu. Velkému kruhu kamenů se vyhnul,
  protože neměl právě chuť mluvit se zúgy; ale podle zvláštního švitoření v tom
  velkém stromě se zdálo, že se právě koná důležitá porada jinde. Když se přiblížil,
  rozeznal tóny rozhorlené a napjaté diskuse a zanedlouho se dozvěděl
  věci, které v něm vyvolaly velkou starost. Nejvyšší sněm zúgů debatoval o válce
  s kočkami. Vše vyplynulo ze ztráty skupiny, která se plížila za Carterem
  do Ultharu a kterou kočky právem potrestaly za nevhodné úmysly. Zúgové se
  tím dlouho užírali a teď, nebo přinejmenším do měsíce, se shromáždění
  zúgové chystali udeřit na celý kočičí rod řadou překvapivých útoků, zastihnout
  jednotlivé kočky nebo skupiny znenadání a nedát ani myriádě koček z Ultharu
  řádnou možnost secvičit se a zmobilizovat se. Takový byl plán zúgů a Carter
  viděl, že jej musí překazit, než odejde na svou velkou výpravu.

Proto se Randolph
  Carter potichoučku odkradl na kraj lesa a přes pole ozářené hvězdami
  vyslal kočičí volání. Mourek v nedaleké chalupě volání převzal a předal
  je přes míle zvlněné lučiny bojovníkům velkým i malým, černým, šedým,
  tygrovaným, bílým, žlutým a strakatým. Rozlehlo se Nirem a přes Skai
  dolehlo až do Ultharu, a početné ultharské kočky volaly sborem a řadily
  se k pochodu. Bylo štěstí, že měsíc nesvítil, takže všechny kočky byly na
  Zemi. Rychlými tichými skoky skákaly z každého krbu a střechy a proudily
  jako veliké chlupaté moře přes pláně ke kraji lesa. Carter je tam očekával a pohled
  na hezké zdravé kočky dělal jeho očím opravdu dobře po tom, co viděl a s čím
  chodil po propasti. Rád spatřil svého ctihodného přítele a někdejšího
  zachránce v čele ultharského šiku. Měl na krku obojek hodnosti a vousy
  zježené. Ještě víc ho potěšilo, že podporučíkem v tom vojsku byl rázný
  mladík, který nebyl nikdo jiný než koťátko, jemuž dal Carter onoho dávno
  zmizelého rána v hostinci v Ultharu talířek husté smetany. Byl z něho
  statný a slibný kocour, a když si podával ruku s přítelem,
  předl. Jeho dědeček řekl, že se v armádě pěkně činí a po dalším
  tažení může očekávat hodnost kapitána.

Carter nyní stručně
  vylíčil, co hrozí kočičímu plemeni, a byl ze všech stran odměněn hlubokým
  vděčným předením. Poradil se s generály a připravil plán okamžité
  akce, což znamenalo ihned pochodovat na místo porady zúgů a k jiným
  jejich známým pevnostem, předejít jejich překvapivé útoky a donutit je ke
  kapitulaci, než se zmobilizuje jejich invazní vojsko. Veliké moře koček tedy
  neztrácelo ani okamžik, vevalilo se do Zakletého lesa a vzdulo se okolo
  poradního stromu a velkého kamenného kruhu. Švitoření dostoupilo panické
  výše, jakmile nepřítel spatřil příchozí, a skrývaví a zvědaví hnědí
  zúgové nekladli prakticky žádný odpor. Viděli, že jsou předem poražení, a od
  myšlenek na pomstu se obrátili k myšlenkám na bezprostřední sebezáchovu.

Polovina koček se
  rozesadila do kruhu se zajatými zúgy uprostřed a nechala otevřenou uličku,
  kudy byli přiváděni další zajatci polapení na jiných místech v lese jinými
  kočkami. Dlouze se vyjednávalo o podmínkách, Carter sloužil jako
  tlumočník, a rozhodlo se, že zúgové smějí zůstat svobodným plemenem pod
  podmínkou, že budou dávat kočkám velký poplatek v tetřívcích, křepelkách a bažantech
  z méně bájných částí lesa. Dvanáct mladých zúgů z urozených rodin
  bylo vzato jako rukojmí, aby byli drženi v Kočičím chrámu v Ultharu,
  a vítězové dali jasně najevo, že po jakýchkoli zmizeních koček na
  hranicích říše zúgů by následovaly důsledky velmi katastrofální pro zúgy. Když
  to bylo vyřízeno, shromážděné kočky uvolnily kruh a dovolily zúgům, aby se
  po jednom odplížili domů, což se zamračeným ohlížením udělali.

Starý generál
  nabídl Carterovi doprovod přes les na kterýkoli kraj, kam se chce dostat,
  protože pokládal za pravděpodobné, že mu zúgové budou těžce zazlívat zmaření
  svého válečného podniku. Carter to srdečně uvítal, nejen kvůli bezpečnosti, ale
  protože měl rád půvabnou společnost koček. A tak důstojně kráčel zakletým
  a světélkujícím lesem titánských stromů uprostřed příjemného a hravého
  šiku, uvolněného po zdárně vykonané povinnosti, povídal si o své výpravě
  se starým generálem a jeho vnukem, zatímco ostatní vojsko si dopřávalo
  fantastické hrátky nebo se honilo za spadaným listím, které províval vítr mezi
  houbami na té prastaré půdě. A starý kocour řekl, že o neznámém Kadathu
  ve studené pustině mnoho slyšel, ale neví, kde je. O podivuhodném městě v zapadajícím
  slunci ani neslyšel, ale rád vzkáže Carterovi cokoli, co se snad později dozví.

Dal hledači několik
  hesel, velmi cenných mezi kočkami ve snové říši, a zejména mu doporučil
  starého kočičího náčelníka v Celephais, kam měl namířeno. Ten starý
  kocour, kterého již Carter trochu znal, byl důstojný maltézák a při
  jakémkoli jednání by měl velký vliv. Když došli na kraj lesa, svítalo, a Carter
  se s přáteli jen nerad rozloučil. Mladý podporučík, s nímž se
  seznámil jako s koťátkem, by ho byl následoval, kdyby mu to starý generál
  nezakázal, ale přísný patriarcha trval na tom, že cesta povinnosti mu velí
  držet se svého plemene a vojska. Carter se tedy vydal sám přes zlatá pole,
  která, se tajuplně táhla podle řeky lemované vrbami, a kočky se vrátily do
  lesa.

Cestovatel dobře
  znal zahradní kraje, jež leží mezi lesem a Cerenarským mořem, a radostně
  sledoval zpívající řeku Oukranos, která mu udávala směr. Slunce stoupalo nad
  mírnými svahy hájů a palouků a zesilovalo barvy tisíce květin, které
  pokrývaly každý pahorek a dolík jako hvězdičky. Na celém tom kraji leží
  požehnaný opar, kde se drží o něco více slunce než na jiných místech a o něco
  více letní bzučivé hudby ptáků a včel, takže lidé jím procházejí jako říší
  vil a cítí větší radost a úžas, než si později dokáží vybavit.

Za poledne dorazil
  Carter ke kiranským jaspisovým terasám, které se svažují k břehu řeky a nesou
  líbezný chrám, do něhož jednou ročně přichází král Hek-Vadu ze své daleké říše
  na soumračném moři ve zlatém palanktýnu, aby se modlil k bohu Oukranosu,
  který mu zpíval v mládí, když bydlel v chaloupce u jeho břehu.
  Chrám je celý z jaspisu a pokrývá akr půdy se svými hradbami a nádvořími,
  svými sedmi hrotitými věžemi a svou vnitřní svatyní, kudy protéká řeka
  skrytými kanály a bůh v noci tiše zpívá. Měsíc mnohokrát slýchá
  podivnou hudbu, když svítí na ta nádvoří, terasy a věže, ale zda zpívá bůh
  nebo utajení kněží, to nemůže říci nikdo kromě krále Hek-Vadu, protože pouze on
  vešel do chrámu a viděl kněze. Nyní, v ospalém dni, byla ta tesaná
  křehká svatyně němá a Carter slyšel jen šepotání mohutného proudu a zvuky
  ptáků a včel, když kráčel dál pod začarovaným sluncem.

Poutník putoval
  celé odpoledne provoněnými loukami a v závětří mírných pahorků u řeky
  s pokojnými doškovými chalupami a stánky vlídných bohů vyřezávaných z jaspisu
  nebo chrysoberylu. Někdy šel blízko břehu Oukranosu a hvízdal na čilé
  lesklé ryby toho křišťálového toku a jindy zůstal stát mezi ševelícím
  rákosím a zahleděl se na veliký tmavý les na druhé straně, jehož stromy
  sestupovaly až k vodě. V dřívějších snech viděl zvláštní neohrabané
  buopoty, jak plaše vycházejí z lesa pít, ale teď žádného nezahlédl. Čas od
  času postál a díval se, jak masožravá ryba chytá rybařícího ptáka, jehož
  naláká do vody tím, že na slunci ukáže své lákavé šupiny, a chytí ho svou
  obrovskou tlamou za zobák, když se po ní okřídlený lovec vrhne.

K večeru
  vystoupil na nízkou travnatou vyvýšeninu a spatřil před sebou v planoucím
  západu slunce tisíc pozlacených věží Thranu. K nevíře vysoké jsou
  alabastrové hradby toho neuvěřitelného města, směrem nahoru sešikmené dovnitř a vyrobené
  z jednoho jediného kusu, aniž kdo ví jak, neboť jsou starší, než kam sahá
  paměť. Ale třebaže jsou se svou stovkou bran a dvěma sty baštami vysoké,
  věže seskupené uvnitř, bělostné pod svými zlatými hroty, jsou ještě vyšší,
  takže je lidé na okolní pláni vidí, jak se vznáší k obloze, někdy září
  jasně, jindy vězí špice v pletencích oblaků a mlhy a opět jindy
  jsou mrakem zahalené níž, kdežto nejvyšší hroty svobodně planou nad parami. A tam,
  kde se brány Thranu otvírají k řece, jsou veliká mramorová přístaviště,
  kde kotví zdobné galeony z vonného cedru a kalamadru a cizokrajní
  vousatí námořníci sedí na sudech a balících s hieroglyfy dalekých
  míst. Směrem do vnitrozemí leží za hradbami zemědělská krajina, kde bílé
  chaloupky sní mezi kopečky a úzké silničky s mnoha kamennými mosty se
  půvabně vinou mezi potoky a zahradami.

Touto svěže zelenou
  zemí kráčel Carter za večera s kopce a viděl, jak z řeky stoupá
  soumrak k podivuhodným zlatým věžím Thranu, a právě když se zešeřilo,
  došel k jižní bráně a byl zastaven stráží v rudém rouše, dokud
  nevylíčil tři neuvěřitelné sny a neprokázal se jako snílek hodný kráčet
  tajuplnými strmými ulicemi Thranu a loudat se po bazarech, kde se prodává
  zboží ze zdobných galeon. Pak vkročil do toho neuvěřitelného města hradbou tak
  silnou, že brána byla tunelem, a pak šel točitými a křivolakými
  cestičkami, které se vinuly, hluboké a úzké, mezi věžemi čnícími k nebi.
  Mřížovanými a balkónovými okny svítila světla a z vnitřních
  dvorů, kde bublaly mramorové fontány, se plaše linul zvuk louten a píšťal.
  Carter cestu znal a ubíral se temnějšími ulicemi k řece, kde ve staré
  námořnické hospodě nalezl kapitány a lodníky, které poznal v myriádách
  jiných snů. Tam si zaplatil cestu do Celephais na velké zelené galeoně a tam
  také přespal, když si vážně promluvil se ctihodným kocourem z hostince,
  který mžoural a podřimoval před obrovským krbem a snil o starých
  válkách a zapomenutých bozích.

Ráno nastoupil
  Carter na galeonu mířící do Celephais a seděl na přídi, zatímco byla
  odvázána lana a začala dlouhá plavba k Cerenarskému moři. Mnoho mil
  byly břehy takové jako nad Thranem, tu a tam s pozoruhodným chrámem
  čnícím na vzdálenějších kopcích vpravo a u břehu s ospalou
  vesnicí se strmými červenými střechami a sítěmi rozprostřenými na slunci.
  Carter nezapomínal na své pátrání a důkladně se vyptával všech námořníků
  na ty, s nimiž se setkali v hospodách v Celephais, ptal se na
  jména a způsoby cizokrajných mužů s dlouhýma úzkýma očima, ušima s dlouhými
  lalůčky, tenkým nosem – špičatou bradou, kteří připlouvali na tmavých
  lodích ze severu a vyměňovali onyx za vyřezávaný nefrit a zlaté
  předivo a červené zpěvné ptáčky z Celephais. Námořníci o nich
  mnoho nevěděli, jen to, že málo mluví a šíří kolem sebe jakousi bázeň.

Jejich velmi
  vzdálená země se jmenuje Inquanok a málokdo stojí o to, aby se tam
  podíval, protože je to studená šerá země a prý blízko nepříjemného Lengu,
  ačkoli na té straně, kde se soudí, že leží Leng, ční vysoké hory, takže nikdo
  nemůže říci, zda je ta zlá náhorní planina se svými hroznými kamennými
  vesnicemi a nevýslovným klášterem skutečně tam, nebo zda je ta pověst jen
  strach, který cítili bázliví lidé v noci, kdy ta hrozná hradba štítů černě
  vyvstává proti vycházejícímu měsíci. Lidé se k Lengu rozhodně dostávají z velmi
  odlišných oceánů. O jiných hranicích Inquanoku neměli ti námořníci
  představu a ani o studené pustině a neznámém Kadathu neslyšeli
  nic než neurčité, neumístěné zprávy. A o Cartrem hledaném
  podivuhodném městě v zapadajícím slunci nevěděli vůbec nic. Cestovatel se
  již tedy nevyptával na daleké věci, ale čekal, až si bude moci promluvit s cizokrajnými
  muži ze studeného šerého Inquanoku, kteří jsou semenem takových bohů, jací
  vytesali své rysy na Ngranku.

Odpoledne posléze
  dospěla galeona k zákrutům řeky, jež křižují provoněné džungle Kledu.
  Carter tu zatoužil vystoupit, protože v oněch tropických houštinách spí
  úžasné slonovinové paláce, osamělé a nepobořené, kde kdysi bydleli bájní
  monarchové země, jejíž jméno je zapomenuto. Kouzla Prastarých uchovávají ta
  místa nepoškozená a nerozpadlá, protože je psáno, že jednoho dne jich
  možná opět bude třeba; a sloní karavany je z dálky zahlédly při
  měsíci, třebaže nikdo se neodvažuje přijít k nim blíž kvůli strážcům, jimž
  vděčí za svou nedotčenost. Loď se však nesla dál a smrákání umlčelo hluk
  dne a první hvězdy nahoře mrkavě odpovídaly časným světluškám na březích,
  zatímco džungle zůstala daleko vzadu a nechala po sobě jen vůni, aby se
  nezapomnělo, že byla. Celou noc plula galeona dál okolo neviděných a netušených
  tajemství. Jednou hlásil pozorovatel ohně na pahorcích na východě, ale ospalý
  kapitán řekl, že je lepší se na ně moc nedívat, protože je velmi nejisté, kdo
  nebo co je rozsvítilo.

Ráno se řeka velmi
  rozšířila a Carter podle domů na březích viděl, že jsou blízko velikého
  obchodního města Hlanithu na Cerenarském moři. Hradby tu jsou z drsné žuly
  a domy mají fantastické ostré štíty z hrázděného zdiva. Hlanithští
  jsou ze všech lidí ve snové říši nejpodobnější lidem ze světa bdění, a tak
  se to město nevyhledává k jiným než obchodním účelům, ale je ceněno pro
  solidní práci svých řemeslníků. Přístavní hráze v Hlanithu jsou dubové a galeona
  tam kotvila, zatímco kapitán uzavíral obchody v hospůdkách. Carter také
  vyšel na břeh a zvědavě se díval na rozježděné ulice, kde se vlekly
  dřevěné vozy s volským spřežením a rozpálení kupci mnohomluvně
  upozorňovali na bazarech na své zboží. Námořnické hospody byly všechny blízko
  přístavišť, v dlážděných uličkách slaných tříští vysokých přílivů, se
  svými nízkými stropy z černých trámů a okny se zelenými kulatými
  sklíčky se zdály nesmírně starobylé. Stařičcí námořníci v těch hospodách
  hodně mluvili o vzdálených přístavech a vyprávěli mnoho příběhů o cizokrajných
  mužích z šerého Inquanoku, ale nemohli mnoho dodat k tomu, co říkali
  námořníci z galeony. Pak konečně po velkém vykládání a nakládání loď
  opět vytáhla plachty na moři v zapadajícím slunci a vysoké hradby a štíty
  Hlanithu se zmenšovaly, zatímco poslední zlaté světlo dne jim propůjčilo
  podivuhodnost a krásu, přesahující vše, co jim dali lidé.

Dvě noci a dva
  dny plachtila galeona přes Cerenarské moře, aniž zahlédla zemi, a vyměnila
  si pozdrav jen s jediným plavidlem. Pak před západem slunce druhého dne
  vyvstal vpředu zasněžený vrchol Aranu s gingky, jež se pohupovaly na
  nižším svahu, a Carter poznal, že dopluli k zemi Ooth-Nargai a podivuhodnému
  městu Celephais. Rychle se objevily třpytivé minarety toho pohádkového města a neposkvrněné
  mramorové zdi s bronzovými sochami a velký kamenný most, kde se
  Naraxa vlévá do moře. Pak vyvstaly mírné pahorky za městem se svými háji a zahradami
  asfodelů a chrámky a chaloupkami na nich a daleko vzadu
  purpurový hřeben Tanarijských vrchů, mocný a mystický, za nímž ležely
  zakázané cesty do světa bdění a do jiných krajin snů.

Přístav byl plný
  malovaných galér, z nichž některé byly z mramorového oblačného města
  Serannianu, jež leží v éteru za místem, kde se moře setkává s oblohou,
  a některé byly z hmotnějších částí snové říše. Kormidelník se mezi
  nimi proplétal k přístavištím provoněným kořeními, kde galeona v soumraku
  přistála, když nad vodou začal mrkat milión světel města. To nesmrtelné město
  vidin se zdálo stále nové, protože čas tu nemá moc kazit ani ničit. Tyrkys Nath-Horthahův
  je stále, jaký byl, a osmdesát kněží s věnci orchidejí jsou stále
  titíž, kteří jej před deseti tisíci lety postavili. Bronz velkých bran se stále
  leskne a onyxová dlažba se nikdy neochodí ani neotluče a velké
  bronzové sochy na zdech shlížejí na kupce a velbloudáře starší než
  pohádky, kteří přesto nemají v rozčísnuté bradce jediný šedivý vous.

Carter se hned
  nevydal do chrámu ani do paláce nebo pevnosti, ale zůstal u přímořské zdi
  mezi obchodníky a námořníky. A když bylo příliš pozdě na pověsti a legendy,
  vyhledal starobylou hospodu, kterou dobře znal, a odpočinul si ve snech o bozích
  na neznámém Kadathu, které hledal. Druhý den pátral na všech přístavních
  hrázích po cizokrajných mořeplavcích z Inquanoku, ale dozvěděl se, že teď
  v přístavu žádní nejsou, jelikož jejich galéra má připlout ze severu až za
  plné dva týdny. Nalezl však jednoho thorabonského námořníka, který v Inquanoku
  byl a pracoval v onyxových dolech na onom šerém místě, a tento
  námořník řekl, že severně od obydlené končiny je jistě sestup, jehož jako by se
  každý bál a vyhýbal se mu. Thoraboňan soudil, že ta poušť se táhne kolem
  nejzazšího okraje neprostupných štítů k hrůzné náhorní plošině Lengu, a proto
  se jí lidé bojí; přiznal ovšem, že jsou i jiné neurčité příběhy o zlých
  bytostech a bezejmenných strážcích. Zda by to mohla být pověstná pustina,
  kde stojí neznámý Kadath, to nevěděl, ale zdálo se nepravděpodobné, že by tam
  ty bytosti a strážní, pokud skutečně existují, hlídali pro nic za nic.

Příští den se
  Carter vydal sloupovou ulicí k tyrkysovému chrámu a hovořil s veleknězem.
  Ačkoli v Celephais je uctíván hlavně Nath-Horthah, všichni Velcí jsou
  zmiňováni v každodenních modlitbách a kněz se obstojně vyznal v jejich
  povahách. Stejně jako Atal v dalekém Ultharu ho silně odrazoval od
  veškerých pokusů spatřit je; prohlašoval, že jsou nedůtkliví a rozmarní a jsou
  pod podivnou ochranou nemyslících Druhých bohů Zvenčí, jejichž duší a poslem
  je hemživý chaos Nyarlathotep. To, jak žárlivě ukryli podivuhodné město v zapadajícím
  slunci, jasně ukázalo, že si nepřejí, aby se tam Carter dostal, a bylo
  nejisté, jak by pohlíželi na hosta, jehož záměrem by bylo vidět je a vznést
  k nim prosbu. Žádný člověk v minulosti Kadath nenašel a asi by
  bylo dobré, kdyby jej nikdo nenašel ani v budoucnosti. To, co se o tom
  onyxovém hradě Velkých vypráví, není rozhodně nijak uklidňující.

Carter poděkoval
  veleknězi s věncem orchidejí a odešel z chrámu hledat bazar
  ovčích řezníků, kde sídlí uhlazený a spokojený starý kočičí pohlavár z Celephais.
  Ta šedá a důstojná bytost se slunila na onyxovém dláždění a líně
  natáhla tlapku, když se návštěvník přiblížil. Ale když Carter zopakoval hesla a vyřídil
  pozdravy od starého kočičího generála z Ultharu, chlupatý patriarcha začal
  být velmi srdečný a sdílný a vyprávěl mu mnoho tajných moudrostí,
  které znají kočky na přímořských svazích Ooth-Nargai. Nejlepší bylo, že mu
  zopakoval několik věcí, jež mu tajně sdělily bázlivé nábřežní kočky z Celephais
  o mužích z Inquanoku, na jejichž tmavé lodi žádná kočka nevkročí.

Zdá se, že z těch
  mužů vane něco nezemského, třebaže to není důvodem, proč se žádná kočka nechce
  plavit na jejich lodi. Důvodem je to, že v Inquanoku jsou stíny, jež žádná
  kočka nesnese, takže v celé té chladné šeré říši se nikdy neozve
  povzbuzující předení nebo domácké zamňoukání. Nikdo neví, zda to působí věci
  přiváté přes neprostupné štíty z předpokládaného Lengu, nebo to, co se
  snáší z mrazivé pouště na severu, ale skutečností zůstává, že na té daleké
  zemi visí náznak vnějšího prostoru, který kočky nemají rády a na nějž jsou
  citlivější než lidé. Proto neplují na tmavých lodích, jež hledají bazaltová
  přístaviště Inquanoku.

Starý kočičí
  náčelník mu také řekl, kde najde svého přítele krále Kurana, jenž v Carterových
  pozdějších snech střídavě panoval v růžovém křišťálovém Paláci sedmdesáti
  rozkoší v Celephais a ve věžatém oblačném hradě oblohou plujícího
  Serannianu. Jak se zdálo, nenalézal uspokojení v těch místech, ale vznikla
  v něm silná touha po anglických útesech a dunách jeho dětství, kde se
  v zasněných vískách za okenicemi vznášejí staré anglické písně a kde
  ze zeleně dalekých údolí půvabně vykukují šedivé kostelní věže. Nemohl se k nim
  vrátit do světa bdění, protože jeho tělo bylo mrtvé, ale udělal to nejlepší, co
  mohl, a vysnil si kousek takové krajiny východně od města, kde se louky
  graciézně vzdouvají od mořských útesů k úpatí Tanarijských vrchů. Tam
  bydlel v šedivém gotickém panském sídle z kamene, jež hledělo na
  moře, a snažil se myslet si, že je to starobylý Trevorský hrádek, kde se
  narodil a kde poprvé spatřilo denní světlo třináct generací jeho předků. A na
  nedalekém pobřeží vystavěl cornwallskou rybářskou vesničku se strmými
  dlážděnými uličkami, usídlil tam lidi s nejangličtějšími obličeji a stále
  se snažil naučit je milému nezapomenutelnému přízvuku starých cornwallských
  rybářů. A v nedalekém údolí zbudoval veliké románské opatství, na
  jehož věž viděl z okna, a kolem rozmístil po hřbitově šedé kameny s vytesanými
  jmény svých předků a s mechem trochu jako staroanglický mech.
  Přestože byl totiž Kuranes monarchou v zemi snu, se vší představovanou
  okázalostí a divy, nádherou a krásou, extázemi a rozkošemi,
  novinkami a vzrušeními k dispozici, rád by se byl navždy zřekl
  veškeré moci a přepychu a svobody za jeden blažený den prostého
  chlapce v té čisté a tiché Anglii, té starobylé milované Anglii, jež
  utvářela jeho bytost a jejíž částí vždy nezvratně bude.

Když se tedy Carter
  rozloučil se starým kočičím náčelníkem, nehledal terasový palác z růžového
  křišťálu, ale vyšel východní branou přes louku plnou sedmikrás ke špičaté
  střeše, kterou zahlédl mezi duby v parku, jenž se zvedal k mořským
  útesům. Po chvíli došel k vzrostlému živému plotu a bráně s malým
  cihlovým domkem vrátného, a když zazvonil, nepřikulhal jej vpustit žádný
  livrejovaný a pomazaný lokaj z paláce, ale malý sražený stařík v haleně,
  který se snažil mluvit malebným jazykem dalekého Cornwallu. A Carter
  kráčel stinnou pěšinou mezi stromy co nejpodobnějšími anglickým stromům a stoupal
  po terasách mezi zahradami uspořádanými jako za královny Anny. U dveří, po
  starodávnu ozdobených dvěma kamennými kočkami, mu vyšel vstříc majordomus s licousy
  a v náležité livreji a vzápětí jej dovedl do knihovny, kde
  Kuranes, Pán Ooth-Nargai a oblohy kolem Serannianu, zamyšleně seděl v křesle
  u okna, jež hledělo na jeho pobřežní vísku, a přál si, aby přišla
  jeho stará chůva a vyhubovala mu, že se nepřipravil na tu odpornou
  zahradní slavnost u faráře, když kočár čeká a matka už ztrácí
  trpělivost.

Kuranes, oblečený v županu,
  na jaký si potrpěli londýnští krejčí v jeho mládí, dychtivě povstal, aby
  uvítal hosta, protože pohled na Anglosasa ze světa bdění mu byl velmi milý, i když
  to byl Sas z Bostonu v Massachusetts a ne z Cornwallu.
  Dlouho si povídali o starých časech, protože oba byli staří snílkové a velmi
  zběhlí v divech neuvěřitelných míst. Kuranes byl dokonce až za hvězdami v nejzazším
  prázdnu a říká se, že je jediný, kdo se kdy z takové cesty vrátil
  duševně zdráv.

Carter posléze
  přešel na téma své výpravy a položil hostiteli otázky, které kladl už
  tolika jiným. Kuranes nevěděl, kde je Kadath nebo podivuhodné město v zapadajícím
  slunci, ale zato věděl, že Velcí jsou velmi nebezpeční tvorové, když je člověk
  hledá, a že ti Druzí bohové je umějí pozoruhodně chránit před dotěrnou
  zvědavostí. O Druhých bozích se dozvěděl mnoho v odlehlých částech
  prostoru, zejména v té končině, kde neexistuje tvar a barevné plyny
  studují nejniternější tajemství. Fialový plyn S’ngac mu pověděl strašlivé věci
  o hemživém chaosu Nyarlathotepovi a varoval ho, aby se nikdy
  nepřibližoval k ústřednímu prázdnu, kde ve tmě hladově hryže démonský
  sultán Azathoth. Vůbec není dobře se míchat mezi Prastaré, a jestliže
  vytrvale odpírají přístup k podivuhodnému městu v zapadajícím slunci,
  je lépe to město nehledat.

Kuranes navíc
  pochyboval, zda by jeho hostu nějak prospělo se do toho města dostat, i kdyby
  toho dosáhl. Sám dlouhé roky snil o líbezném Celephais a zemi Ooth-Nargai
  a o svobodě a koloritu a vznešeném prožitku života bez
  pout, konvencí a hloupostí, a toužil po nich. Ale nyní, když se do
  toho města a do té země dostal a byl jejich králem, svoboda a barvitost
  se mu až příliš záhy omrzela a stala se jednotvárnou, protože chyběl
  jakýkoli spojovací článek s něčím pevným v jeho citech a vzpomínkách.
  Byl králem v Ooth-Nargai, ale nenalézal v tom smysl a stále
  tesknil po starých známých věcech v Anglii, jež utvářely jeho mládí. Dal
  by celé své království za zvuk cornwallských kostelních zvonů nad dunami a celý
  tisíc celephaiských minaretů za prostinké strmé střechy vesnice blízko svého
  domova. Řekl tedy svému hostu, že neznámé město v zapadajícím slunci možná
  neobsahuje právě to, co hledá, a že by možná raději mělo zůstat skvělým
  pozapomenutým snem. Za starých časů bdění totiž Cartera často navštěvoval a dobře
  znal líbezné novoanglické stráně, kde se narodil.

Byl si velmi jistý,
  že hledač bude nakonec toužit jen po scenérii raných vzpomínek – večerní
  záři na Beacon Hillu, vysokých věžích a točitých strmých uličkách
  malebného Kingsportu, omšelých vyčnělých štítech starobylého čarodějnického
  Arkhamu a blažených loukách a údolích, kde se rozbíhají kamenné zídky
  a bílé štíty statků vykukují ze zelených loubí. To vše Randolphu Carterovi
  řekl, ale hledač se stále držel svého záměru. Nakonec se rozešli, každý se svým
  vlastním přesvědčením, a Carter se vrátil bronzovou branou do Celephais a Sloupovou
  ulicí ke staré mořské hrázi, kde zase mluvil s mořeplavci z dalekých
  přístavů a čekal na tmavou loď ze studeného šerého Inquanoku, jehož
  námořníci a prodavači onyxu s cizokrajnými tvářemi v sobě mají
  krev Velkých.

Jednoho hvězdnatého
  večera, když nad přístavem skvěle zářil Pharos, vytoužená loď připlula a námořníci
  a obchodníci s cizokrajnými tvářemi se objevovali jeden po druhém a skupina
  za skupinou ve starobylých hospůdkách u mořské hráze. Bylo velmi
  vzrušující znovu spatřit ty živé tváře tak podobné božským rysům na Ngranku,
  ale Carter nespěchal hovořit s těmi mlčenlivými mořeplavci. Nevěděl, kolik
  pýchy a tajnůstkářství a utajené nadsvětné moci mohou mít v sobě
  tyto děti Velkých, a byl přesvědčen, že by nebylo moudré jim říkat o svém
  plánu nebo se jich příliš důvěrně vyptávat na studenou poušť, která se táhne na
  sever od jejich šeré země. S jinými lidmi v těch starobylých
  přímořských hospodách mluvili pramálo, ale shlukovali se do skupin v odlehlých
  koutech a zpívali si strašidelné písně o neznámých místech nebo si
  navzájem recitovali dlouhé příběhy jazykem cizím celé ostatní snové říši. Tak
  vzácné a dojemné byly ty písně a příběhy, že se jejich podivuhodnosti
  daly vyčíst z tváří posluchačů, přestože slova zněla běžnému uchu jen jako
  zvláštní kadence a nejasná melodie.

Celý týden se cizí
  námořníci zdržovali v hospůdkách a obchodovali na bazarech Celephais,
  a než vypluli, zamluvil si Carter místo na jejich tmavé lodi s tím, že
  je starý kutač onyxu a rád by pracoval v jejich lomech. Loď byla
  překrásná a dovedně stavěná, z týkového dřeva s ebenovými
  ozdobami a zlatými ornamenty, a kabina, v níž přebýval
  cestovatel, měla hedvábné a sametové závěsy. Jednou ráno, když nastával
  odliv, vytáhla loď plachty a zvedla kotvy a Carter z vysoké zádě
  viděl, jak zdi, bronzové sochy a zlaté minarety bezvěkého Celephais v záři
  vycházejícího slunce klesají do dáli a zasněžený štít hory Aranu je menší
  a menší. V poledne nebylo vidět nic než jemnou modř Cerenarského moře
  s jednou malovanou galérou v dálce, jež mířila do říše Serannianu,
  kde se moře stýká s oblohou.

A přišla noc s nádhernými
  hvězdami a tmavá loď mířila k Velkému a Malému vozu, jak se
  pomalu otáčely kolem pólu. A plavci zpívali podivné písně o neznámých
  končinách a jeden po druhém se odkrádali do předního podpalubí, zatímco
  teskliví pozorovatelé mumlali staré zpěvy a nakláněli se přes zábradlí,
  aby zahlédli světélkující ryby, jak si pod hladinou hrají v chaluhách.
  Carter šel spát o půlnoci a vstal v záři časného jitra a všiml
  si, že se slunce zdá být dál na jihu než obvykle. Celý druhý den se postupně
  seznamoval s muži na lodi a přiváděl je k řeči o jejich
  studené šeré zemi, o jejich skvělém onyxovém městě a jejich strachu z vysokých
  a neprůchodných štítů, za nimiž prý je Leng. Říkali mu, jak je mrzí, že v zemi
  Inquanok nechtějí žít kočky, a jak za to podle nich může skrytá blízkost
  Lengu. Jen o kamenné poušti na severu mluvit nechtěli. Bylo na ní něco
  zneklidňujícího a pokládalo se za prozíravé její existenci nepřipouštět.

V pozdějších
  dnech mluvili o lomech, do kterých chtěl jít Carter pracovat, jak říkal.
  Bylo jich mnoho, protože celé město Inquanok bylo zbudováno z onyxu a veliké
  leštěné kvádry se směňovaly v Rinaru, Ogrothanu a Celephais a doma
  s kupci z Thraa, Ilarneku a Kadatheronu za krásné zboží těch
  pohádkových přístavů. A daleko na severu, téměř ve studené poušti, jejíž
  existenci Inquanočtí neradi připouštěli, byl neužívaný lom, větší než všechny
  ostatní; v zapomenutých dobách z něho byly vytěženy tak obrovské kusy
  a kvádry, že pohled na stesané jámy po nich vzbuzoval hrůzu ve všech, kdo
  je spatřili. Kdo ty neuvěřitelné kvádry vytěžil a kam byly převezeny, to
  nikdo nevěděl, ale pokládalo se za nejrozumnější se nedotýkat lomu, na němž,
  jak si bylo možno představit, snad lpěly takové nelidské vzpomínky. Byl tedy
  ponechán o samotě v šeru a nad jeho nezměrností dumali jen
  krkavci a ptáci šantakové z pověstí. Když Carter slyšel o tom
  lomu, hluboce se zamyslel, neboť ze starých příběhů věděl, že hrad Velkých na
  vrcholu neznámého Kadathu je onyxový.

Každý den se slunce
  kutálelo na obloze níž a níž a mlhy nad hlavou byly stále hustší. A za
  dva týdny už nebylo žádné sluneční světlo, ale jen podivné šedivé šero
  prozařující za dne klenbu věčných mraků a v noci studené bezhvězdné
  světélkování spodní strany těch mraků. Dvacátý den byla z dálky spatřena
  velká rozeklaná skála v moři, první země od chvíle, kdy zasněžený vrchol
  Aranu za lodí zmizel. Carter se zeptal kapitána, jak se ta skála jmenuje, a dozvěděl
  se, že jméno nemá a že ji nikdy žádná loď nevyhledala kvůli zvukům, které
  odtamtud v noci vycházejí. A když se po setmění z té rozeklané
  žuly ozvalo jednotvárné a neustávající vytí, cestovatel byl rád, že
  nezastavili a že ta skála nemá jméno. Námořníci se modlili a prozpěvovali,
  dokud nebyli z doslechu, a Carter k ránu snil strašlivé sny
  uvnitř snů.

Druhé ráno nato
  daleko vpředu a na východě vyvstala čára velkých šedých štítů, jejichž
  vrcholky se ztrácely v neměnných mracích toho šerého světa. Při pohledu na
  ně zpívali námořníci radostné písně a někteří klekli na palubu k modlitbě,
  takže Carter věděl, že jsou u země Inquanok a brzy zakotví u bazaltového
  mola velkého města, jež nese jméno té země. K poledni se objevilo tmavé
  pobřeží a ke třetí vyvstaly na severu cibulovité kopule a fantastické
  štíhlé věže onyxového města. Zvláštně a neobvykle se zvedalo starobylé
  město nad svými hradbami a přístavištěm, celé jemně černé s volutami,
  výžlabky a arabeskami vykládanými zlatem. Domy byly vysoké, s mnoha
  okny, a ze všech stran měly tesané květiny a vzory, jejichž temné
  symetrie oslňovaly oko krásou pronikavější než světlo. Některé končily
  pompézními kopulemi, jež se zužovaly do špice, jiné terasovými pyramidami, na
  nichž se zvedaly shluky minaretů, z nichž každý představoval jinak
  zvláštní projev obraznosti. Hradby byly nízké a proražené četnými branami
  pod velkými oblouky, které se vysoko zvedaly nad celkovou úroveň a byly
  korunovány hlavou boha, tesanou se stejnou zručností jako obludná tvář na dalekém
  Ngranku. Na pahorku uprostřed se zvedala šestnáctiúhlá věž větší než všechny
  ostatní, s vysokou věžicovou zvonicí nasazenou na zploštělé kupoli. To byl
  podle námořníků chrám Prastarých a vládl mu starý velekněz zesmutnělý
  niternými tajemstvími.

Tu a tam se
  nad onyxovým městem zatetelilo řinčení podivného zvonku, jemuž pokaždé
  odpověděl výtrysk mystické hudby složené z rohů, viol a zpívajících
  hlasů. A z řady trojnožek na galerii okolo vysoké kupole chrámu v určitých
  okamžicích vyšlehovaly plameny, neboť kněží i lid toho města byli vzdělaní
  v prabytných mystériích a věrně dodržovali rytmy Velkých, jak jsou
  vyloženy ve svitcích starších než Pnakotické rukopisy. Jak loď vplouvala kolem
  velikého bazaltového vlnolamu do přístavu, dolehly k ní slabší zvuky města
  a Carter viděl otroky, námořníky a kupce v loděnicích. Námořníci
  a kupci byli z plemene bohů cizokrajných tváří, ale otroci byli
  sražený, šikmooký lid, který se podle pověstí jaksi zatoulal z údolí za
  Lengem přes neprostupné štíty nebo kolem nich. Přístaviště sahala široko přes
  hradby města a leželo na nich všemožné zboží z galér, jež tam
  kotvily, zatímco na jednom konci byly veliké hromady onyxu, opracovaného i neopracovaného,
  jež čekaly na odvoz na daleké trhy v Rinaru, Ograthanu a Celephais.

Ještě nebyl večer,
  když tmavá loď zakotvila u vyčnívající kamenné hráze a všichni
  námořníci a kupci vystoupili na břeh a prošli klenutou branou do
  města. Ulice byly dlážděné onyxem a některé byly nižší než ostatní a nad
  zvláštně klenutými vchody měly jisté zlaté znaky, prý na počest jednotlivých
  bůžků, kteří jim byli přízniví. Kapitán lodi zavedl Cartera do staré námořnické
  hospody, kde se scházeli mořeplavci z podivných zemí, a slíbil, že mu
  druhý den ukáže divy šerého města a zavede ho do hospůdek horníků z onyxových
  dolů u severní hradby. Snesl se večer a rozsvítily se bronzové
  lampičky a námořníci v hospodě zpívali písně o dalekých krajích.
  Ale když se z vysoké věže zatetelil zvuk velkého zvonu a v odpověď
  se zvedl tajemný hukot rohů, viol a hlasů, všichni přerušili zpěv či
  vyprávění a mlčky se sklonili, dokud nedozněla poslední ozvěna. Nad šerým
  městem Inquanokem se totiž vznáší cosi podivného a cizokrajného a lidé
  se bojí být nedbalí ve svých obřadech; co kdyby soud a pomsta číhaly
  netušené blízko?

Daleko ve stínech
  té hospody spatřil Carter sraženou postavu, jež se mu nelíbila, protože to byl
  nepochybně ten starý šikmooký kupec, jehož viděl tenkrát v hospodách v Dylath-Leenu
  a jenž podle pověstí obchodoval s hroznými kamennými vesnicemi v Lengu,
  které nikdo normální nenavštěvuje a jejichž zlé ohně je v noci
  zdaleka vidět, a prý dokonce jednal s tím nepopsatelným veleknězem,
  který nosí na tváři žlutou hedvábnou masku a bydlí docela sám v prehistorickém
  kamenném klášteře. Tento muž tenkrát vypadal podivně vědoucně, když se Carter
  vyptával dylath-leenských obchodníků na studenou pustinu a Kadath, a jeho
  přítomnost v temném a strašidelném Inquanoku nebyla právě
  uklidňující. Než ho mohl Carter oslovit, docela zmizel z dohledu a námořníci
  později říkali, že přišel s karavanou jaků z nějakého ne zcela
  určitého místa, jež přivážela obrovská a chuťově výrazná vejce pověstného
  ptáka šantaka, aby je vyměnila za umné nefritové kalichy, které vozili kupci z Ilarneku.

Ráno provedl
  kapitán lodi Cartera onyxovými ulicemi Inquanoku, jež byly pod svou šerou
  oblohou temné. Vykládané dřevo a zdobená průčelí, vyřezávané balkóny a křišťálová
  vypouklá okna, to vše se lesklo zasmušilou a zušlechtěnou líbezností; tu a tam
  se rozevřelo náměstí s černými sloupy, kolonádami a sochami podivných
  bytostí, lidských, i pohádkových. Některé průhledy dlouhými nezatáčejícími
  ulicemi nebo postranními uličkami a přes cibulovité kupole, věžičky a vyřezávané
  střechy byly nevypověditelně zvláštní a krásné; a nic nebylo
  skvělejší než mohutná výše velikého ústředního chrámu Prastarých s šestnácti
  tesanými boky, zploštělou kupolí a vysokou špičatou zvonicí, jenž
  přečníval všechno ostatní a působil majestátně bez ohledu na to, co bylo v popředí.
  A ještě dál na východ, daleko za hradbami města a mílemi pastvin se zvedala
  vyzáblá šedá úbočí bezkonečných a neprůchodných štítů, za nimiž prý ležel
  ohavný Leng.

Kapitán zavedl
  Cartera k velikému chrámu, který stojí se svou ohrazenou zahradou na
  velkém kulatém náměstí, odkud se táhnou ulice jako špice od náboje kola. Sedm
  klenutých bran zahrady, z nichž každá má nad sebou tesanou tvář stejně
  jako městské brány, je stále otevřeno a lidé s úctou po libosti
  procházejí dlážděnými chodníky a pěšinkami, lemovanými groteskními sloupky
  a svatyněmi skromných bůžků. Jsou tam také fontány, tůně, a jezírka,
  v nichž se zrcadlí časté zášlehy trojnožek na vysokém balkóně, všechny z onyxu
  a plné malých světélkujících rybek ulovených v hlubších vrstvách
  oceánu. Když se nad zahradou a nad městem tetelí hluboké dunění zvonu z chrámové
  zvonice a ze sedmi domků a sedmi bran zahrady zahalasí v odpověď
  rohy, violy a hlasy, ze sedmi dveří chrámu vyjdou dlouhé průvody
  maskovaných černých kněží v kápi a nesou v natažených rukách
  velké zlaté mísy, z nichž stoupá podivná pára. Všech sedm průvodů si zvláštním
  způsobem vykračuje husím pochodem, vyhazujíc nohy dopředu bez ohýbání kolen, po
  cestičkách k sedmi domkům, kde zmizí a již se neobjeví. Říká se, že
  domky s chrámem spojují podzemní chodby a že se tudy dlouhé řady kněží
  vracejí; šeptá se také, že hluboká onyxová schodiště sestupují k tajemstvím,
  o nichž se nikdy nevypráví. Jen málo je však těch, kteří naznačují, že
  kněží v maskovaných průvodech s kápěmi nejsou lidské bytosti.

Carter do chrámu
  nevkročil, protože to nesmí nikdo kromě Zahaleného krále. Ale než zahradu
  opustil, přišla hodina zvonu a uslyšel nad sebou ohlušivé tetelivé
  zadunění a kvílení rohů, viol a hlasů, hlučně se ozývající z domků
  u bran. A sedmi cestičkami kráčely svým jedinečným způsobem dlouhé
  řady kněží s mísami a vzbudily v cestovateli strach, jaký lidští
  kněží často nevzbouzejí. Když poslední z nich zmizel, opustil zahradu a přitom
  si všiml místa na dláždění, přes které se nesly mísy. Ani kapitánovi se to
  místo nelíbilo a spěchal s ním ke kopci, na němž se zvedá podivuhodný
  palác Zahaleného krále s mnoha kupolemi.

Cesty k onyxovému
  paláci jsou strmé a úzké – kromě jedné široké točité cesty, jíž
  jezdí král a jeho druhové na jacích nebo na vozech tažených jaky. Carter a jeho
  průvodce stoupali uličkou, která byla samé schody, mezi vykládanými stěnami s neznámými
  znaky ve zlatě, a pod balkóny a arkýři, odkud se chvílemi snášela
  tichá hudba nebo dech exotických vůní. Stále vpředu se tyčily titánské hradby,
  mohutné bašty a shluky cibulovitých kupolí, jimiž je palác Zahaleného
  krále proslulý, a posléze prošli pod velkým černým obloukem a vynořili
  se v zahradách monarchových rozkoší. Carterovi tam přišlo slabo ze vší
  krásy, protože onyxové terasy a sloupořadí, veselé sošky a jemné
  kvetoucí stromy přichycené ke zlatým mřížkám, mosazné urny a trojnožky se
  složitými reliéfy, takřka dýchající sochy z černého žilkovaného mramoru na
  podstavcích, fontány se světélkujícími rybkami, vyložené dlaždicemi z černého
  bazaltu z laguny, chrámečky zářivých zpěvných ptáků na vyřezávaných
  sloupech, podivuhodně tepané veliké bronzové brány a kvetoucí popínavé
  rostliny tažené po každém kousíčku naleštěných zdí tvořily dohromady podívanou,
  která byla až neskutečně líbezná a napůl pohádková i v zemi snů.
  Mihotala se jako vidina pod šerou soumračnou oblohou, s klenutou krajkovou
  velkolepostí paláce vpředu a fantastickým obrysem dalekých neprůchodných
  štítů vpravo. A ptáčci a vodotrysky stále zpívali, zatímco vůně
  vzácných květin se prostírala nad tou neuvěřitelnou zahradou jako závoj. Nebylo
  tam jiného človíčka a Carter tomu byl rád. Pak se otočili a sestoupili
  zpět onyxovou schodovou uličkou, protože do paláce samotného nesmí vstoupit
  žádný návštěvník, a není dobře příliš dlouho a upřeně hledět na
  ústřední kupoli, protože v ní prý bydlí praotec všech pověstných ptáků šantaků
  a posílá zvědavcům podivné sny.

Pak zavedl kapitán
  Cartera do severní čtvrti města blízko Brány karavan, kde jsou hospody
  prodavačů jaků a kutačů onyxu. A v hostinci dělníků z lomu
  s nízkým stropem se rozloučili; kapitána totiž volala práce, kdežto Carter
  dychtil pohovořit si s horníky o severu. V hostinci bylo mnoho
  mužů a cestovatel neotálel a dal se s některými do řeči; říkal,
  že je starý kutač onyxu a že je zvědavý na inquanocké lomy. Nedozvěděl se
  však mnoho, co by již nevěděl, protože horníci byli bázliví a vyhýbaví
  ohledně studené pouště na severu a lomu, který nikdo nenavštěvuje. Měli
  strach z bájných vyslanců ze záhoří, kde prý leží Leng, a ze zlých
  bytostí a bezejmenných strážců na dalekém severu mezi rozsetými skalami. A šeptali
  také, že pověstní ptáci šantakové nejsou nic dobrého; vlastně je dobře, že
  nikdo nikdy žádného doopravdy neviděl (neboť bájného praotce šantaků v králově
  kupoli krmí potmě).

Druhý den řekl
  Carter, že si chce sám prohlédnout všechny různé doly a navštívit malebné
  onyxové vesničky Inquanoku, najal si jaka a nacpal si veliké sedlové vaky
  na cestu. Za Branou karavan se silnice táhla přímo mezi obdělanými poli s mnoha
  zvláštními statky korunovanými nízkými kupolemi. U některých těch domů se
  hledač zastavil a vyptával se; jednou nalezl hostitele tak strohého a mlčenlivého
  a tak plného nepojmenovatelné důstojnosti, jakou měly obří rysy na
  Ngranku, že cítil jistotu, že konečně narazil na jednoho ze samotných Velkých
  nebo na někoho s plnými devíti desetinami jejich krve, bydlícího mezi
  lidmi. A dal si dobrý pozor, aby s tím strohým a mlčenlivým
  sedlákem mluvil o bozích velmi dobře a chválil všechna požehnání,
  která mu kdy dopřáli.

Té noci tábořil
  Carter na louce u silnice pod velkým lygathem, k němuž uvázal jaka, a ráno
  pokračoval v pouti na sever. Kolem desáté dospěl k vesnici Urgu s malými
  kupolemi, kde odpočívající kupci a horníci vyprávějí své historky, a pozdržel
  se v tamních hostincích až do poledne. Tady velká karavanová silnice uhýbá
  na západ k Selarnu, ale Carter jel dál na sever cestou k lomům. Celé
  odpoledne sledoval stoupající silnici, která byla o něco užší než ta
  hlavní a vedla nyní krajem, kde bylo víc, skal než obdělaných polí. A k večeru
  se nízké pahorky po jeho levici zvedly v pořádné černé skály, takže věděl,
  že je blízko hornického kraje. Vyzáblá veliká úbočí neprůchodných hor se zatím
  stále tyčila daleko po pravici, a čím dál jel, tím horší příběhy o nich
  cestou slyšel od rozptýlených sedláků a obchodníků a kočích těžkých
  vozů na onyx.

Druhou noc tábořil
  ve stínu velké černé skály a uvázal jaka ke kůlu zaraženému do země. Všiml
  si, jak silně na těchto severních místech světélkují mraky, a nejednou se
  mu zdálo, že proti nim vidí černé obrysy. Třetího rána spatřil první onyxový
  lom a pozdravil muže, kteří se tam lopotili s krumpáči a dláty.
  Do večera projel kolem jedenácti lomů; hlína tu zcela ustoupila onyxovým útesům
  a balvanům bez jakéhokoli rostlinstva, ale jen s velikými úlomky skal
  poházenými po černé půdě, a šedé neprůchodné štíty napravo stále vyzáble a zlověstně
  čněly. Třetí noc strávil v táboře dělníků z lomu, jejichž mihotavé
  ohně vrhaly přízračné odrazy na lesklou skálu na západě. A zpívali mnoho
  písní a vyprávěli mnoho příběhů a dávali najevo takovou podivnou
  znalost starých časů a zvyklostí bohů, že Carter viděl, že v sobě
  chovají vzpomínky svých předků, těch Velkých. Ptali se ho, kam má namířeno, a varovali
  ho, aby nejezdil příliš daleko na sever; odvětil však, že hledá nové onyxové
  skály a nebude riskovat víc, než je u prospektorů běžné. Ráno se s nimi
  rozloučil a jel dál na temnící sever, kde ho varovali, že najde obávaný a nenavštěvovaný
  lom, odkud ruce starší než lidské vyrvaly obrovské kvádry. Nelíbilo se mu však,
  že když se otočil, aby jim zamával na rozloučenou, zdálo se mu, že vidí
  přijíždět k táboru toho sraženého uhýbavého starého kupce se šikmýma
  očima, o jehož údajných obchodech s Lengem se povídalo v dalekém
  Dylath-Leenu.

Za dalšími dvěma
  lomy zřejmě končila obydlená část Inquanoku a silnice se zúžila v příkře
  stoupající pěšinu pro jaky mezi nevlídnými černými skalami. Stále vpravo čněly
  vyzáble daleké štíty, a jak Carter stoupal dál a dál do této
  neprochozené krajiny, bylo stále temněji a chladněji. Brzy postřehl, že na
  černé stezce nejsou žádné stopy nohou ani kopyt, a uvědomil si, že opravdu
  doputoval na cizí a opuštěné cesty z prastarých časů. Chvílemi mu
  vysoko nad hlavou zakrákal krkavec a tu a tam mu pleskání křídel za
  nějakou velikou skalou nepříjemně připomnělo pověstného ptáka šantaka. Ale
  převážně byl sám se svým huňatým komoněm a trápilo ho, že ten skvělý jak
  je čím dál neochotnější postupovat vpřed a čím dál víc poděšeně frká nad
  každým sebeslabším zvukem po cestě.

Stezka se teď táhla
  v sevření leskle černých stěn a byla ještě strmější než předtím.
  Špatně se šlo a jak často klouzal po hustě rozsetých kamenných úlomcích.
  Za dvě hodiny spatřil Carter před sebou vyčnělé návrší a za ním nic než
  mdle šedou oblohu, a blahořečil vyhlídce na rovnou nebo sestupnou dráhu.
  Dosáhnout toho návrší nebyl snadný úkol; cesta totiž vedla téměř svisle a byla
  nebezpečná uvolněným černým štěrkem a drobným kamením. Nakonec Carter
  sesedl a vedl svého nedůvěřivého jaka; musel silně táhnout, když se zvíře
  vzpouzelo nebo klopýtalo, a přitom sám držet rovnováhu, jak to šlo.
  Najednou došel na vrchol, uviděl, co následuje, a zalapal po dechu.

Stezka opravdu
  vedla pořád dál a mírně s kopce mezi stejnými přirozenými stěnami
  jako předtím, ale po levé straně se otvíral obludný prostor obrovského rozsahu,
  kde nějaká pradávná síla rozervala a zdrásala původní onyxové skály v podobu
  obřího lomu. Ta kyklopská štola vedla hluboko do hutného srázu a její
  dolní šachty zely do hloubi útrob země. Nebyl to žádný lidský lom a prohloubené
  boky byly zjizvené velikými čtverci, širokými kolik yardů, jež mluvily o velikosti
  kvádrů, kdysi vytesaných bezejmennýma rukama a dláty. Vysoko nad jeho
  zubatým okrajem pleskali křídly velicí havrani a krákali, a tiché
  třepetání v neviděných hlubinách vypovídalo o netopýrech nebo ještě
  nevýslovnějších bytostech strašících v nekonečné černé tmě. Carter stál na
  úzké cestě uprostřed šera a skalnatá stezka se před ním svažovala; napravo
  vysoké onyxové skály, které se táhly, kam mu stačil zrak, a nalevo vysoké
  skály, useknuté přímo před ním, aby vytvořily ten strašný a nezemský lom.

Jak najednou zaryčel,
  vyrval se mu, proběhl kolem a řítil se v panice dál, až zmizel dolů
  po úzkém svahu směrem na sever. Kameny odkopnuté jeho zběsilými kopyty padaly
  přes okraj lomu a mizely ve tmě, aniž se ozval zvuk nárazu na dno; Carter
  však ignoroval nebezpečí té těsné stezky, když udýchaně pádil za prchajícím
  komoněm. Skály po levici se brzy opět vrátily na místo a cesta se opět
  stala úzkou uličkou; a cestovatel skákal za jakem, jehož široké veliké
  stopy mluvily o zoufalém útěku.

Jednou se mu zdálo,
  že slyší kopyta zděšeného zvířete, a povzbuzen zdvojnásobil rychlost. Míle
  ubíhaly a cesta se vpředu pomaličku rozšiřovala, až poznal, že se musí
  brzy vynořit na studené a obávané poušti na severu. Nad skalami vpravo se
  opět objevila vyzáblá šedá úbočí dalekých neprostupných štítů a vpředu
  byly skály a balvany otevřeného prostoru, který byl zjevně předzvěstí
  temné a bezhraničné pláně. A znovu mu v uších zazněl zvuk kopyt,
  zřetelněji než předtím, ale tentokrát jej zděsil, místo aby jej povzbudil,
  protože si uvědomil, že to nejsou zděšená kopyta jeho prchajícího jaka. Kopyta
  zněla neúprosně a cílevědomě a byla za ním.

Carterova honba za
  jakem se nyní stala útěkem před něčím neviděným, protože se sice neodvažoval
  ohlédnout přes rameno, ale cítil, že to za ním nemůže být nic dobrého, o čem
  by se slušelo hovořit. Jeho jak to musel uslyšet nebo zvětřit první, a Carter
  se nechtěl zabývat myšlenkou, zda ho to sledovalo od lidských sídel, nebo se to
  vynořilo z té černé lomové jámy. Mezitím zůstaly skály vzadu, takže
  přicházející noc padala na velkou pustinu plnou písku a přízračných skal,
  kde mizely všechny stezky. Neviděl stopy kopyt svého jaka, ale za ním se
  neustále ozýval ten odporný klapot; tu a tam se do něj mísilo něco, co mu
  připadalo jako titánské pleskám a třepetání. Bylo mu nemile jasné, že ho
  to dohání, a věděl, že je beznadějně ztracen v této rozbité a sežehlé
  poušti nesmyslných skal a nepřejitých písků. Jen daleké a neprostupné
  štíty napravo mu udávaly nějaký směr, a i ty byly méně zřetelné, jak šedý
  soumrak skomíral a zastupovalo jej chorobné světélkování oblaků.

Tu spatřil na
  setmělém severu před sebou nezřetelně a mlhavě něco strašného. Chvilku to
  považoval za hřeben černých hor, ale nyní viděl, že je to něco víc. Jasně to
  vyvstávalo ve světélkování nízkých mraků, když mlhy za tím řeřavěly, a rýsovala
  se dokonce silueta jednotlivých částí. Nemohl odhadnout, jak vzdálené to bylo,
  ale jistě velmi daleké. Bylo to vysoké tisíce stop, táhlo se to velikým
  obloukem od šedých nepřístupných štítů k nepředstavitelným prostorám na
  západě a kdysi to vskutku byl hřeben mohutných onyxových kopců. Nyní však
  tyto kopce již nebyly kopce, protože se jich dotkla nějaká ruka větší než
  lidská. Mlčky tam dřepěly na vršku světa jako vlci nebo požírači mrtvol,
  korunovány mraky a střežíce věčně tajemství severu. Ty psovité hory
  otesané do podob nestvůrných hlídacích soch dřepěly ve velikém půlkruhu a jejich
  pravice byly hrozivě zdviženy proti lidstvu.

Jen mihotavé světlo
  mraků budilo dojem, že se jejich hlavy v mitrách pohybují, ale jak Carter
  klopýtal dál, spatřil, jak z jejich stínových čepiček vzlétají veliké
  postavy, jejichž pohyb nebyl žádná šalba. Měly křídla, třepetaly se a každým
  okamžikem rostly, a cestovatel věděl, že je jeho klopýtání konec. Nebyli
  to ptáci ani netopýři známí kdekoli jinde na Zemi nebo ve snové říši, protože
  byli větší než sloni a hlavu měli jako koňskou. Carter věděl, že to musí
  být pověstní ptáci šantaci, a už se neptal, jací zlí strážci a bezejmenní
  hlídači vedou lidi k tomu, že se vyhýbají severské skalní poušti. A když
  se v konečné rezignaci zastavil, nakonec se osmělil pohlédnout za sebe,
  kde vskutku klusal sražený šikmooký kupec se zlou pověstí, šklebil se na
  vyzáblém jakovi a vedl za sebou tlupu odpudivých mžouravých šantaků, na
  jejichž křídlech dosud lpěl kal a struska podsvětních jam.

Ani v obklíčení
  bájných koňohlavých okřídlených nočních příšer, které se kolem něho tlačily ve
  velikých nesvatých kruzích, neztratil Randolph Carter vědomí. Ty titánské
  šeredy se nad ním tyčily jako vysoké hrůzné věže, kdežto šikmooký kupec
  seskočil dolů a stál a ušklíbal se na svého zajatce. Pak Carterovi
  pokynul, aby nasedl na jednoho z odpudivých šantaků, a pomohl mu
  nahoru, zatímco Carterův rozum zápasil se zhnusením. Dalo to práci vylézt na
  šantaka, protože ti ptáci mají místo peří šupiny a ty jsou velmi kluzké.
  Jakmile se usadil, šikmooký naskočil za něho a hubeného jaka nechal odvést
  na sever ke kruhu otesaných hor jedním z těch neuvěřitelných ptačích
  kolosů.

Následoval ohavný
  vířivý let mrazivým prostorem, nekonečně vzhůru a na východ k vyzáblým
  šedým úbočím těch neprostupných hor, za nimiž prý byl Leng. Letěli vysoko nad
  mraky, až nakonec pod nimi ležely ty bájné vrcholky, jež lidé z Inquanoku
  nikdy neviděli a jež vždy mizí ve vysokých vírech třpytivé mlhy. Carter je
  viděl velmi jasně, když ubíhaly pod nimi, a na jejich nejvyšších štítech
  viděl podivné jeskyně, jež mu připomněly ty na Ngranku, ale nevyptával se svého
  věznitele na tyto věci, jakmile si všiml, že muž i koňohlavý šantak se
  jich, jak se zdálo, kupodivu bojí; chvátali neklidně kolem a dávali najevo
  velké napětí, dokud nezůstaly daleko vzadu.

Šantak nyní letěl
  níž a zjevoval pod bledým baldachýnem mraků šedivou holou pláň, kde daleko
  od sebe svítily malé slabé ohníčky. Jak klesali, místy se objevovaly osamělé
  žulové domky a nehostinné kamenné vesnice, jejichž droboučká okénka žhla
  bledým světlem. A z domků a vsí znělo ostré mečení píšťal a nechutné
  chřestění kastanět, jež rázem dosvědčilo, že zeměpisné dohady Inquanockých jsou
  správné. Cestovatelé již totiž takové zvuky slyšeli a vědí, že stoupají
  jedině z té studené pusté náhorní plošiny, kterou řádní lidé nikdy
  nenavštěvují, z toho příšerného místa zla a tajemství, jímž je Leng.

Okolo mdlých ohňů
  tančily tmavé postavičky a Carter byl zvědav, co jsou asi zač; v Lengu
  totiž nikdy nebyl žádný slušný lid a místo je známé jen svými ohni a kamennými
  domky, jak jsou vidět z dálky. Postavičky vyskakovaly velmi pomalu a nemotorně
  a na jejich nepříčetné kroucení a ohýbání nebyl pěkný pohled, takže
  se Carter nedivil, že jim neurčitá pověst připisuje zrůdné zlo ani že se celá
  snová říše bojí jejich odporné mrazivé planiny. Jak šantak slétal níž,
  odpudivost tanečníků nabyla jakési pekelné povědomosti, a zajatec na ně
  upíral zrak a lovil v paměti něco, co by mu připomnělo, kde už takové
  tvory viděl.

Skákali, jako by
  měli místo nohou kopyta, a zdálo se, že mají na hlavě jakousi paruku nebo
  čepici s růžky. Jiné oblečení neměli, ale většina byla hodně srstnatá.
  Vzadu měli zakrnělé ocásky, a když vzhlédli, viděl přespříliš široká ústa.
  V tu chvíli poznal, kdo to je a že nemají ani paruku ani čepici.
  Záhadní obyvatelé Lengu totiž byli ze stejného plemene jako nepříjemní kupci z černých
  galér, které vozí rubíny do Dylath-Leenu; ti ne zcela lidští kupci, kteří jsou
  otroky obludných měsíčních stvůr! Opravdu to byli ti temní, kteří tak dávno
  unesli Cartera na své páchnoucí galéře a jejichž příbuzné viděl poháněné v houfech
  po nečistých přístavištích toho prokletého měsíčního města, kde se hubenější
  lopotili a tlustší byli odváženi v bednách pro jiné potřeby svých
  polypovitých beztvarých pánů. Teď viděl, odkud pocházejí ti dvojsmyslní
  tvorové, a mrazilo ho pomyšlení, že Leng musí být znám těm rozplizlým
  obludnostem z měsíce.

Šantak však letěl
  dál přes ohně, kamenné chýše a méně než lidské tanečníky a vznášel se
  nad neplodnými kopci z šedé žuly a šerými pustinami skal, ledu a sněhu.
  Přišel den a světélkování nízkých mraků ustoupilo mlhavému polosvětlu
  onoho severního světa a bídný pták stále cílevědomě letěl chladem a tichem.
  Šikmooký kupec chvílemi rozmlouval se svým komoněm odpornou hrdelní řečí a šantak
  odpovídal chichotavými tóny, jež chřestily jako rozemleté sklo. Půda mezitím
  stále stoupala a nakonec se octli na větrné plošině, jež vypadala jako
  hotová střecha spáleného a neobydleného světa. Naprosto osaměle v tichu,
  šeru a chladu tam čněly nehezké kameny sražené budovy bez oken, kolem níž
  stál kruh hrubých monolitů. V celém tom uspořádání nebylo nic lidského a Carter
  ze starých příběhů uhodl, že se vskutku dostal k nejstrašnějšímu,
  nejbájnějšímu ze všech míst, k odlehlému a prehistorickému klášteru,
  kde o samotě bydlí nepopsatelný velekněz, jenž nosí na obličeji žlutou
  hedvábnou masku a modlí se k Druhým bohům a jejich hemživému
  chaosu Nyarlathotepovi.

Hnusný pták dosedl
  na zem, šikmooký seskočil a pomohl svému zajatci sesednout. Carter si byl
  nyní velmi jist účelem svého zajetí; šikmooký kupec je zjevně agentem
  temnějších mocností, dychtivých dovléci před své pány smrtelníka, jehož
  opovážlivost chtěla nalézt neznámý Kadath a pronést modlitby před obličeji
  Velkých v jejich onyxovém hradě. Zdálo se pravděpodobné, že tento kupec
  způsobil jeho předešlé zajetí otroky měsíčních stvůr v Dylath-Leenu a že
  teď hodlá udělat to, co kočky zachranitelky překazily: dovést oběť na nějaké
  úděsné dostaveníčko s obludným Nyarlathotepem a vylíčit, s jakou
  smělostí bylo podnikáno to hledání neznámého Kadathu. Leng a studená
  pustina severně od Inquanoku musí být blízko těch Druhých bohů a průchody
  do Kadathu jsou dobře střeženy.

Šikmooký byl malý,
  ale veliký koňohlavý pták se staral o to, aby byl poslouchán, a tak
  za ním Carter vešel do kruhu stojících balvanů a do nízkého klenutého
  vchodu kamenného kláštera bez oken. Uvnitř nebyla žádná světla, ale zlý kupec
  rozsvítil hliněnou lampičku s morbidními reliéfy a postrkoval svého
  zajatce dál bludišti nízkých točitých chodeb. Na stěnách chodeb byly vymalovány
  strašné výjevy, starší než historie a stylem neznámé pozemským
  archeologům. Jejich barvy byly po nespočetných aeonech stále zářivé, protože
  chlad a sucho v ohavném Lengu udržuje při životě mnoho prabytných
  věcí. Carter je na okamžik zahlédl v paprscích kalné pohybující se
  lampičky a zamrazilo ho nad tím, o čem vyprávěly.

Těmi prastarými
  freskami kráčely letopisy Lengu a rohatí, kopytnatí skorolidé se širokými
  ústy zle tančili uprostřed zapomenutých měst. Byly tam výjevy ze starých válek,
  v nichž skorolidé z Lengu bojovali s nafouklými fialovými
  pavouky ze sousedních údolí, a byly tam i výjevy příjezdu černých
  galér z měsíce a podmanění lengských polypovitými a beztvarými
  rouhavostmi, jež z nich skákaly, pleskaly a kroutily se. Uctívali ty
  kluzké šedobílé rouhavosti jako bohy a nenaříkali si ani, když byly tucty
  jejich nejlepších a vykrmených mužů odváženy na černých galérách. Zrůdné
  měsíční obludy se utábořily na rozeklaném ostrově v moři a Carter z fresek
  poznal, že to není žádný jiný než osamělá bezejmenná skála, kterou viděl při
  plavbě do Inquanoku; ta šedá, prokletá skála, jíž se inquanočtí plavci vyhýbají
  a z níž se celou noc ozývá ohavné vytí.

A fresky
  ukazovaly velký námořní přístav a hlavní město skorolidí; bylo hrdé a plné
  sloupů, mezi skalami a bazaltovými přístavišti, a úžasně vysokými
  chrámy a tesanými svatyněmi. Od útesů se stejně jako od každé ze šesti
  sfingami korunovaných bran táhly velké zahrady a sloupové ulice na veliké
  ústřední náměstí a na tom náměstí byl pár okřídlených kolosálních lvů,
  střežících vrchol podzemního schodiště. Znovu a znovu se objevovali ti
  velicí okřídlení lvi, jejich mohutné dioritové boky se leskly v šerém
  přísvitu dne a mlhavém nočním světélkování. Jak Carter klopýtal kolem
  jejich častých a opakovaných obrazů, konečně mu došlo, co vlastně jsou a které
  je to město, jemuž skorolidé panovali tak dávno před příjezdem černých galér.
  Nemohl se mýlit, protože legendy snové říše jsou hojné, ba přehojné. To
  prabytné město nebylo bezpochyby nic menšího než pověstný Sarkomand, jehož
  zříceniny bělely milióny let předtím, než první pravý člověk spatřil světlo
  světa, a jehož dvojice titánských lvů věčně střeží schody vedoucí ze snové
  říše do Velké propasti.

Jiné pohledy
  ukazovaly vyzáblé šedé štíty oddělující Leng od Inquanoku a obludné ptáky
  šantaky, kteří si stavějí hnízda na římsách v polovině výšky. A ukazovaly
  rovněž zvláštní jeskyně v nejvyšších skalních věžích, a jak od nich s vřískotem
  ulétají i nejsmělejší šantakové. Carter ty jeskyně viděl, když letěl nad
  nimi, a všiml si jejich podobnosti s jeskyněmi na Ngranku. Teď věděl,
  že je to podobnost víc než náhodná, protože na těchto obrazech byli zachyceni
  jejich strašliví obyvatelé, a ta netopýří křídla, zakřivené rohy, ostnité
  ocasy, chápavé tlapy a gumová těla mu nebyly neznámé. S těmi tichými,
  přelétavými a chápavými tvory se již setkal – s nemyslícími
  strážci Velké propasti, jichž se bojí i Velcí a kteří za pána
  neuznávají Nyarlathotepa, ale omšelého Nodense. Byli to totiž obávaní noční
  zebouni, kteří se nikdy nesmějí ani neusmívají, protože nemají obličej, a kteří
  do nekonečna poletují ve tmě mezi údolím Pnath a průsmyky vnějšího světa.
  Šikmooký kupec teď Cartera dostrkal do velikého klenutého prostoru, jehož stěny
  byly zdobeny otřesnými reliéfy a v jehož středu zelo kruhové
  propadliště, obklopené kruhem šesti zlověstně poskvrněných kamenných oltářů. V té
  obrovité, zle páchnoucí kryptě nebylo žádné světlo a lampička děsivého
  kupce svítila tak slabě, že se podrobnosti daly postřehnout jen po troškách. Na
  vzdálenějším konci byl vysoký kamenný stupínek, k němuž vedlo pět schodů,
  a tam seděla na zlatém trůně neforemná postava ve žlutém hedvábí s červeným
  vzorkem a na obličeji měla hedvábnou žlutou masku. Šikmooký učinil rukama
  směrem k ní jisté znamení a bytost číhající ve tmě odpověděla tím, že
  tlapami zahalenými hedvábím pozvedla odporně vyřezávanou slonovinovou flétnu a pod
  splývavou žlutou maskou vyloudila jisté hnusné zvuky. Tato rozmluva chvíli trvala
  a Carterovi byl zvuk té flétny a puch toho zasmrádlého místa jaksi
  nechutně povědomý. Vybavilo se mu strašné rudě osvětlené město a odporný
  průvod, který jím onehdy procházel, to a strašné stoupání měsíční krajinou
  za městem, než se k němu vrhly přátelské pozemské kočky a zachránily
  ho. Věděl, že tvor na stupínku je bezpochyby nepopsatelný velekněz, o němž
  pověsti šeptem naznačují takové pekelné a abnormální možnosti, ale bál se
  pomyslet, co vlastně by ten odpudivý velekněz mohl být.

Pak z jedné
  šedobílé tlapy trochu sklouzlo vzorované hedvábí a Carter poznal, co je
  ten hnusný velekněz. A v té ohavné vteřině jej čirý strach dohnal k něčemu,
  čeho by se rozumem nikdy neodvážil, neboť v celém jeho otřeseném vědomí
  bylo místo jen na jedinou šílenou vůli uniknout před tím, co dřepělo na zlatém
  trůně. Věděl, že mezi ním a studenou plošinou venku leží beznadějné
  kamenné bludiště, a že na té plošině navíc stále čeká odporný šantak;
  přesto měl v mysli jen okamžitou potřebu dostat se pryč od té vrtivé
  obludnosti v hedvábí.

Šikmooký postavil
  kuriózní lampičku na jeden z vysokých, ale poskvrněných oltářních kamenů u jámy
  a postoupil kousek dopředu, aby rukama rozmlouval s knězem. Do té
  doby zcela trpný Carter nyní do muže zuřivě strčil veškerou divokou silou
  strachu, takže se oběť ihned zřítila do zející studně, jež podle pověsti vede
  do pekelných kobek Zinu, kde Gugové potmě loví šeredky. Takřka v téže
  vteřině uchvátil lampu z oltáře a vyřítil se do freskami pokrytých
  bludišť; hnal se sem a tam, jak určovala náhoda, a snažil se nemyslet
  na plíživé ťapání beztvarých tlap po kamenech za sebou ani na tiché lezení a plazení,
  které jistě probíhá vzadu v chodbách beze světla.

Za chviličku svého
  neuváženého chvatu litoval a mrzelo ho, že se nepokusil sledovat zpět
  fresky, které míjel cestou dovnitř. Pravda, byly zmatené a opakovaly se,
  takže by mu byly moc neprospěly, ale přesto ho mrzelo, že se o to
  nepokusil. To, co viděl nyní, bylo ještě hroznější, než co viděl předtím, a věděl,
  že není v chodbách vedoucích ven. Časem dospěl k jistotě, že není
  pronásledován, a trochu zvolnil, ale sotva si úlevou trochu vydechl, padlo
  na něho další nebezpečí. Lampička dohasínala a brzy bude v černé tmě,
  nic neuvidí a nic ho nepovede.

Když světlo zhaslo,
  pomalu tápal potmě a modlil se k Velkým o veškerou pomoc, jakou
  mohou dát. Chvílemi cítil, jak se kamenná podlaha zvedá nebo klesá a jednou
  klopýtl o schůdek, pro který se nezdálo být žádné opodstatnění. Čím dále
  šel, tím větší se zdálo být vlhko, a když mohl nahmatat rozcestí nebo ústí
  široké chodby, vždy volil cestu, jež se nejméně svažovala dolů. Byl však
  přesvědčen, že celkově klesá, a hrobový pach a usazeniny na mastných
  stěnách a podlaze jej varovaly, že se noří hluboko do nezdravé plošiny
  Lengu. Nic ho však nevarovalo před tím, co přišlo nakonec; prostě se to stalo v celé
  úděsnosti, šoku a chaosu, nad nímž se tajil dech. V jednom okamžiku
  pomalu tápal po kluzké podlaze takřka na rovině a v příštím okamžiku
  se závratně řítil ve tmě dolů dírou, jež musela být téměř svislá.

Nikdy si nebyl jist
  délkou toho ohavného skluzu, ale připadal mu jako hodiny deliriózní nevolnosti
  a exatického šílenství. Pak si uvědomil, že se nehýbá a mraky nad ním
  chorobně světélkují polární září. Kolem dokola byly zborcené zdi a polámané
  sloupy a dlažba, na které ležel, byla porostlá plazivou trávou a rozrušená
  četnými křovinami a kořáním. Za ním se do nedohledna zvedal svislý
  bazaltový útes; jeho temný bok byl opracovaný do odpudivých výjevů a proražený
  klenutým a tesaným vchodem do tmy uvnitř, z níž přišel. Před ním se
  táhly dvě řady sloupů a úlomky a podstavce sloupů, jež mluvily o zaniklé
  široké ulici, a podle uren a nádržek u cesty poznal, že to byla
  velká zahradní ulice. Daleko na jejím konci se sloupy rozestupovaly, takže
  vyznačovaly velké okrouhlé náměstí, a v tom otevřeném kruhu čněly do
  sinalých nočních oblak dvě obří obludy. Byli to velicí dioritoví lvi s křídly
  a mezi nimi černá tma a stín. Plných dvacet stop zvedali své
  groteskní a nerozbité hlavy a posměšně cenili zuby na trosky okolo. A Carter
  dobře věděl, co to musí být, protože legendy mluví jen o jediné takové
  dvojici. Byli to nezměrní strážci Velké propasti a tyto temné zříceniny
  byly opravdu pradávný Sarkomand.

Prvním Carterovým
  činem bylo uzavřít a zabarikádovat průchod v útesu spadanými kvádry a různou
  tříští, která se válela kolem. Netoužil po žádném následovníku z odporného
  kláštera v Lengu, neboť cestou bude číhat dost jiných nebezpečí. O tom,
  jak se dostane ze Sarkomandu do obydlených částí snové říše, neměl ani zdání a nemohl
  také mnoho získat tím, že by sestoupil do jeskyní požíračů mrtvol, protože
  věděl, že neznají nic víc než on. Tři požírači, kteří mu pomohli přes město
  Gugů do světa venku, nevěděli, jak se dostanou cestou zpátky do Sarkomandu, ale
  hodlali se zeptat starých obchodníků v Dylath-Leenu. Nelíbila se mu
  představa návratu do podzemního světa Gugů a nové riskování průchodu tou
  pekelnou věží Koth s jejími kyklopskými schody, jež vedou do Zakletého
  lesa, ale soudil, že možná bude muset vyzkoušet tuto cestu, selže-li všechno
  ostatní. Neodvažoval se bez pomoci přejít plošinu Leng kolem osamělého
  kláštera, protože veleknězových emisarů musí být hodně, a na konci
  putování by bezpochyby čekali šantakové a možná jiné stvůry. Kdyby si mohl
  opatřit loďku, mohl by se plavit zpátky do Inquanoku okolo té zubaté a ohavné
  skály v moři, neboť prastaré fresky v bludišti kláštera mu ukázaly,
  že to místo není daleko od bazaltových hrází Sarkomandu. Ale najít loďku v tomto
  po věky opuštěném městě nebylo nijak pravděpodobné a nezdálo se mu, že by
  si ji uměl postavit.

Tak přemýšlel
  Randolph Carter, když tu na jeho mysl začal útočit nový vjem. Po celý čas se
  před ním prostírala veliká mrtvolná šíře bájného Sarkomandu s jeho černými
  zpřeráženými sloupy, rozpadajícími se branami se sfingami v průčelí,
  titánskými kameny a nestvůrnými okřídlenými lvy proti chorobné záři
  světélkujících nočních oblaků. Teď spatřil v dálce vpravo záři, kterou
  nemohly vysvětlit žádné oblaky, a poznal, že není v tichu mrtvého
  města sám. Zář kolísala a vyšlehovala zelenkavým přísvitem, který
  pozorovatele nijak neuklidňoval. A když se připlížil blíž ulicí plnou
  trosek a úzkými trhlinami mezi pobořenými zdmi, postřehl, že je to
  táborový oheň u přístaviště a kolem je shluk mnoha neurčitých tmavých
  obrysů; a nade vším visí smrtonosný zápach. Za tím olejnatě šplouchala
  voda přístavu s velkou zakotvenou lodí a Carter strnul hrůzou, když
  viděl, že ta loď je jedna z obávaných černých galér z měsíce.

Právě když se chtěl
  od toho odporného plamene odplížit, spatřil mezi neurčitými temnými obrysy pohyb
  a zaslechl zvláštní a nezaměnitelný zvuk. Bylo to zděšené kuvíkání
  požírače mrtvol a v mžiku zesílilo v pravý sbor trýzně. Z bezpečí
  ve stínu obludných zřícenin si Carter mohl dovolit, aby jeho zvědavost přemohla
  strach, a opět se připlížil blíž, místo aby couvl. Jednou se přes
  otevřenou cestu plazil po břiše jako červ, jinde musel vstát, aby nenadělal
  hluk mezi hromadami spadaného mramoru. A pokaždé se mu podařilo vyhnout se
  odhalení, takže zakrátko našel místo za titánským sloupem, odkud mohl pozorovat
  celé zeleně osvětlené jeviště. Okolo ohavného ohně živeného hnusnými stonky
  měsíčních hub dřepěl páchnoucí kruh měsíčních ropušáků a jejich
  skorolidských otroků. Někteří z otroků nahřívali v tančících
  plamenech zvláštní železná kopí a čas od času píchali doběla rozžhavenými
  hroty tři pevně svázané zajatce, kteří leželi a svíjeli se před vůdci
  tlupy. Podle pohybů chapadel viděl Carter, že se tuponosé měsíční stvůry
  podívanou skvěle baví, a velmi se zděsil, když náhle poznal zoufalé
  kuvíkání a zjistil, že mučení požírači nejsou nikdo jiný než věrná
  trojice, která ho bezpečně vyvedla z propasti a pak se vydala ze
  Zakletého lesa hledat Sarkomand a bránu do rodných hlubin.

Nelibovonných
  měsíčních stvůr okolo zelenkavého ohně bylo hodně a Carter viděl, že teď
  pro záchranu bývalých spojenců nemůže udělat vůbec nic. Netušil, jak byli
  požírači lapeni, ale hádal, že je šedé ropuší rouhavosti slyšely, jak se v Dylath-Leenu
  vyptávají na cestu do Sarkomandu, a nepřály si, aby se dostali tak blízko
  k odporné plošině Lengu a nepopsatelnému veleknězi. Chviličku dumal,
  co dělat, a vzpomněl si, jak blízko je k bráně černého království
  požíračů mrtvol. Nejmoudřejší zřejmě bude odplížit se na východ na náměstí s dvojicí
  lvů a ihned sestoupit do propasti, kde jistě nepotká větší hrůzy než
  nahoře a kde snad brzy najde požírače dychtivé zachránit své bratry a případně
  zlikvidovat měsíční stvůry z černé galéry. Napadlo ho, že portál možná
  bude stejně jako jiné brány propasti střežen hejny nočních zebounů, ale už se
  těch tvorů bez tváře nebál. Dozvěděl se, že jsou vázáni slavnostními smlouvami
  s požírači mrtvol, a požírač, který býval Pickmanem, ho naučil
  zablekotat heslo, kterému rozumějí.

A tak se
  Carter znovu tiše plížil zříceninami a pomalu se kradl k velkému
  ústřednímu náměstí a okřídleným lvům. Bylo to ožehavé, ale měsíční stvůry
  byly příjemně zaneprázdněné a nezaslechly nepatrný hluk, který dvakrát
  náhodou způsobil v rozmetaném kamení. Nakonec dospěl do otevřeného
  prostoru a hledal si cestu mezi zakrslými stromy a popínavými rostlinami
  mezi nimi. Obří lvi nad ním strašlivě čněli v chorobné záři světélkujících
  nočních oblaků, ale mužně vytrval na cestě k nim a vzápětí se
  doplížil před jejich obličej, protože věděl, že na té straně najde velikou tmu,
  kterou střeží. Dioritové rozšklebené šelmy se krčily deset stop od sebe na
  kyklopských podstavcích, jejichž boky byly opracovány úděsnými reliéfy. Mezi
  nimi bylo dlážděné nádvoří s ústředním prostorem, který byl kdysi ohrazen
  onyxovým zábradlím. Uprostřed tohoto prostoru se otvírala černá studna a Carter
  brzy viděl, že opravdu dospěl k zející propasti, jejíž plesnivé kamenné
  schody plné usazenin vedly dolů do kobek nočních děsů.

Strašná je
  vzpomínka na ten temný sestup, v němž uplynuly hodiny a Carter
  poslepu scházel dolů, stále a stále dokola po bezedné spirále strmých a kluzkých
  schodů. Schody byly tak ošlapané a úzké a tak mastné výpotky nitra
  země, že lezec nikdy tak docela nevěděl, kdy očekávat bezdechý pád a zřícení
  do nejhlubších hlubin, a stejně nejistý si byl tím, kdy nebo jak se na něj
  náhle vrhnou strážní noční zebouni, pokud v tomto prabytném průchodu
  nějací číhají. Kolem něho byl dusivý zápach podsvětních jam a cítil, že
  vzduch těchto nedýchatelných hlubin nebyl stvořen pro lidi. Časem otupěl a šlo
  na něj spaní, takže se pohyboval spíš automaticky než rozumnou vůlí a ani
  si neuvědomil změnu, když se úplně přestal pohybovat, protože ho cosi tiše
  zezadu uchopilo. Již velmi rychle letěl vzduchem, když mu teprve zlomyslné
  lechtání prozradilo, že gumovatí noční zebouni splnili svou povinnost.

Jakmile si Carter
  uvědomil, že je ve studeném vlhkém sevření těch třepetalů bez tváří, připomněl
  si heslo požíračů mrtvol a zablekotal je, jak nejhlasitěji dovedl,
  uprostřed vichru a zmatku jejich letu. Přestože prý noční zebouni nemyslí,
  účinek byl okamžitý; všechno lechtání ihned ustalo a tvorové spěšně
  přemístili svého zajatce do pohodlnější polohy. Povzbuzený Carter se odvážil
  podat určitá vysvětlení – vyprávěl o polapení a mučení tří
  požíračů mrtvol měsíčními stvůrami a o tom, že je třeba sebrat
  záchrannou výpravu. Noční zebouni sice nemohli mluvit, ale zdálo se, že
  rozumějí, a rozletěli se rychleji a cílevědoměji. Náhle hustá tma
  ustoupila šerému soumraku nitra země a vpředu se rozevřela jedna z těch
  mrtvých plání, na nichž rádi dřepí a hlodají požírači mrtvol. Rozházené
  náhrobky a úlomky kostí vypovídaly, kdo tam sídlí, a když Carter
  hlasitě a naléhavě zakuvikal, z tuctu děr se vyhrnuli jejich kožnatí,
  psovití obyvatelé. Noční zebouni slétli a postavili svého cestujícího na
  nohy, načež se kousek stáhli a utvořili na zemi shrbený půlkruh, zatímco
  požírači zdravili příchozího.

Carter rychle a názorně
  zablekotal svou zprávu groteskní společnosti a čtyři se okamžitě odebrali
  různými norami rozšířit zprávu k jiným a shromáždit vojsko potřebné k osvobození.
  Po dlouhém čekání se objevil nějaký důležitý požírač a významně
  zagestikuloval na noční zebouny. Dva z nich odlétli do tmy. Od té chvíle
  se shrbené hejno nočních zebounů na pláni stále rozrůstalo, až se jimi slizká
  půda prakticky černala. Mezitím lezli z děr jeden po druhém další požírači
  mrtvol, všichni vzrušeně blekotali a řadili se do nemotorného bitevního
  šiku nedaleko od schoulených nočních zebounů. Časem se objevil hrdý a vlivný
  požírač, který kdysi býval malířem Richardem Pickmanem z Bostonu, a Carter
  mu zablekotal velmi úplnou zprávu o tom, co se stalo. Bývalý Pickman, rád,
  že zas vidí starého přítele, vypadal velmi zaujat a šel se opodál
  rostoucího davu poradit s ostatními pohlaváry.

Nakonec, když
  bedlivě prohlédli řady, shromáždění pohlaváři jednohlasně zakuvikali a začali
  blekotat povely k davu požíračů mrtvol a nočních zebounů. Velká
  skupina rohatých letounů ihned zmizela, zatímco ostatní se seřadili po dvou,
  klekli si s napřaženýma předníma nohama a čekali, až po jednom
  přistoupí požírači. Když požírač došel k přidělenému páru nočních zebounů,
  byl uchopen a nesen vzhůru do tmy, až nakonec zmizel celý dav kromě
  Cartera, Pickmana a ostatních pohlavárů a několika párů nočních
  zebounů. Pickman vysvětlil, že noční zebouni jsou předvojem a bitevními
  oři požíračů mrtvol a že se vojsko nese do Sarkomandu, aby vyřídilo noční
  stvůry. Potom se Carter a náčelníci požíračů odebrali k čekajícím
  nosičům a byli uchopeni vlhkými kluzkými tlapami. V příštím okamžiku
  všichni vířili ve vzduchu a tmě nekonečně vzhůru až k bráně s okřídlenými
  lvy a přízračnými troskami prabytného Sarkomandu.

Když Carter po
  dlouhé přestávce opět spatřil chorobné světlo noční oblohy nad Sarkomandem,
  uviděl, jak se veliké ústřední náměstí hemží bojovnými požírači mrtvol a nočními
  zebouny. Byl přesvědčen, že se blíží den, ale vojsko bylo tak silné, že nebude
  třeba nepřítele překvapit. Zelené plápolání u přístavu dosud slabě
  prosvítalo, třebaže utichlé kuvíkání svědčilo o tom, že mučení zajatců
  prozatím ustalo. Požírači tiše zablekotali povely svým komoňům a hejnu
  neosedlaných nočních zebounů vpředu a vzápětí se zvedli třepetavými
  kolonami a hnali se přes černé zříceniny k zlému plameni. Carter byl
  nyní vedle Pickmana v předních řadách požíračů, a když se přiblížili
  k páchnoucímu táboru, viděli, že jsou měsíční stvůry naprosto
  nepřipravené. Tři zajatci leželi svázaní a nehybní u ohně a jejich
  ropuchovití věznitelé se rozvalovali nepořádně kolem a podřimovali.
  Skorolidští otroci spali, i strážní, kteří zanedbali povinnost, jež se jim
  v této říši musela zdát jen formální.

Noční zebouni,
  osedlaní požírači, se snesli velmi náhle, takže každou šedobílou ropuchovitou
  rouhavost a skorolidského otroka uchopila skupina nočních zebounů dřív,
  než se ozval jakýkoli zvuk. Měsíční stvůry samozřejmě neměly hlas, a ani
  otroci neměli vlastně možnost zaječet, než je gumové tlapy přiškrtily, aby
  zmlkli. Ty veliké rosolovité obludnosti se v sevření posměšných nočních
  zebounů hrozně kroutily, ale proti síle černých chápavých drápů nic nepomáhalo.
  Když se měsíční stvůra vrtěla příliš prudce, noční zeboun ji chytil za růžová
  chapadla a zatáhl; to zřejmě bolelo tak, že se oběť přestala zmítat.
  Carter očekával, že uvidí velké zabíjení, ale zjistil, že požírači mrtvol jsou
  ve svém plánování mnohem chytřejší. Zablekotali na noční zebouny držící zajatce
  několik jednoduchých povelů a zbytek ponechali instinktu; záhy byly
  bezmocné stvůry mlčky neseny do Velké propasti, kde budou nestranně rozděleny
  mezi dholy, Gugy, šeredky a jiné obyvatele temnoty, jejichž způsoby obživy
  nejsou bezbolestné pro jejich vyvolené oběti. Tři svázaní požírači byli mezitím
  rozvázáni a utěšeni svými vítěznými příbuznými, zatímco různé, skupiny
  pátraly v okolí po případných zbylých měsíčních stvůrách a nahrnuly
  se na černou galéru v přístavu, aby bylo jisto, že z všeobecné
  porážky nic neuniklo. Přepad byl opravdu důkladný, protože vítězové nenalézali
  ani stopu dalšího života. Carter, dychtivý zachránit prostředek, jak se dostat
  jinam do snové říše, na ně naléhal, aby zakotvenou galéru nepotápěli, a to
  mu rádi dopřáli z vděčnosti za to, že oznámil, co se stalo třem zajatým.
  Na lodi se našly velmi pozoruhodné předměty a ozdoby, z nichž některé
  Carter okamžitě naházel do moře.

Požírači mrtvol a noční
  zebouni se teď shlukli do samostatných skupin. První se vyptávali svých
  zachráněných druhů na to, co se vlastně dělo. Ukázalo se, že se ti tři řídili
  Carterovým pokynem a vydali se ze Zakletého lesa přes Nir a Skai do
  Dylath-Leenu, v osamělém statku ukradli lidské šaty a skákali tak,
  aby se to co nejvíc podobalo lidské chůzi. Jejich groteskní tváře a chování
  vyvolaly v hospodách v Dylath-Leenu mnoho poznámek, ale oni se
  vytrvale ptali na cestu do Sarkomandu, až jim ji nakonec jeden starý cestovatel
  dokázal popsat. Pak se dozvěděli, že jim poslouží jen loď do Lelag-Lengu, a připravili
  se k trpělivému čekání na takové plavidlo.

Zlí zvědové však
  bezpochyby podali mnoho zpráv, protože zakrátko připlula do přístavu černá
  galéra a prodavači rubínů se širokými ústy pozvali požírače, aby s nimi
  popili v hospodě. Objevilo se víno z těch zlověstných lahví
  vyřezaných z jednoho rubínu, a pak se požírači probudili jako zajatci
  na černé galéře jako kdysi Carter. Tentokrát však neviditelní veslaři nemířili
  na Měsíc, ale do starobylého Sarkomandu; zřejmě hodlali dopravit své zajatce
  před nepopsatelného velekněze. Zastavili se u rozeklané skály v severním
  moři, jíž se vyhýbají inquanočtí námořníci, a požírači prvně spatřili rudé
  pány lodi; přes jejich otrlost se jim udělalo zle z takových extrémů
  zhoubné beztvarosti a strašného puchu. Byli tam také svědky
  nepojmenovatelných kratochvílí stálé posádky ropušáků – kratochvílí,
  jež vyvolávají noční vytí, kterého se lidé bojí. Pak přistáli u trosek
  Sarkomandu a začalo mučení, jehož pokračování překazila záchranná výprava.

Potom se hovořilo o plánech
  do budoucnosti. Tři osvobození požírači navrhovali nájezd na rozeklanou skálu a vyhlazení
  tamní ropušácké posádky. Noční zebouni však měli námitky, protože se jim
  nelíbila představa letu nad vodou. Většina požíračů byla pro návrh, ale nevěděli,
  jak jej provést bez pomoci okřídlených nočních zebounů. Když Carter viděl, že
  neumějí řídit zakotvenou galéru, navrhl jim, že je naučí používat velké řady
  vesel, a oni dychtivě souhlasili. Již přišel šedivý den a pod
  olověným severním nebem nastoupil vybraný oddíl požíračů na páchnoucí loď a posadil
  se na veslařské lavice. Carter zjistil, že jsou celkem učenliví, a do
  večera se odvážil několika zkušebních jízd okolo přístavu. Teprve za tři dny
  však pokládal za bezpečné pokusit se o dobyvatelskou výpravu. Pak, když
  byli veslaři vycvičeni a noční zebouni bezpečně usazeni v podpalubí,
  společnost konečně vyplula; Pickman a ostatní pohlaváři se shromáždili na
  palubě a probírali možnosti příjezdu a postupu.

Hned první noc
  slyšeli vytí ze skály. Jeho odstín byl takový, že se celá posádka galéry
  viditelně třásla, ale nejvíc se chvěli tři osvobození požírači, kteří přesně
  věděli, co to vytí znamená. Nepovažovalo se za rozumné pokoušet se zaútočit v noci,
  a tak loď spustila kotvu a čekala pod světélkujícími oblaky na úsvit
  šedavého dne. Když bylo dost světla a vytí utichlo, veslaři veslovali dál
  a galéra se blížila k zubaté skále, jejíž žulové věže se fantasticky
  sápaly po matné obloze. Úbočí skály byla velmi strmá, ale na římsách bylo tu a tam
  vidět vydulé stěny podivných domů bez oken a nízká zábradlí chránící
  používané silnice. Žádná, lidská loď nikdy nepřiplula tak blízko, nebo pokud
  tak blízko připlula, už neodplula; ale Carter a požírači mrtvol se nebáli
  a neúhybně pokračovali dál okolo východního čela skály a hledali
  přístaviště, jež podle popisu zachráněných požíračů leželo na jižní straně v zálivu
  mezi dvěma strmými výběžky.

Výběžky byly
  prodloužení vlastního ostrova a blížily se k sobě tak, že mezi nimi
  mohla proplout jen jediná loď. Zdálo se, že venku nikdo nehlídá, a tak
  galéra směle proplula úžinou podobnou ústí řeky do stojaté páchnoucí vody
  přístavu za ní. Tady však vládla činorodost. Několik lodí kotvilo podél
  nepřívětivé kamenné hráze a desítky skorolidských otroků a měsíčních
  stvůr u vody stěhovalo krabice a bedny nebo pohánělo bezejmenné a bájné
  hrůzy zapražené do valníků. Ve svislém útesu nad přístavišti bylo vytesáno
  kamenné městečko s počátkem točité silnice, jež spirálovitě mizela z dohledu
  směrem k vyšším římsám ve skále. Těžko říci, co leželo uvnitř toho
  obrovitého žulového štítu, ale to, co bylo vidět venku, nebylo právě
  povzbuzující.

Když zástupy na
  přístavních hrázích spatřily připlouvající galéru, jevily velkou dychtivost;
  ti, kteří měli oči, upřeně hleděli, ti, kteří je neměli, plni očekávání vrtěli
  růžovými chapadly. Neuvědomovali si samozřejmě, že černá loď změnila majitele,
  protože požírači mrtvol vypadají dost podobně jako rohatí a kopytnatí
  skorolidé a noční zebouny v podpalubí nebylo vidět. Tou dobou již
  měli vůdcové opravdový plán – totiž vypustit noční zebouny, jakmile
  se dotknou přístavní hráze, a pak rychle odplout a nechat věci zcela
  na pudech těch téměř nemyslících tvorů. Rohatí létavci opuštění na skále ze
  všeho nejdřív pochytají všechno živé, co tam najdou, a pak neschopní řídit
  se čímkoli jiným než pudem k návratu domů, zapomenou na svůj strach z vody
  a rychle odletí zpátky do Propasti a odnesou svou páchnoucí kořist na
  příslušné místo v černé tmě, odkud toho mnoho živo nevyjde.

Požírač mrtvol,
  který byl Pickmanem, sestoupil dolů a dal nočním zebounům jejich
  jednoduché pokyny, zatímco se loď velmi přiblížila k zlověstnému a nelibovonnému
  přístavu. Vzápětí nastal u vody nový ruch a Carter viděl, že pohyby
  galéry vzbudily podezření. Kormidelník zjevně nemířil do správného doku a pozorovatelé
  asi postřehli rozdíl mezi ohavnými požírači mrtvol a skorolidskými otroky,
  jejichž místo zaujímali. Zřejmě byl dán nějaký tichý poplach, protože z černých
  dvířek domů bez oken a dolů po točité silnici vpravo se začala vzápětí
  valit horda zapáchajících měsíčních stvůr. Když se příď galéry dotkla přístavní
  zdi, zasypal je déšť podivných oštěpů, skolil dva požírače a jednoho lehce
  ranil, ale to už se otevřely všechny průlezy, vyvalil se černý mrak vířících
  nočních zebounů a zaplavil město jako roj rohatých obrovitých netopýrů.

Rosolovité měsíční
  stvůry si našly dlouhou tyč a snažily se odstrčit útočící loď, ale když je
  napadli noční zebouni, už na nic takového nemyslely. Na ty gumovité lechtače
  bez tváří byla při jejich kratochvíli velmi strašná podívaná a vidět, jak
  se jich hustý oblak rozprostírá po městě a nahoru po točité silnici k horním
  partiím, bylo nesmírně působivé. Občas skupina černých třepetalů omylem
  upustila zajatého ropušáka z výše a způsob, jímž oběť pukla, silně
  urážel zrak i čich. Když poslední noční zeboun opustil galéru, vůdci
  požíračů zablekotali povel k ústupu a veslaři tiše vypluli mezi
  šedými výběžky z přístavu, zatímco v městě panoval zmatek boje a dobývání.

Požírač Pickman
  dopřál nočním zebounům několik hodin na to, aby se ve své zárodečné mysli
  rozhodli a překonali strach z letu přes moře, a držel galéru asi
  míli od rozeklané skály, čekal a obvazoval rány raněným. Padla noc a šedý
  soumrak ustoupil chorobnému světélkování nízkých mračen a vůdci stále
  pozorovali vysoké štíty prokleté skály, kdy uvidí noční zebouny vzlétat. K ránu
  se objevila pohyblivá černá tečka, jež se zatřepetala nad nejvyšší věží, a zakrátko
  se stal z tečky roj. Těsně před rozedněním jako by se roj rozptýlil a za
  čtvrt hodiny zcela zmizel v dálce směrem na severovýchod, jednou nebo
  dvakrát se zdálo, že z řídnoucího roje něco upadlo do moře, ale Carter si
  nedělal starosti, protože z pozorování věděl, že měsíční ropušáci neumějí
  plavat. Když byli požírači přesvědčeni, že všichni noční zebouni odletěli se
  svými odsouzenými břemeny do Sarkomandu a Velké propasti, galéra opět
  vplula do přístavu mezi šedými výběžky a celá ohavná společnost přistála a zvědavě
  procházela obnaženou skálu s jejími věžemi a skalními hnízdy a pevnostmi
  tesanými z rostlého kamene.

Strašná tajemství
  odhalili v zlých kryptách bez oken, protože pozůstatky nedokončených
  kratochvílí byly četné a v různém stupni vzdálené od původního stavu.
  Carter usmrtil jisté věci, jež byly po svém způsobu živé, a zbrkle uprchl
  od jiných, ohledně kterých si nebyl příliš jist. Domy plné puchu byly většinou
  vybaveny groteskními stoličkami a lavicemi, vyřezanými z měsíčních
  stromů, a vymalovány bezejmennými šílenými vzory. Válelo se tam nespočet
  zbraní, nářadí a ozdob, také několik velkých model z jednoho kusu
  rubínu, znázorňujících jedinečné bytosti, jaké se na Zemi nenalézají. Přes svůj
  materiál nelákaly k přivlastnění ani k dlouhému prohlížení; u pěti
  si dal Carter tu práci, že je roztloukl na kousíčky. Sebral roztroušená kopí s oštěpy
  a s Pickmanovým souhlasem je rozdal požíračům. Takové pomůcky byly
  psovitým běhounům nové, ale po několika stručných pokynech je dík jejich
  poměrné jednoduchosti zvládli.

V horních
  partiích skály bylo víc chrámů než soukromých domů a v četných
  tesaných komnatách se našly strašlivé tesané oltáře a kdoví čím poskvrněné
  kropenky a svatyně pro uctívání věcí obludnějších, než jsou divocí bohové
  na Kadathu. Z pozadí jednoho velkého chrámu se táhl nízký černý průchod,
  jímž Carter s pochodní kráčel hluboko do skály, až se dostal do neosvětlené
  klenuté síně obřích rozměrů, jejíž klenba byla pokryta démonickými řezbami a v jejímž
  středu zela páchnoucí bezedná studna jako v ohavném klášteře v Lengu,
  kde o samotě číhá nepopsatelný velekněz. Měl dojem, že na opačné stinné
  straně zahlédl dvířka z podivně tepaného bronzu, ale z jakéhosi
  důvodu se nevysvětlitelně děsil je otevřít nebo se k nim jen přiblížit, a chvátal
  zpět dutinou ke svým nelíbezným spojencům, kteří šátrali kolem s klidem a volností,
  jaké nebyl schopen cítit. Požírači objevili nedokončené kratochvíle měsíčních
  stvůr a po svém způsobu z nich měli prospěch. Našli také soudek
  silného měsíčního vína a kutáleli jej k přístavu, aby jej odvezli a později
  používali při diplomatických jednáních, ačkoli osvobozená trojice je po
  zkušenosti s jeho účinky na sobě v Dylath-Leenu varovala, aby je
  neochutnávali. Rubínů z měsíčních dolů tam byla velká zásoba, jak
  surových, tak broušených, ale když požírači zjistili, že nejsou k jídlu,
  ztratili o ně všechen zájem. Carter se nepokoušel nějaké odnést, protože
  věděl příliš mnoho o těch, kteří je vytěžili.

Náhle se ozvalo
  vzrušené kuvíkání stráží v přístavu a všichni hnusní paběrkovači
  nechali práce, upřeli oči na moře a shlukli se u břehu. Mezi šedými
  výběžky se rychle blížila nová černá galéra a skorolidé na palubě vzápětí
  postřehnou vpád do města a budou varovat obludy dole. Požírači naštěstí
  měli stále kopí a oštěpy, jež mezi ně rozdělil Carter, a na jeho povel
  podpořený bytostí, jež byla Pickmanem, vytvořili bitevní linii a hotovili
  se zabránit přistání lodi. Vzápětí výbuch vzrušení na galéře prozradil, že
  posádka zjistila, jak se věci změnily, a okamžitě zastavení plavidla
  dokázalo, že početní převaha požíračů mrtvol byla postřehnuta a vzata v úvahu.
  Po chviličce váhání se nová loď němě otočila a proplula ven mezi výběžky.
  Požírači si ovšem ani na okamžik nemysleli, že je srážka odvrácena. Tmavá loď
  buď vyhledá posily, nebo se posádka pokusí přistát na ostrově jinde; proto byla
  hned vyslána skupina zvědů na vrcholek, aby se vidělo, jak bude nepřítel postupovat.

Za pár minut se
  vrátil udýchaný požírač a řekl, že se měsíční stvůry a skorolidé
  vyloďují zvenčí na východním hrbolatém šedém výběžku a vystupují tajnými
  cestičkami a římsami, po nichž by nemohla bezpečně lézt ani koza. Téměř
  vzápětí byla galéra opět spatřena v úžině, ale jen na vteřinu. Za
  chviličku udýchaně seběhl druhý zvěd a oznámil, že druhá skupina se
  vyloďuje na druhém výběžku; obě jsou mnohem početnější, než by se zdálo možné
  při velikosti galéry. Sama loď, pohybující se pomalu a jen s jednou málo
  obsazenou řadou vesel, se brzy objevila mezi útesy a zůstala stát v páchnoucím
  přístavu, jako když chce sledovat nadcházející srážku a být po ruce.

Tou dobou Carter a Pickman
  rozdělili požírače do tří skupin, po jedné vstříc dvěma útočícím kolonám a jedna
  aby zůstala v městě. První dvě se okamžitě vyškrábaly na skály, každá svým
  směrem, a třetí se rozdělila na mořskou a suchozemskou skupinu.
  Mořská, jíž velel Carter, nastoupila na zakotvenou galéru a veslovala
  vstříc neplně obsazené galéře návštěvníků, načež ta druhá vycouvala úžinou na
  širé moře. Carter ji hned nepronásledoval, protože věděl, že ho u města
  může být akutněji zapotřebí.

Mezitím se strašné
  čety měsíčních stvůr a skorolidí vydrápaly na vrcholky výběžků a otřesně
  se rýsovaly z obou stran proti šedé setmělé obloze. Tenké pekelné flétny
  útočníků se rozkňučely a celkový dojem z toho smíšeného, napůl
  beztvarého průvodu byl stejně nechutný jako zápach, který skutečně vycházel z ropuchovitých
  měsíčních rouhavostí. Pak se vyhrnuly obě skupiny požíračů mrtvol a připojily
  se k panoramatické siluetě. Z obou stran začaly létat oštěpy a sílící
  kuvíkání požíračů a zvířecké vytí skorolidí se postupně připojilo ke
  kňučení fléten, až vznikl šílený a nepopsatelný chaos démonické kakofonie.
  Tu a tam padala z úzkého hřebene výběžků těla do moře venku nebo do
  přístavu uvnitř. V tom druhém případě je rychle stahovalo pod hladinu
  cosi, co číhalo pod mořem a o přítomnosti čehož svědčily jen veliké
  bubliny.

Půl hodiny zuřila u oblohy
  dvojí bitva, až byli na západní skále útočníci úplně vyhlazeni. Na východní
  skále, kde byl zřejmě přítomen vůdce skupiny měsíčních stvůr, se však požíračům
  tak dobře nevedlo; pomalu ustupovali na svahy hlavní skalní věže. Pickman
  rychle odvelel posily na tuto frontu ze skupiny ve městě a ty velmi
  pomohly v časnějších fázích střetnutí. Když bitva na západě skončila,
  vítězní přežilí pospíšili na druhou stranu pomoci svým tísněným druhům;
  obrátili směr náporu a tlačili útočníky zpátky po úzkém hřebeni výběžku.
  Skorolidé už byli všichni pobiti, ale poslední ropušácké příšery zoufale
  bojovaly velikými kopími, jež třímaly v silných a hnusných tlapách.
  Čas oštěpů takřka minul a z boje se stala šarvátka hrstky bojovníků,
  kteří se mohli střetnout na tom úzkém hřebeni.

Jak rostla zuřivost
  a bezohlednost, počet padajících do moře velmi vzrostl. Ty, kteří dopadli
  do přístavu, čekal nepojmenovatelný zánik od neviditelných bublalů, ale z těch,
  kteří spadli do otevřeného moře, někteří dokázali doplavat na úpatí útesů a přistát
  na skalách odhalených odlivem, zatímco číhající nepřítelova galéra zachránila
  několik měsíčních stvůr.

Útes se nedal zlézt
  nikde jinde než tam, kde přistály obludy, a tak se žádný z požíračů
  na skalách nemohl vrátit do boje. Někteří byli zabiti oštěpy z nepřátelské
  galéry, ale několik jich přežilo a bylo zachráněno. Když se zdálo jisté,
  že na souši je vše v bezpečí, Carterova galéra vyrazila mezi výběžky a zahnala
  nepřátelskou loď daleko na moře. Posbírala však požírače na skalách a ty,
  kteří dosud plavali v oceáně. Několik měsíčních stvůr vyplavených na skály
  nebo balvany bylo rychle zlikvidováno.

Když byla nakonec
  galéra měsíčních stvůr v bezpečné vzdálenosti a útočníci na souši
  soustředěni na jednom místě, Carter vysadil značné vojsko na východní výběžek
  nepříteli do zad, a pak už byl boj opravdu krátký. Páchnoucí rozplizlíci
  napadení z obou stran byli rychle rozsekáni na kusy nebo sestrkáni do
  moře, až se večer náčelníci požíračů mrtvol zase shodli, že je ostrov od nich
  vyčištěn. Nepřátelská galéra mezitím zmizela; rozhodli se, že raději opustí
  zlou rozeklanou skálu dřív, než se shromáždí nějaká přesila měsíčních hrůz a přitáhne
  proti vítězům.

Do večera tedy
  Pickman a Carter shromáždili všechny požírače a pečlivě je spočítali.
  Zjistili, že v bitvě jich toho dne zahynula víc než čtvrtina. Raněné
  uložili na lůžka na galéře, protože Pickman vždy potíral starý požíračský zvyk
  zabíjet a žrát vlastní raněné, a schopní vojáci byli posazeni k veslům
  nebo na jiná místa, jež mohli nejužitečněji zastat. Galéra vyplula pod nízkými
  světélkujícími oblaky a Carter nelitoval, že opouští ostrov neblahých
  tajemství, jehož neosvětlená klenutá síň s bezednou studnou a odpudivými
  bronzovými dveřmi mu neklidně utkvívala v paměti. Za úsvitu se loď
  nalézala na dohled pobořených bazaltových hrází Sarkomandu, kde ještě čekalo
  několik strážných nočních zebounů jako přikrčení černí chrliči na zlomených
  sloupech a drolících se sfingách toho strašného města, které žilo a zemřelo
  dříve, než byl člověk.

Požírači mrtvol se
  utábořili mezi spadaným kamením Sarkomandu a poslali posla pro dostatečný
  počet nočních zebounů, aby jim posloužili jako komoně; Pickman a ostatní
  náčelníci překypovali vděčností za pomoc, kterou jim Carter poskytl. Carter
  začal mít nyní pocit, že jeho plány opravdu dobře uzrávají a že bude moci
  požádat tyto děsivé spojence o pomoc nejen k tomu, aby se dostal z této
  části snové říše, ale pro své konečné úsilí dostat se k bohům na vrcholku
  neznámého Kadathu a k podivuhodnému městu v zapadajícím slunci,
  které tak podivně upírali jeho snům. Promluvil tedy o tom s náčelníky
  požíračů, vyprávěl jim, co věděl o studené pustině, kde stojí Kadath, a o obludných
  šantacích a horách otesaných do podob dvojhlavých soch, které jej střeží.
  Mluvil o tom, že se šantakové bojí nočních zebounů a jak obrovští
  koňohlaví ptáci s vřískotem ulétají od černých děr ve vyzáblých šedých
  štítech, které oddělují Inquanok od odporného Lengu. Mluvil také o tom, co
  se dozvěděl o nočních zebounech z fresek v klášteře bez oken,
  kde je nepopsatelný velekněz; jak se jich bojí dokonce i Velcí a jak
  jejich vládcem není hemživý chaos Nyarlathotep, ale omšelý a nepamětný
  Nodens, Pán Velké propasti.

To vše blekotal
  Carter k shromážděným požíračům a nato přednesl prosbu, kterou měl na
  mysli a kterou nepovažoval za přehnanou vzhledem k službám, jež tak
  nedávno prokázal gumovitým psovitým běhavcům. Řekl, že by si velmi přál služby
  dostatečného počtu nočních zebounů, aby ho bezpečně přenesli vzduchem přes říši
  šantaků a otesaných hor nahoru do studené pustiny, odkud se nevrátily
  kroky žádného smrtelníka. Přál si vyletět k onyxovému hradu na vrcholku
  neznámého Kadathu ve studené pustině, aby Velké poprosil o město v zapadajícím
  slunci, které mu odpírali, a byl si jist, že ho tam noční zebouni mohou
  bez potíží dopravit, vysoko nad nebezpečími pláně a přes ohavné dvojité
  hlavy těch otesaných strážních hor, jež věčně dřepí v šerém soumraku.
  Rohatým tvorům bez tváře totiž od ničeho na Zemi nic nehrozí, protože se jich
  děsí i Velcí. A i kdyby přišlo něco nečekaného od těch Druhých bohů,
  kteří mají sklon dohlížet na záležitosti mírnějších bohů Země, noční zebouni se
  nemusejí bát, protože vnější pekla jsou lhostejná takovým tichým a kluzkým
  létavcům, kteří neuznávají Nyarlathotepa za svého pána, ale klaní se pouze
  mocnému a prastarému Nodensovi.

Stačilo by hejno deseti
  nebo patnácti nočních zebounů, blekotal Carter, a jistě by si udrželi
  jakýkoli počet šantaků v bezpečné vzdálenosti, i když by snad bylo
  dobré mít s sebou několik požíračů, aby ty tvory řídili, protože požírači
  se v nich vyznají líp než lidé. Družina ho může spustit na nějakém
  příhodném místě uvnitř hradeb, které asi má ta bájná onyxová citadela, a počkat
  ve stínech na jeho návrat nebo na znamení, zatímco on se odváží do hradu, aby
  přednesl modlitbu k bohům Země. Kdyby se nějací požírači rozhodli ho doprovodit
  do trůnního sálu Velkých, byl by vděčný, protože jejich přítomnost by dodala
  váhy a důležitosti jeho prosbě. Na tom ovšem nebude trvat, ale přeje si
  jen dopravu do hradu na neznámém Kadathu a zpět; konečná pouť bude buď do
  samotného podivuhodného města v zapadajícím slunci, pokud budou bozi
  přízniví, nebo zpět k pozemské Bráně hlubšího spánku v Zakletém lese,
  budou-li jeho modlitby plané.

Všichni požírači
  Carterovi pozorně naslouchali, a jak plynuly okamžiky, obloha černala
  mraky nočních zebounů, pro něž byli posláni posli. Okřídlené příšery se
  rozesadily do půlkruhu kolem vojska požíračů a uctivě čekaly, zatímco
  psovití náčelníci zvažovali přání pozemského cestovatele. Požírač, který byl
  Pickmanem, vážně blekotal se svými druhy a nakonec bylo Carterovi
  nabídnuto mnohem víc, než si troufal očekávat. Jako pomohl požíračům k jejich
  vítězství nad měsíčními stvůrami, tak mu pomohou v jeho smělé výpravě do
  říší, odkud se nikdy nikdo nevrátil; nepůjčí mu jen pár svých spojenců, nočních
  zebounů, ale celé své vojsko tak, jak tu táboří, zkušené bojovníky požírače i nově
  shromážděné noční zebouny, až na malou posádku pro dobytou černou galéru a kořist
  přivezenou z rozeklané skály v moři. Vyrazí vzduchem, jakmile si to
  bude přát, a až budou na Kadathu, bude ho slavnostně doprovázet náležitý
  průvod požíračů, až bude předkládat svou prosbu bohům Země v jejich
  onyxovém hradě.

Carter byl
  nevýslovně pohnut vděčností a uspokojením a začal s vůdci
  požíračů plánovat svou smělou výpravu. Rozhodli se, že poletí vysoko nad
  ohavným Lengem a jeho bezejmenným klášterem a ničemnými kamennými
  vesnicemi; zastaví se jen u obrovských šedých štítů, aby pohovořili s nočními
  zebouny, jichž se bojí šantakové a jejichž norami jsou proděravělé
  vrcholky. Podle rady těch obyvatel pak zvolí konečný směr a přiblíží se k neznámému
  Kadathu buď přes poušť otesaných hor severně od Inquanoku, nebo přes severnější
  končiny samotného odpudivého Lengu. Požírači a noční zebouni, psovití a bez
  duše, se neděsili ničeho, co by mohly zjevit ty neprošlapané pouště, a ani
  je neodstrašovala bázeň při pomyšlení na osaměle čnící Kadath s tajemným
  onyxovým hradem.

Kolem poledne se
  požírači a noční zebouni připravili k letu a každý požírač si
  pro sebe vybral vhodný pár rohatých komoňů. Cartera umístili hodně nahoru do
  čela kolony vedle Pickmana a přede všemi letěla dvojitá řada nočních
  zebounů bez jezdců jako předvoj. Na Pickmanovo rázné kuvíknutí se celá otřesná
  armáda zvedla jako noční můra nad polámané sloupy a drolící se sfingy
  pravěkého Sarkomandu: výš a výš, až se vznesli i nad velký bazaltový
  útes za městem a před očima jim ležela studená neplodná plošina okolo
  Lengu. Ještě výše letělo černé vojsko, až se i tato plošina pod nimi zdála
  malá, a jak se sunuli přes hrůznou větrnou pláň na sever, Carter opět s mrazením
  spatřil kruh hrubých monolitů a přikrčenou budovu bez oken, o níž
  věděl, že ukrývá rouhavost v hedvábné masce, z jejíchž spárů tak
  těsně vyvázl. Tentokrát nesestoupili a vojsko se hnalo jako netopýři nad
  neplodnou krajinou, ve velké výši míjelo slabé ohníčky nezdravých kamenných
  vesnic a nezdrželo se pohledem na morbidní kroucení kopytnatých rohatých
  skorolidí, kteří tam věčně tančí a pískají. Jednou spatřili nad plání
  nízko letícího šantaka, ale když je uviděl, ošklivě zavřískl a v groteskní
  panice se třepetal na sever.

Za šera dospěli k zubatým
  šedým štítům, jež tvoří hráz Inquanoku, a vznášeli se kolem podivných
  jeskyní u vrcholků, o nichž si Carter pamatoval, že se jich šantakové
  bojí. Na naléhavé kuvíkání vůdců požíračů z každé vysoké nory vyrazil
  proud rohatých černých létavců, s nimiž se požírači a jejich noční
  zebouni dlouze domlouvali ošklivými gesty. Brzy vysvitlo, že nejlepší směr bude
  přes studenou pustinu severně od Inquanoku, protože severní končiny Lengu jsou
  plné neviděných nástrah, jež nemají rádi ani noční zebouni; propastné vlivy se
  soustřeďují v jistých bílých polokulovitých budovách na zvláštních
  pahorcích, jež běžný folklór nepříjemně spojuje s Druhými bohy a jejich
  hemživým chaosem Nyarlathotepem. O Kadathu nevěděli třepetalové z hor
  skoro nic, jen to, že na severu musí být nějaký obrovský div, který střeží
  šantakové a tesané hory. Naznačovali, že se povídá o abnormalitách
  rozměrů v těch neprobádaných mílích před nimi, a vzpomínali na mlhavé
  zvěsti o říši, kde se chmuří věčná noc; ale přesného nevěděli nic. Carter
  a jeho družina jim tedy vlídně poděkovali, přeletěli nejvyšší žulové věže
  trčící do oblohy Inquanoku, snesli se pod světélkující noční oblaka a v dálce
  spatřili ty strašné dřepící chrliče, jež bývaly horami, dokud nějaká titánská
  ruka nevtesala děs do jejich panenské skály.

Krčily se tam v pekelném
  půlkruhu, nohy v písku pouště a mitry zabodnuté do světélkujících
  mraků, zlověstné, podobné vlkům a dvojhlavé, se zuřivou tváří a zdviženou
  pravicí a tupě, záštiplně pozorovaly okraj světa lidí a hrůzou
  chránily končiny studeného severního světa, jenž člověku nepatří. Z jejich
  ohavných klínů se zvedali zlí šantakové velcí jako sloni, ale všichni s šíleným
  chichotáním prchali, když na mlhavé obloze spatřili předvoj nočních zebounů.
  Vojsko letělo na sever přes rozšklebené hory a přes míle šedé pouště, kde
  nečněl žádný milník. Mraky světélkovaly stále méně, až nakonec Carter okolo
  sebe viděl jen černou tmu; avšak okřídlení oři nikdy nezakolísali, vždyť byli
  zplozeni v nejčernějších kobkách Země a neviděli očima, ale celým
  vlhkým povrchem svých kluzkých těl. Letěli dál a dál, stále v nejhustší
  tmě, míjeli podivně vonící větry a podivné zvuky, a překonávali tak
  obrovské prostory, že byl Carter zvědav, zda vůbec ještě mohou být ve snové
  říši Země.

Tu náhle mraky
  prořídly a nahoře přízračně vysvitly hvězdy. Dole bylo stále černo, ale ty
  bledé majáky na obloze se zdály ožívat smyslem a směrodatností, jakou
  nikdy nikde jinde neměly. Ne že by se tvary souhvězdí lišily, ale tytéž známé
  podoby nyní zjevovaly význam, který předtím nebyl zřejmý. Vše se soustřeďovalo
  k severu; každá křivka a hvězdička toho třpytivého nebe se stávala
  součástí obrovské kresby, jejímž účelem bylo vést nejdřív oko a pak celého
  pozorovatele dál k nějakému tajnému a strašlivému cíli, kde se vše
  sbíhá za zmrazenou pustinou, jež se do nekonečna táhne před nimi. Carter
  pohlédl na východ, kde po celé délce Inquanoku čněla veliká hradba štítů, a spatřil
  proti hvězdám zubatý obrys, jenž svědčil o tom, že jsou tam stále. Byl teď
  rozbitější, zely v něm rozsedliny a trčely nepravidelné věže, a Carter
  bedlivě studoval sugestivní zákruty a svahy toho groteskního obrysu, který
  jako by sdílel s hvězdami jakési důmyslné puzení k severu.

Letěli kolem
  strašnou rychlostí, takže pozorovatel musel napínat zrak, aby postřehl
  podrobnosti; náhle však spatřil těsně nad čárou nejvyšších štítů proti hvězdám
  tmavý pohybující se předmět, jehož směr přesně odpovídal směru jeho vlastní
  bizarní družiny. Zahlédli jej i požírači, protože slyšel kolem sebe jejich
  tiché blekotání. Chviličku si představoval, že je to gigantický šantak
  velikostí mnohem převyšující průměr. Brzy však viděl, že je to neudržitelná
  teorie, protože tvar té věci za horami se nepodobal žádnému koňohlavému ptáku.
  Jeho obrys proti hvězdám byl nutně neurčitý, ale podobal se spíš veliké hlavě s mitrou
  nebo dvojici nekonečně zvětšených hlav, a jeho rychlý hopsavý let oblohou
  se zdál nějak podivně bezkřídlý. Carter nemohl odhadnout, na které straně hor
  to je, ale brzy postřehl, že to má nějaké části níže, než viděl zprvu, protože
  to zastíralo všechny hvězdy na místech, kde byl hřeben hluboce rozeklaný.

Pak přišla široká
  mezera v pohoří, kde byly ohavné kraje Lengu propojeny se studenou
  pustinou na této straně nízkým průsmykem, jímž mdle zářily hvězdy. Carter
  sledoval tu mezeru velmi bedlivě, protože věděl, že tam může spatřit proti
  obloze dolní partie té veliké věci, jež houpavě letěla nad věžemi. Předmět nyní
  plul kousek napřed a každé oko družiny se upíralo na průrvu, kde se
  vzápětí objeví celá silueta. Veliká věc nad vrcholy se postupně blížila k mezeře
  a lehce zvolnila tempo, jako by si uvědomila, že předehnala družinu
  požíračů. Ještě minutu vládlo silné napětí a pak přišel krátký okamžik
  zjevení celé siluety, jež vyrazilo z požíračů bojácné a zdušené
  zakuvíkání kosmické bázně a do duše cestovatele vehnalo mrazení, které jej
  již nikdy zcela neopustilo. Ten mamutí poskakující obrys, jenž přečníval
  pohoří, byla totiž jen hlava – dvojhlava s mitrou – a
  pod ní v strašlivé obrovitosti běželo děsivé napuchlé tělo, které ji
  neslo; nestvůra vysoká jako hora, jež kráčela kradmo a mlčky, hyenovitě
  zkreslený obrovský antropoidní tvar, který černě klusal proti obloze a jehož
  odpudivé dvě hlavy s kuželovitou špicí sahaly do půli nadhlavníku.

Carter neztratil
  vědomí ani hlasitě nezaječel, neboť byl starý snílek; zděšeně se však ohlédl a zachvěl
  se, když viděl, že nad úrovní štítů se rýsují další obludné hlavy a kradmo
  poskakují za tou první. A přímo vzadu se tři mohutné horské obrysy plně
  zračily proti jižním hvězdám, jak nemotorně vlčími krůčky a po špičkách
  klusají a jejich vysoké mitry se kývají tisíce stop ve vzduchu. Tesané
  hory tedy nezůstaly dřepět v tom strnulém polokruhu severně od Inquanoku s pravicí
  zdviženou. Měly své povinnosti a nelenily je plnit. Hrozné však bylo, že
  vůbec nepromluvily a v chůzi nevydaly jediný zvuk.

Mezitím požírač,
  který byl Pickmanem, zablekotal povel nočním zebounům a celé vojsko se
  vzneslo výš do vzduchu. Groteskní kolona vystřelila ke hvězdám, až proti obloze
  nečnělo už nic, ani šedý žulový hřeben, který stál, ani tesané hory s mitrami,
  které kráčely. Dole bylo naprosté černo, jak třepetavá legie letěla k severu
  uprostřed ženoucích se větrů a neviditelného smíchu v éteru, a ze
  strašidelných pustin se nezvedl ani šantak ani nic nevýslovnějšího, co by je
  pronásledovalo. Čím dál byli, tím rychleji letěli, až se zdálo, že jejich
  závratná rychlost přesáhla rychlost kulky a přiblížila se rychlosti
  planety na její dráze. Carter byl zvědav, jak se při takové rychlosti může pod
  nimi dosud táhnout země, ale věděl, že v zemi snů mají rozměry zvláštní
  vlastnosti. Byl si jist, že jsou v říši věčné noci, a zdálo se mu, že
  souhvězdí nad hlavou jemně zdůraznila své směřování na sever; jako by se
  shrnovala a chystala se vrhnout letící vojsko do prázdna severního pólu,
  jako když se shrnují záhyby vaku, aby se vytřepaly poslední zbytečky hmoty
  uvnitř.

Potom si zděšeně
  všiml, že křídla nočních zebounů už nemávají. Rohatí oři bez tváře složili
  blanité výrůstky a zcela trpně odpočívali v bouřícím větru, který se
  točil a chichotal se, když je unášel. Vojska se zmocnila nezemská síla a požírači
  i noční zebouni byli bezmocní před proudem, který šíleně a neoblomně
  táhl na sever, odkud se nikdy smrtelník nevrátil. Posléze se na obzoru před
  nimi objevilo osamělé bledé světlo, jež stále stoupalo, jak se blížili, a pod
  sebou mělo černou hmotu, která zastírala hvězdy. Carter viděl, že to musí být
  nějaký maják na hoře, protože jedině hora se mohla zvedat tak vysoko při
  pohledu ze vzduchu, z tak nesmírné výšky.

Výš a výš
  stoupalo světlo a černava pod ním, až drsná kuželovitá hmota zakryla
  polovinu severní oblohy. Přestože vojsko bylo vysoko, ten bledý zlověstný maják
  se zvedal nad ním, čněl obludně nade všemi vrcholky a útvary země a ochutnával
  bezhmotný éter, kde víří záhadný Měsíc a šílené planety. To, co před nimi
  čnělo, nebyla žádná hora známá člověku. Vysoká oblaka hluboko dole byla jen
  třásněmi okolo jejího úpatí. Tápající závrať nejvyšších vzduchových vrstev byla
  jen pásem okolo jejích beder. Opovržlivě a přízračně stoupal ten most mezi
  zemí a nebem, černý ve věčné noci a korunovaný čelenkou neznámých
  hvězd, jejichž strašný a významuplný obrys každým okamžikem jasněl.
  Požírači kuvikali úžasem, když jej viděli, a Carter se chvěl strachem, že
  celé řítící se vojsko se roztříští o nepoddajný onyx toho kyklopského
  útesu.

Výš a výš
  stoupalo světlo, až splynulo s nejvyššími hvězdami v zenitu a sinavě
  a posměšně mrkalo dolů na letící. Celý sever pod ním byl nyní černočerná
  tma; strašná kamenná tma od nekonečných hlubin do nekonečných výšin a jen
  ten bledý mrkající maják tkvěl nedosažitelně vysoko, kam oko stěží dohlédlo.
  Carter si světlo bedlivěji prohlížel a nakonec spatřil, jaké obrysy
  vytváří jeho inkoustové pozadí proti hvězdám. Na titánském vrcholu hory byly
  věže; hrůzné věže s kupolemi v zlých a nevypočitatelných
  vrstvách a shlucích, o jakých se člověku ani nesnilo; podivuhodná,
  hrozivá cimbuří a terasy, vykreslené droboučce a černě a vzdáleně
  proti čelence hvězd, jež zlovolně žhnula nejvýš, kam oko dohlédlo. Na nejnezměrnější
  z hor seděl hrad přesahující pomyšlení smrtelníka a žhnulo v něm
  démonské světlo. Tu Randolph Carter poznal, že jeho výprava je u konce a že
  nad sebou vidí cíl všech zakázaných kroků a smělých vidění – bájný,
  neuvěřitelný domov Velkých na vrcholu neznámého Kadathu.

Právě když si to
  uvědomil, povšiml si změny dráhy družiny bezmocně hnané větrem. Prudce teď
  stoupali a bylo zjevné, že cílem jejich letu je onyxový hrad, kde svítí
  bledé světlo. Veliká černá hora byla tak blízko, že její úbočí kolem nich
  závratně ubíhalo, zatímco se řítili vzhůru, a ve tmě na něm nic
  nerozeznávali. Stále obrovitěji nad nimi vyvstávaly temnotné věže nočního hradu
  nahoře a Carter viděl, že je svou nezměrností takřka rouhavý. Jeho kameny
  opravdu mohli vytěžit bezejmenní dělníci v oné hrůzné jámě vyrvané ve
  skále horského průsmyku severně od Inquanoku, neboť jeho velikost byla taková,
  že člověk na jeho prahu stál jako vzduch venku na schodech nejvyšší pevnosti
  země. Čelenka neznámých hvězd nad myriádou věží s kopulemi žhnula žlutavým
  chorobným jasem, takže okolo chmurných zdí z kluzkého onyxu visel jakýsi
  polosvit. Bylo teď vidět, že bledý maják je jediné zářící okno vysoko v jedné
  z nejvyšších věží, a jak se bezmocné vojsko blížilo k vrcholku
  hory, Carter měl dojem, že rozeznal nepříjemné stíny kmitající před mdle
  světélkující plochou. Bylo to podivně klenuté okno, stylem naprosto cizí
  pozemskému.

Skálu teď
  vystřídaly obří základy obludného hradu a zdálo se, že rychlost družiny se
  trochu zmírnila. Obrovité hradby letěly kolem a mihla se veliká brána,
  kterou byli cestovatelé vsáti. Na titánském nádvoří panovala noc a pak
  přišla černější tma nejvnitrnějších hlubin, když je pohltil obrovský klenutý
  portál. Neviditelným onyxovým labyrintem stoupaly vlhce víry studeného větru a Carter
  nikdy nedovedl říci, jaká kyklopská schodiště a chodby mlčky ležely po
  dráze jeho nekonečného kroužení vzduchem. Stále vzhůru vedl strašný chvat tmou
  a nikdy ani zvuk, dotek či záblesk neprorazil hustý příkrov tajemství.
  Třebaže bylo vojsko požíračů a nočních zebounů velké, ztrácelo se v úžasných
  prázdných prostorách onoho nepozemského hradu. A když kolem Cartera
  konečně vysvitlo sinavé světlo té jediné komnaty ve věži, jejíž vysoké okno
  sloužilo jako maják, trvalo mu dlouho, než rozeznal daleké stěny a vysoký,
  vzdálený strop a uvědomil si, že opravdu není zpátky v bezhraničném
  vzduchu venku.

Randolph Carter
  doufal, že vstoupí do trůnního sálu Velkých vyrovnaně a důstojně, obklopen
  a následován působivými řadami požíračů mrtvol v obřadném sledu, a předloží
  svou modlitbu jako svobodný a mocný pán mezi snílky. Věděl, že Velcí sami
  nejsou nepřemožitelní silou smrtelníka, a doufal, že bude mít štěstí a ti
  Druzí bohové a jejich hemživý chaos Nyarlathotep jim nepřikvačí v kritické
  chvíli na pomoc, jako už tolikrát, když lidé vyhledali bohy Země v jejich
  domově nebo na jejich horách. A doufal, že se svým ohavným průvodem bude
  moci vzdorovat i těm Druhým bohům, bude-li třeba, protože věděl, že
  požírači nemají pány a noční zebouni neuznávají za svého pána Nyarlathotepa,
  ale jen pradávného Nodense. Nyní však viděl, že nadpřirozený Kadath ve studené
  pustině je vskutku opásán temnými divy a bezejmennými strážci a že ti
  Druzí bohové zajisté bděle střeží mírné, slabé bohy Země. Ačkoli ty nemyslící
  beztvaré rouhavosti z vnějšího prostoru nepanují nad požírači mrtvol ani
  nad nočními zebouny, dokáží je ovládnout, když musí; a tak Randolph Carter
  nevstoupil se svými požírači do trůnního sálu Velkých jako mocný pán snílků.
  Jako roj přihnáno hrůzostrašnými vichry z hvězd a pronásledováno
  neviděnými děsy severní pustiny, celé to vojsko se vznášelo zajaté a bezmocné
  v sinavém světle a ztuhle kleslo na onyxovou podlahu, když se na
  jakýsi nevyslovený pokyn větry strachu rozplynuly.

Randolph Carter
  nestanul před žádným zlatým pódiem ani tam nebyl žádný vznešený kruh
  korunovaných bytostí se svatozáří, s úzkýma očima, ušima s dlouhými
  lalůčky, tenkým nosem a špičatou bradou, jejichž příbuznost s tváří
  vytesanou na Ngranku by je označila jako ty, k nimž se snílek může modlit.
  Kromě té jediné věžní komnaty byl onyxový hrad na Kadathu temný a páni tam
  nebyli. Carter dospěl na neznámý Kadath ve studené pustině, ale bohy nenašel.
  Přesto sinavé světlo dál svítilo v té jediné věžní komnatě, jejíž velikost
  byla tak o málo menší než celý vnější prostor a jejíž vzdálené stěny
  a strop se takřka ztrácely zraku v řídkých načechraných mlhách.
  Bohové Země tam, pravda, nebyli, ale záludnějších a méně viditelných
  bytostí tam nemohl být nedostatek. Kde jsou nepřítomni mírní bohové, ti Druzí
  bohové nejsou nezastoupeni, a onyxový hrad hradů rozhodně nebyl neobydlen.
  V jaké otřesné podobě nebo podobách se vzápětí zjeví hrůza, to si Carter
  nedovedl nijak představit. Cítil, že jeho návštěva byla očekávána, a byl
  zvědav, jak bedlivě byl po celou dobu sledován hemživým chaosem Nyarlathotepem.
  Nyarlathotepu, hrůze nekonečných tvarů a děsné duši a poslu těch
  Druhých bohů, slouží houbovité měsíční stvůry, a Carter pomyslel na černou
  galéru, jež zmizela, když se bitva obrátila v neprospěch ropuchovitých
  úchylností na rozeklané skále v moři.

Uvažoval o tom
  a potácivě vstával uprostřed své příšerné družiny, když tu bez výstrahy
  zazvučelo bledě osvětlenou bezhraničnou komnatou ohavné zatroubení démonské
  trubky. Třikrát zaryčel ten strašný, plechový vřesk, a když se dochichotala
  ozvěna třetího zatroubení, Randolph Carter viděl, že je sám. Kam, proč a jak
  byli z jeho dohledu uchváceni požírači a noční zebouni, nemohl ani
  hádat. Věděl jen, že je náhle sám a že neviděné mocnosti, jež okolo něho
  výsměšně číhají, nejsou mocnosti z přátelské snové říše Země. Vzápětí se
  ozval z nejvzdálenějšího konce komnaty nový zvuk. I to bylo rytmické
  troubení, ale velmi vzdálené třem rezavým zadutím, jež rozptýlila jeho početný
  vojenský oddíl. V této tiché fanfáře se ozývala veškerá podivuhodnost a melodičnost
  éterického snu; exotické vidiny nepředstavitelné líbeznosti připlouvaly s každým
  neznámým akordem a důmyslně zvláštní kadencí. Přicházely vůně kadidla, jež
  se hodily ke zlatým tónům, a nad hlavou mu vysvitlo veliké světlo, jehož
  barvy se měnily v cyklech neznámých pozemskému spektru a sledovaly
  zpěv trubek podivnými symfonickými harmoniemi. V dálce zaplály pochodně a bubnování
  tepalo blíž uprostřed vln napjatého očekávání.

Z řídnoucích
  mlh a oblaku neznámých kadidel vykročily dva zástupy obrovitých černých
  otroků s bederními rouškami z měňavého hedvábí. Na hlavách měli
  připevněné velké přilbice s pochodněmi z blyštivého kovu, z nichž
  se v kotoučích dýmu šířila vůně tajemných pryskyřic. V pravici měli
  křišťálové proutky, jejichž hlavice byly vyřezány do tvaru rozšklebených
  chimér, kdežto v levici svírali dlouhé tenké stříbrné trubky, na něž
  střídavě troubili. Měli zlaté náramky a zlaté nákotníky a mezi
  nákotníky se každému táhl zlatý řetěz, který nutil spoutaného k uměřenému
  kroku. Na první pohled bylo zřejmé, že jsou to praví černoši ze snové říše
  Země, méně pravděpodobné se však zdálo, že zcela pozemské jsou jejich obřady a jejich
  roucho. Zástupy stanuly deset stop od Cartera a každá trubka přitom prudce
  vzlétla k silným rtům svého nosiče. Následovalo divoké, extatické
  zatroubení a ještě divočejší byl výkřik, který se vzápětí ozval sborem z temných
  hrdel, jakýmsi tajemným uměním dosahující zvláštní pronikavosti.

Pak širokou uličkou
  mezi dvěma zástupy vykročila osamělá postava, vysoká štíhlá postava s mladistvou
  tváří starověkého faraóna, rozjasněná duhovým rouchem a korunovaná zlatou
  čelenkou, jež planula vnitřním světlem. Blíž ke Carterovi kráčela královská
  postava, jejíž hrdé držení těla a elegantní rysy v sobě měly kouzlo
  temného boha nebo padlého archanděla a kolem jejíchž očí se tajila lenivá
  jiskřička rozmarného humoru. Promluvila a v jejích měkkých tónech se
  vlnila divoká hudba proudů Léthé.

„Randolphe Cartere,“
  pravil ten hlas, „přišel jsi, abys spatřil Velké, které je pro lidi nezákonné
  vidět. Pozorovatelé o tom hovořili a ti Druzí bohové zachrochtali,
  když se bezmyšlenkovitě převalovali a potáceli za zvuků tenkých fléten v černém
  nejzazším prázdnu, kde číhá démonský sultán, jehož jméno se žádná ústa
  neopováží nahlas vyslovit.

Když Moudrý Barzai
  vyšplhal na Hatheg-Kla, aby spatřil Velké, jak tančí a vyjí nad mraky v měsíčním
  světle, nikdy se nevrátil. Ti Druzí bohové byli na místě a učinili, co se
  očekávalo. Zenig z Aforatu se pokusil dostat k neznámému Kadathu ve
  studené pustině a jeho lebka je nyní vsazena v prstenu na malíčku
  toho, koho nemusím jmenovat.

Ale ty, Randolphe
  Cartere, jsi čelil všemu ve snové říši Země, a stále hoříš hledačským
  plamenem. Nepřišel jsi jako zvědavec, ale jako ten, kdo hledá, co mu patří, ani
  jsi neopomněl úctu k mírným bohům Země. Přesto ti tito bohové upřeli
  podivuhodné město v zapadajícím slunci z tvých snů a to jen a jen
  z vlastní malicherné žádostivosti, vždyť vpravdě dychtili po podivné
  líbeznosti toho, co vytvořila tvá fantazie, a přísahali, že od té doby
  nebude jejich příbytkem žádné jiné místo.

Odešli ze svého
  hradu na neznámém Kadathu, aby bydleli ve tvém podivuhodném městě. Za dne se
  veselí v jeho palácích z žilkovaného mramoru, a když slunce
  zapadá, vycházejí do provoněných zahrad a pozorují zlatou zář na chrámech
  a sloupořadích, klenutých mostech a stříbrných nádržkách fontán a na
  širokých ulicích s urnami obsypanými květy a na slonovinových sochách
  v blyštivých řadách. A když přijde noc, stoupají rosou na vysoké
  terasy, usedají na vyřezávané portýrové lavičky a pozorují hvězdy nebo se
  naklánějí přes bledá zábradlí a pohlížejí na strmé severní svahy města,
  kde se okénka ve starých špičatých štítech jedno po druhém něžně rozsvěcují
  poklidným žlutým světlem domáckých svící.

Bohové milují tvé
  podivuhodné město a již nechodí cestou bohů. Zapomněli na výšiny země a na
  hory, které znávali v mládí. Země již nemá žádné bohy, kteří jsou bohy, a pouze
  ti Druzí z vnějšího prostoru kralují na zapomenutém Kadathu. Daleko v údolí
  tvého dětství, Randolphe Cartere, skotačí bezstarostní Velcí. Příliš dobře jsi
  snil, moudrý králi snílků, neboť jsi odlákal bohy snu ze světa vidin všech lidí
  do toho, který je celý tvůj; z drobných představ svého dětství jsi
  vystavěl město líbeznější než všechna mámení, jež byla dříve.

Není dobře, že
  bohové Země opustili své trůny, aby je opřádal pavouk, a svou říši
  přenechali těm Druhým, aby jí kralovali po temném způsobu Druhých. Mocnosti
  zvenčí by tě rády uvrhly do chaosu a hrůzy, Randolphe Cartere, který jsi
  příčinou jejich zneklidnění, vědí však, že tebou jediným mohou být bohové
  posláni zpět do svého světa. Do té říše polosnů, která ti patří, je nemůže
  pronásledovat žádná moc nejzazší noci, a pouze ty můžeš sobecké Velké
  jemně vypudit ze svého podivuhodného města v zapadajícím slunci zpět přes
  severní šero na jejich obvyklé místo na neznámém Kadathu ve studené pustině.

A tak tě,
  Randolphe Cartere, ve jménu těch Druhých bohů šetřím a velím ti, abys
  uposlechl mé vůle, velím ti, abys vyhledal město v zapadajícím slunci,
  které je tvé, a odeslal odtamtud ospalé toulavé bohy, na které čeká svět
  snů. Není těžké nalézt tu růžovou horečku bohů, tu fanfáru nadpřirozených
  trubek a třesk nesmrtelných činel, tu záhadu, jejíž poloha a smysl tě
  pronásledovaly síněmi bdění a propastmi snění a mučily tě nápověďmi
  zmizelých vzpomínek a bolestí ztracených úžasných a osudových věcí.
  Není těžké nalézt ten symbol a památku tvých dnů úžasu, neboť je to
  vpravdě jen trvalý a věčný drahokam, v nějž vykrystalizovaly všechny
  ty jiskřičky úžasu, aby ti osvětlovaly večerní stezku. Hle! Tvá pouť nevede
  přes neznámé moře, ale zpět přes dobře známé roky, zpět k jasným neznámým
  věcem časného dětství a k rychlým prosluněným zábleskům kouzla, jež
  staré výjevy dávaly široce rozevřeným mladým očím.

Věz totiž, že tvoje
  zlaté a mramorové město divů je pouze suma toho, co jsi viděl a miloval
  v mládí. Je to lesk bostonských střech v stráni a západních oken
  planoucích v klesajícím slunci, kvítím provoněné obecní pastviny a veliké
  kopule na kopci a houštiny štítů a komínů ve fialovém údolí, kde
  ospale teče řeka Charles pod mnoha mosty. To vše jsi vídal, Randolphe Cartere,
  když tě tvá chůva poprvé zjara vyvezla v kočárku, a bude to poslední,
  co spatříš očima paměti a lásky. A je tam starobylý Salem se svými
  zádumčivými roky a přízračný Marblehead, jenž táhne své skalnaté srázy do
  minulých století, a lesk salemských věží a věžiček viděných z dálky
  z pastvin na Marbleheadu na druhé straně přístavu proti zapadajícímu
  slunci.

Je tam malebná a panská
  Providence na svých sedmi pahorcích nad modrým přístavem, se zelenými terasami,
  jež vedou k věžím a citadelám živé starobylosti, a Newport
  stoupající jako přízrak ze své zasněné vodní pěny. Arkham je tam se svými
  mechovatými mansardovými střechami a skalnatými zvlněnými loukami v pozadí
  a předpotopní omšelý Kingsport s nahloučenými komíny a opuštěnými
  moly a přečnívajícími štíty a div vysokých útesů a mléčně
  zamžený oceán s vyzvánějícími bójemi v pozadí.

Chladná údolí
  Concordu, dlážděné uličky v Portsmouthu, šeré zatáčky vesnických silnic v Novém
  Hampshiru, kde obří jilmy napolo ukrývají bílé zdi statků a vrzající
  pumpy, gloucesterské solivary a větrné vrby v Truro. Vidiny dalekých
  věžatých měst a pahorků za pahorky podle severního pobřeží, zamlklé
  kamenité stráně a nízké, břečťanem obrostlé chaloupky v závětří
  velikých balvanů ve vnitrozemí Rhode Islandu. Pach moře a vůně polí,
  kouzlo temných lesů a radost sadů a zahrad za svítání. To je,
  Randolphe Cartere, tvé město; neboť to jsi ty. Nová Anglie tě zrodila a vlila
  do tvé duše plynoucí líbeznost, jež neumírá. Tato líbeznost, ztvárněná,
  vykrystalizovaná a vybroušená léty vzpomínání a snění, je tvůj
  terasový div prchavých západů slunce; a abys nalezl tu mramorovou výspu se
  zvláštními urnami a tesaným zábradlím a konečně sestoupil po oněch
  nekonečných schodech s balustrádou do města širokých náměstí a duhových
  fontán, stačí, aby ses jen obrátil zpět k myšlenkám a vidinám svého roztouženého
  chlapectví.

Pohleď, tím oknem
  svítí hvězdy věčného světla. I nyní svítí nad scenérií, kterou jsi znal a miloval,
  a vpíjejí její kouzlo, aby tím líbezněji zářily nad zahradami snu. Tamhle
  je Antares – teď právě mrká nad střechami Tremont Street a ty
  bys jej viděl ze svého okna na Beacon Hillu. Za těmi hvězdami zejí propasti,
  odkud mě poslali mí nemyslící páni. Možná, že je také někdy změříš, jsi-li však
  moudrý, zdržíš se takové pošetilosti, protože ze smrtelníků, kteří tam byli a vrátili
  se, jen jeden si uchoval mysl nerozluštěnou bušícími, drásavými hrůzami
  prázdna. Děsy a rouhavosti se navzájem hryžou o prostor a v menších
  je více zla než ve větších; to víš sám ze skutků těch, kteří se mi tě snažili
  vydat do rukou, zatímco já nechoval žádné přání tě rozdrtit a byl bych ti
  sem vlastně pomohl již dávno, kdybych nebyl zaměstnán jinde a nebyl si
  jistý, že najdeš cestu sám. Vyhni se tedy vnějším peklům a drž se
  poklidných, líbezných věcí svého mládí. Vyhledej své podivuhodné město a vypuď
  odtamtud vzpurné Velké, pošli je jemně zpět do krajiny jejich vlastního mládí,
  jež neklidně čeká na jejich návrat.

Ještě snadnější než
  cesta mlhavých vzpomínek je však cesta, kterou ti připravím. Hle, přichází
  obludný šantak vedený otrokem, jenž pro pokoj mysli raději zůstane neviditelný.
  Nasedni a připrav se – tak! Černý Yogash ti pomůže na tu
  šupinatou hrůzu. Zamiř k té nejjasnější hvězdě maličko na jih od zenitu – je
  to Vega a za dvě hodiny bude přímo nad terasami tvého města v zapadajícím
  slunci. Miř k ní jen do té chvíle, než uslyšíš daleký zpěv ve výšinách
  éteru. Ještě výš číhá šílenství; přitáhni tedy šantakovi uzdu, když zavábí
  první tón. Pak pohlédni zpátky na zem a spatříš, jak z posvátné
  střechy chrámu svítí nesmrtelný oltářní oheň Ired-Naa. Ten chrám je ve tvém
  vytouženém městě zapadajícího slunce, zamiř tedy k němu, než podlehneš
  zpěvu a budeš ztracen.

Až se přiblížíš k městu,
  miř k oné vysoké výspě, odkud jsi kdysi obhlížel rozprostřenou slávu, a bodni
  šantaka, až hlasitě vzkřikne. Ten výkřik uslyší a poznají Velcí sedící na
  svých provoněných terasách, a přijde na ně takový stesk po domově, že je
  všechny divy tvého města neutěší nad nepřítomností strašného hradu na Kadathu a čelenky
  věčných hvězd, která jej korunuje.

Pak musíš mezi nimi
  přistát se šantakem a ukázat jim toho páchnoucího koňohlavého ptáka a nechat
  je, aby se jej dotýkali; mezitím jim vyprávěj o neznámém Kadathu, který
  jsi tak nedávno opustil, a pověz jim, jak jsou líbezné a neosvětlené
  jeho nezměrné sály, kde kdysi poskakovali a radovali se v nadpřirozeném
  jasu. A šantak s nimi bude mluvit po způsobu šantaků, nebude však mít
  jinou přesvědčující moc než připomínání starých časů.

Znovu a znovu
  mluv k toulavým Velkým o jejich domově a mládí, až nakonec
  zapláčou a budou prosit, abys jim ukázal stezku návratu, na kterou
  zapomněli. Pak vypusť čekajícího šantaka, pošli jej k obloze s návratným
  voláním jeho rodu; až jej Velcí zaslechnou, roztančí se a budou skákat
  pradávným veselím a ihned po způsobu bohů vykročí za hnusným ptákem
  hlubokými nebeskými propastmi k známým věžím a kupolím Kadathu.

Pak bude
  podivuhodné město v zapadajícím slunci tvoje a můžeš v něm s rozkoší
  přebývat navždy, a bohové Země opět povládnou lidským snům ze svého
  obvyklého sídla. Jdi teď – okno je dokořán a hvězdy venku
  čekají. Tvůj šantak již sípá a chichotá se netrpělivostí. Miř nocí na
  Vegu, obrať se však, až zazní zpěv. Nezapomeň na tuto výstrahu, aby tě
  nepředstavitelné hrůzy nevsály do jámy vřeštícího a kvílejícího šílenství.
  Pamatuj na Druhé bohy; jsou velcí a nemyslící a strašní a číhají
  ve vnějším prázdnu. Je dobré vyhnout se takovým bohům.

Hei! Aa-shanta‚ nygh! Vzhůru! Pošli zpět bohy Země do jejich sídel na neznámém Kadathu a modli
  se k celému vesmíru, abys mě nikdy nepotkal v mých tisíci jiných
  podobách. Žij blaze, Randolphe Cartere, a dej si pozor, vždyť já jsem
    Nyarlathotep, hemživý chaos.“

A Randolph
  Carter, sotva popadající dech, se v závrati s jekem řítil na svém
  ohavném šantakovi do prostoru ke studené modré záři severní Vegy; jen jednou se
  ohlédl na chuchvalec a změť věží onyxové noční můry, kde stále planulo
  osamělé sinavé světlo onoho okna nad ovzduším a oblaky snové říše Země.
  Temně kolem klouzaly veliké polypovité hrůzy a pleskala okolo něj mnohá
  neviditelná netopýří křídla, ale on se držel nezdravé hřívy hnusného
  koňohlavého šupinatého ptáka. Hvězdy posměšně tančily a tu a tam se
  málem stěhovaly, aby vytvořily bledá znamení zkázy, nad nimiž člověk žasl a ptal
  se, proč je neviděl a nebál se jich dříve; i větry dole vyly o mlhavé
  tmě a osamělosti za hranicemi vesmíru.

Tu na celou
  jiskřivou klenbu před ním padlo významné ztišení a všechny větry a hrůzy
  se odplížily, jako se noční tvorové plíží pryč před svítáním. Ve vlnách, jež
  zlaté pramínky mlhovin podivně zviditelňovaly, se chvějivě ozval plachý náznak
  daleké melodie a bzučel tichými akordy, jež nezná náš hvězdný vesmír. A jak
  ta hudba sílila, šantak zvedl uši, vrhl se vpřed a Carter se také
  předklonil, aby zachytil každý líbezný nápěv. Byla to píseň, ne však píseň
  jakéhokoli hlasu. Zpívala ji noc a sféry a byla stará již, když se
  zrodil prostor a Nyarlathotep a Druzí bohové.

Šantak letěl stále
  rychleji a jezdec se klonil stále níž, opilý úžasem neznámých propastí a kroužící
  v křišťálových smyčkách magie vnějšího prostoru. Pozdě mu připadla na mysl
  výstraha toho zlého, sardonického varování démonského vyslance, jenž vyzýval
  hledače, ať si dá pozor na šílenství té písně. Jen šalebně ukázal Nyarlathotep
  cestu do bezpečí a k podivuhodnému městu v zapadajícím slunci;
  jen výsměšně mu zjevil černý posel tajemství uprchlých bohů, jejichž kroky mohl
  tak snadno přivést zpět, kdyby chtěl. Vždyť šílenství a divoká pomsta
  prázdna jsou jediné Nyarlathotepovy dary opovážlivcům, a třebaže se jezdec
  zběsile snažil otočit svého hnusného oře, rozšklebený, chichotavý šantak se
  řítil dál svéhlavě a neoblomně, se zlomyslnou radostí pleskal velikými
  kluzkými křídly a mířil k nesvatým jamám, kam sny nedosahují, k té
  poslední beztvaré bědě nejnižšího zmatku, kde ve středu nekonečna bublá a rouhá
  se nemyslící démonský sultán Azathoth, jehož jméno se žádné rty neopováží
  pronést nahlas.

Pekelný pták se
  hnal kupředu, zachovávaje směr a poslušný příkazů nečistého vyslance,
  vpřed hejny beztvarých číhavců a hopsavců ve tmě a rozptýlenými stády
  plynoucích jsoucen, jež hrabou a tápou a tápou a hrabou;
  bezejmenných larev Druhých bohů, které jsou slepé a bez mysli jako oni a mají
  prazvláštní hlady a žízně.

Dál, neúchylně a neoblomně
  a s jásavým chichotáním nad tím, v jaký řehot a hysterii se
  proměnila píseň noci a sfér, nesl ten příšerný šupinatý netvor svého
  bezmocného jezdce; řítil se a padal, protínal nejzazší okraj a překlenoval
  nejzazší propasti, nechával za sebou hvězdy a říše hmoty a hnal se
  jako meteor surovou beztvarostí k oněm nepředstavitelným neosvětleným
  kobkám za hranicemi času, kde beztvarý a hltavý Azathoth hlodá uprostřed
  ztlumeného, k šílenství dohánějícího dunění mrzkých bubnů a tenkého
  jednotvárného kňourání prokletých fléten.

Dál – dál – vřískajícími,
  kdákajícími a černě zabydlenými propastmi – a tu z jakési zešeřelé
  požehnané dálky vyvstal odsouzenému Randolphu Carterovi obraz a myšlenka.
  Příliš dobře naplánoval Nyarlathotep svůj posměch a dráždění, neboť připomněl
  to, co nemohly závany děsu docela zahladit. Domov – Novou Anglii – Beacon
  Hill – svět bdění.

„Věz totiž, že tvé
  zlaté a mramorové město divů je pouze suma toho, co jsi viděl a miloval
  v mládí… lesk bostonských střech v stráni a západních oken
  planoucích v klesajícím slunci, kvítím provoněné obecní pastviny a veliká
  kopule na kopci a houštiny štítů a komínů ve fialovém údolí, kde
  ospale teče řeka Charles pod mnoha mosty… Tato líbeznost, ztvárněná,
  vykrystalizovaná a vybroušená léty vzpomínání a snění, je tvůj
  terasový div prchavých západů slunce, a abys nalezl mramorovou výspu se
  zvláštními urnami a tesaným zábradlím a konečně sestoupil po oněch
  nekonečných schodech s balustrádou do města širokých náměstí a duhových
  fontán, stačí, aby ses jen obrátil zpět k myšlenkám a vidinám svého
  roztouženého chlapectví.“

Dál – dál – závratně
  dál ke konečné záhubě, černou tmou, kde šátrají nevidomí hmatalové a slizké
  čenichy do sebe šťouchají a bezejmenné bytosti se hihňají a hihňají a hihňají.
  Ale obraz a myšlenka byly zde a Randolph Carter jasně věděl, že sní a jen
  sní a že kdesi v pozadí stále leží svět bdění a město jeho
  dětství. Opět se ozvala slova – „Stačí, aby ses jen obrátil zpět k myšlenkám
  a vidinám svého roztouženého chlapectví.“ Obrátit se – obrátit
  se – ze všech stran černá tma, ale Randolph Carter se mohl obrátit.

Třebaže ubíhající
  noční můra, jež svírala jeho smysly, byla těžká, Randolph Carter se mohl
  obrátit a pohnout. Mohl se hýbat, a když se mu zachce, mohl seskočit
  ze zlého šantaka, který ho na Nyarlathotepův příkaz unášel chvatně ke zkáze.
  Mohl seskočit a odvážit se do těch hlubin noci, jež nekonečně zely dole,
  do těch hlubin strachu, jejichž hrůzy však nemohly přesáhnout bezejmennou
  zkázu, jež číhala v jádru chaosu. Mohl se obrátit a pohnout a skočit – mohl – a
  chce – chce –

A odsouzený,
  zoufalý snílek seskočil z obrovské koňohlavé ohavnosti a padal
  nekonečnými prázdny vnímané temnoty. Věky kroužily, vesmíry hynuly a znovu
  se rodily, hvězdy se stávaly mlhovinami a mlhoviny se stávaly hvězdami, a Randolph
  Carter stále padal nekonečnými prázdny vnímavé temnoty.

Pak na pomalu se
  vlekoucí dráze věčnosti poslední cyklus kosmu dovířil k dalšímu marnému
  ukončení a vše bylo opět jako před nespočetnými kalpami. Hmota a světlo
  se zrodily znovu tak, jak je prostor znával, a komety, slunce a světy
  s plápolem vzešly v bytí, třebaže nepřežilo nic, co by povědělo, že
  již byly a zanikly, byly a zanikly, znovu a znovu, stále zpět k nepočátku.

A opět tu byla
  obloha a vítr a žár fialového světla v očích padajícího snílka.
  Byli tu bohové a přítomnosti a vůle; krása a zlo a vřískot
  ohavné noci, oloupené o svou kořist. Neboť neznámý poslední cyklus přežila
  myšlenka a vidina snílkova chlapectví a nyní tu byl znovu stvořený
  svět bdění a staré milované město, jež ztělesňovalo a ospravedlňovalo
  to vše. Fialový plyn S’ngac ukázal cestu z prázdna a prastarý Nodens
  řval pokyny z netušených hlubin.

Hvězdy se vzdouvaly
  v úsvity a úsvity se rozprskly ve vodotrysky zlata, karmínu a purpuru,
  a snílek stále padal. Výkřiky protínaly éter, jak stuhy světla odrážely
  běsy zvenčí. A omšelý Nodens vyrazil vítězné zavytí, když Nyarlathotep v patách
  své oběti stanul zaražen září, jež spálila jeho beztvaré hrůzné honiče na šedý
  prach. Randolph Carter opravdu konečně sestoupil po širokém mramorovém
  schodišti do svého podivuhodného města, neboť se vrátil do světa sličné Nové
  Anglie, která ho zplodila.

A tak za
  varhanových akordů myriád jitřních píšťal a jitřního plápolu, jejž oslnivě
  vrhaly purpurové tabulky veliké zlaté kopule rezidence na kopci, Randolph
  Carter zprudka a s výkřikem procitl ve svém bostonském pokoji. Ve
  skrytých zahradách zpívali ptáci a vůně popínavé révy se zasněně linula z loubí,
  jež vypěstoval jeho děd. Krása a světlo zářily z klasické krbové
  římsy a vyřezávané lišty nad ní a z groteskně malovaných stěn,
  zatímco lesklá černá kočka zívla a vstala ze spánku u krbu, z něhož
  ji vyrušil pánův výkřik a pohyb. A v nekonečné dáli za Branou
  hlubšího spánku a Zakletým lesem a zahradními zeměmi a Cerenarským
  mořem a soumračnými rozlohami Inquanoku vkročil Nyarlathotep zachmuřeně do
  onyxového hradu na neznámém Kadathu v studené pustině a bezostyšně se
  posmíval mírným bohům Země, jež zprudka vytrhl z jejich libovonných
  radovánek v podivuhodném městě v zapadajícím slunci.


Stříbrný klíč

Když bylo Randolphu
  Carterovi třicet, ztratil klíč od brány snů. Do té doby si vynahrazoval
  přízemnost života nočními výlety do podivných starobylých měst za hranicí
  prostoru a do líbezných neuvěřitelných zahradních zemí za moři éteru, ale
  jak na něm tvrdla slupka středního věku, cítil, že mu ty svobody po troškách
  unikají, až byl nakonec docela odříznut. Jeho galéry již nemohly plout proti
  proudu řeky Oukranos okolo zlacených věží Thranu, ani jeho sloní karavany
  nedusaly libovonnými džunglemi v Kledu, kde pod měsícem spí líbezné a neporušené
  zapomenuté paláce se sloupovím ze žilkované slonoviny.

Mnoho četl o věcech
  takových, jaké jsou, a hovořil s příliš mnoha lidmi. Filozofové ho s nejlepšími
  úmysly učili pohlížet na logické vztahy věcí a zkoumat pochody, jež utvářely
  jeho myšlenky a fantazie. Úžas pominul a on zapomněl, že celý život
  je jen sada obrázků v mozku, u nichž není žádný rozdíl mezi těmi,
  které se zrodily ze skutečných věcí, a těmi, které se zrodily z vnitřních
  snění, a není proč cenit si jedněch víc než druhých. Zvyk mu vtloukal do
  uší pověrčivou úctu k tomu, co hmatatelně a tělesně existuje, a vnukl
  mu tajný stud nad tím, že pobývá ve snech. Moudří muži mu říkali, že jeho
  prosté fantazie jsou nedospělé a dětinské a o to absurdnější, že
  ti, kteří v nich účinkují, do nich vytrvale vmýšlejí smysl a účel,
  zatímco slepý vesmír se bezcílně otáčí od ničeho k něčemu a od něčeho
  zpátky k ničemu a nedbá, ba ani neví o přáních nebo existenci
  myslí, jež tu a tam na vteřinu prošlehnou ve tmě.

Přikovali ho k věcem,
  které jsou, a pak mu vykládali, jak ty věci fungují, dokud ze světa
  nezmizelo tajemství. Když si naříkal a toužil prchnout do soumračných
  říší, kde kouzlo utváří ze všech zářivých zlomků a drahocenných asociací
  jeho mysli vidiny dychtivého očekávání a nezdusitelné rozkoše, ukazovali
  mu místo toho nové úžasné vědecké objevy a vyzývali ho, aby hledal úžas v závratnosti
  atomu a tajemství v rozměrech oblohy. A když to blaho nenašel ve
  věcech, jejichž zákony jsou známé a měřitelné, říkali mu, že má malou
  obrazotvornost a je nezralý, protože dává přednost snovým iluzím před
  iluzemi našeho hmotného stvoření.

Carter se tedy
  snažil chovat se jako ostatní, a předstíral, že běžné události a citová
  hnutí pozemských myslí jsou důležitější než fantazie vzácných a křehkých
  duší. Neodporoval, když mu říkali, že živočišná bolest píchnutého vepře nebo
  žaludeční obtíže oráče ve skutečném životě jsou cosi většího než nevyrovnatelná
  krása Narathu s jeho stovkou tesaných bran a chalcedonových kopulí,
  na něž se matně pamatoval ze svých snů, a pod jejich vedením si svědomitě
  vypěstoval cit slitovnosti a tragična.

Čas od času však
  nemohl nevidět, jak plytké, nestálé a nesmyslné jsou všechny lidské
  aspirace a jak prázdně kontrastují naše skutečné pudy s okázalými
  ideály, k nimž se hlásíme. Potom se uchyloval ke zdvořilému smíchu, který
  ho učili používat proti výstřednosti a umělosti snů; viděl totiž, že
  každodenní život našeho světa je do puntíku stejně výstřední a umělý, a zaslouží
  si daleko méně úcty, protože je tak chudý na krásu a pošetile se vzpírá
  uznat vlastní nedostatek racionálnosti a účelnosti. Tak se z něho
  stal jakýsi humorista, protože si neuvědomoval, že i humor je prázdný v nemyslícím
  vesmíru, kde schází jakákoli opravdová norma logické důslednosti či
  nedůslednosti.

V prvních
  dnech svého nevolnictví se obrátil k mírné církevní víře, která mu byla
  drahá pro naivní důvěru jeho otců, neboť odtamtud se táhly mystické chodby, jež
  se zdály slibovat únik od života. Jenže při bližším pohledu si všiml vyhublé
  fantazie a krásy, zakyslé a prozaické přízemnosti, soví vážnosti a groteskních
  nároků na spolehlivou pravdivost, jež nudně a dusivě panovaly mezi
  většinou jejích vyznavačů, a plně ucítil trapnost, s níž se snažila
  udržovat při životě jako doslovný fakt strachy a dohady prvotního plemene,
  jež stálo proti neznámu, z nichž lidstvo dávno vyrostlo. Cartera unavovalo
  dívat se, jak vážně se lidé snaží dělat pozemskou skutečnost ze starých mýtů,
  jež přece každý krok vědy, na niž byli pyšní, vyvracel, a tato nemístná
  vážnost zahubila náklonnost, kterou by si byl možná zachoval pro starobylá
  vyznání, kdyby se byla spokojila s tím, že nabízí libozvučné rituály a možnosti
  citového projevu v jejich pravém rouše éterické fantazie.

Ale když začal
  zkoumat ty, kteří staré mýty odvrhli, shledal je ještě ošklivějšími než ty,
  kteří si je ponechali. Nevěděli, že krása spočívá v harmonii se sny a city,
  jež byly dříve a slepě vytvarovaly naše maličké sféry z ostatního
  chaosu. Neviděli, že dobro a zlo, krása a ošklivost jsou jenom
  malebnými plody perspektivy, jejichž jediná hodnota spočívá ve spjatosti s tím,
  co náhodou myslili a cítili naši otcové, a jejichž jemnější
  podrobnosti se liší u každé rasy a kultury. Místo toho buď tyto věci
  zcela popírali, nebo je převáděli na hrubé, neurčité pudy, jež sdíleli se
  zvířaty a venkovany, a tak se jejich život vlekl v zápachu,
  bolesti, ošklivosti a disproporci, a přece byl pln směšné pýchy nad
  tím, že unikli něčemu, co nebylo o nic nespolehlivější než to, co je stále
  poutalo. Vyměnili falešné bohy strachu a slepé pobožnosti za božstva
  dovolenosti a anarchie.

Carter tyto moderní
  svobody neochutnal nijak zhluboka, jejich lacinost a mrzkost totiž
  znechucovaly ducha, který miloval jedině krásu, a jeho rozum se bouřil
  proti vratké logice, s níž se jejich zastánci pokoušeli pozlatit zvířecké
  pudy posvátností svlečenou z model, které zahodili. Viděl, že většina z nich – stejně
  jako jimi zavržené kněžstvo – nemůže uniknout bludu, že život má jiný
  smysl než ten, který do něj lidé vesní, a nemohli se zbavit hrubých pojmů
  etiky a závazků přesahujících závazky krásy, i když celá Příroda ve
  světle jejich vědeckých objevů křičela o své bezvědomosti a neosobní
  bezmorálnosti. S myslí zakrnělou v úzkoprsosti převzatých iluzí
  spravedlnosti, svobody a důslednosti zahodili se starou vírou staré
  moudrosti a staré způsoby, aniž se někdy zamysleli nad tím, že ty
  moudrosti a způsoby byly tím jediným, co utvářelo jejich dnešní myšlenky a soudy,
  a jedinými průvodci a normami v nesmyslném vesmíru bez pevných
  cílů a stálých bodů, k nimž by bylo možno něco vztáhnout. Ztratili
  toto uměle vytvořené prostředí, a jejich život ztratil směr i dramatičnost,
  až se posléze snažili zahlušit svou omrzelost horlivou činností a předstíranou
  užitečností, hlukem a ruchem, barbarskou okázalostí a živočišnými
  vjemy. A když je to omrzelo, zklamalo nebo se jim to zošklivilo, pěstovali
  ironii a hořkost a měli výhrady proti společenskému řádu. Nikdy si
  nedokázali uvědomit, že jejich hrubé základy jsou stejně vratké a sporné
  jako bohové jejich praotců a že uspokojení jednoho okamžiku je kletbou
  toho příštího. Poklidná, trvalá krása přichází jenom ve snu a tuto útěchu
  svět zahodil, když ve svém uctívání skutečna zahodil taje dětství a nevinnosti.

Uprostřed tohoto
  chaosu prázdnoty a neklidu se Carter snažil žít, jak se slušelo na muže
  bystré mysli a dobrého dědictví. Když jeho sny vybledly posměchem věku,
  nemohl věřit v nic, ale láska k harmonii jej držela při způsobech
  odpovídajících jeho rase a postavení. Neproniknutelně kráčel lidskými
  velkoměsty a vzdychal, protože žádný výhled se mu nezdál zcela skutečný,
  protože každý zášleh žlutého slunečního světla na vysokých střechách a každý
  pohled na náměstíčka obklopená balustrádou ve svitu prvních večerních lamp mu
  jenom připomínaly sny, které kdysi znával, a budily v něm stesk po
  éterických zemích, které již nedovedl najít. Cestování bylo jen výsměchem, a i
  Velká válka jej vzrušila jen trochu, třebaže od počátku sloužil ve francouzské
  cizinecké legii. Nějakou dobu vyhledával přátele, ale brzy jej omrzela hrubost
  jejich citů a jednotvárnost a zemitost jejich představ. Byl svým
  způsobem rád, že všichni jeho příbuzní jsou vzdálení a nestýkají se s ním,
  protože by jeho duševnímu životu neporozuměli. Totiž nikdo kromě jeho dědečka a prastrýce
  Kryštofa, ale ti byli dávno mrtví.

Pak začal zase psát
  knihy, jichž nechal, když mu poprvé došly sny. Ale ani v tom nebylo
  uspokojení ani naplnění, protože jeho mysl tížila pozemskost, a nedovedl
  již vymýšlet líbezné věci jako kdysi. Ironický humor kácel všechny soumračné
  minarety, jež Carter vztyčoval, a přízemní strach z nepravděpodobnosti
  spálil všechny křehké a úžasné květy v jeho kouzelné zahradě.
  Konvence povrchní slitovnosti zalévala jeho postavy sentimentalitou, zatímco
  mýtus důležité skutečnosti a smysluplného lidského dění a cítění
  snižoval veškerou jeho vzletnou fantazii v tence zastřenou alegorii a lacinou
  společenskou satiru. Jeho nové romány byly tak úspěšné, jako jeho staré nikdy
  nebývaly, a protože věděl, jak prázdné musí být, aby se líbily prázdnému
  stádu, spálil je a přestal psát. Byly to velmi půvabné romány, v nichž
  se osvíceně smál snům, které lehce načrtával; viděl však, že jejich
  rafinovanost z nich vysála všechen život.

Potom pěstoval
  cílevědomou iluzi a holdoval bizarnostem a výstřednostem jako
  protiléku všednosti. Většina jich však brzy odhalila svou chudobu a planost,
  a on postřehl, že populární nauky okultismu jsou stejně suché a nepružné
  jako věda, ale nemohou na svou omluvu uvést ani to, že jsou pravdivé. Tupost,
  lež a zmatené myšlení nejsou sen a neposkytují únik od života mysli
  vypěstěné na úroveň vyšší než jejich. A tak Carter kupoval podivnější
  knihy a vyhledával strašlivější a zasvěcenější muže obdařené
  fantastickou učeností; nořil se do záhad vědomí, kam vkročil málokdo, a dozvídal
  se o tajných propastech života, legend a nepamětné starobylosti věcí,
  které ho pak už vždycky zneklidňovaly. Rozhodl se žít neobyčejnějším způsobem,
  a zařídil si svůj bostonský domov tak, aby odpovídal jeho proměnlivým
  náladám – pro každou z nich zvláštní pokoj se závěsy náležitých
  barev, zařízený odpovídajícími knihami a předměty a opatřený zdroji
  příslušných světelných, tepelných, zvukových, chuťových a pachových vjemů.

Jednou se doslechl
  o jednom muži na jihu, jemuž se vyhýbali a jehož se báli pro
  rouhavosti, které četl v prehistorických knihách a na hliněných
  tabulkách propašovaných z Indie a Arábie. Navštívil jej a žil s ním
  a sdílel jeho bádání po sedm let, až je jedné půlnoci na neznámém
  prastarém hřbitově dostihla hrůza, a kam vešli dva, vyšel pouze jeden.
  Potom se Carter vrátil do Arkhamu, strašného starého čarodějnického městečka
  svých předků v Nové Anglii, a ve tmě uprostřed omšelých vrb a ujíždějících
  mansardových střech měl zážitky, které jej přiměly navždy zapečetit jisté
  stránky v deníku jednoho divokého předka. Tyto hrůzy jej však dovedly jen
  na okraj skutečnosti a nebyly z pravé snové země, kterou znával v mládí,
  a tak v padesáti přestal doufat v odpočinek nebo uspokojení ve
  světě, který byl příliš činorodý pro krásu a příliš chytrý pro sny.

Nakonec postřehl
  prázdnotu a marnost skutečných věcí, a tak trávil své dny v odloučení
  a teskných nespojitých vzpomínkách na své snivé mládí. Připadalo mu dost
  hloupé, že se vůbec namáhá žít dál, a od jednoho jihoamerického známého si
  opatřil zvláštní tekutinu, jež by ho bezbolestně odeslala do zapomenutí. Ale
  liknavost a síla zvyku způsobily, že se neměl k činu, a nerozhodně
  otálel uprostřed myšlenek na staré časy, sňal se stěn podivné závěsy a zařídil
  dům tak, jak býval v jeho časném dětství – s fialovými okenními
  tabulkami, viktoriánským nábytkem a vším ostatním.

Během času začal
  být skoro rád, že otálel, protože památky na mládí a rozchod se světem
  způsobily, že mu život a rafinovanost připadaly velmi vzdálené a neskutečné;
  natolik, že se do jeho nočního spánku vkradla trocha kouzla a očekávání.
  Po léta znal jeho spánek jen pokřivené odrazy každodenních věcí, jaké zná to
  nejobyčejnější spaní, ale nyní se tam vrátily záblesky něčeho zvláštnějšího a nezkrotnějšího,
  něčeho neurčitě, děsivě naléhavého, co na sebe bralo podobu pronikavě jasných
  obrázků z dětství a připomínalo mu nedůležité maličkosti, které dávno
  zapomněl. Často se vzbudil tím, že volal matku a dědečka, kteří už oba
  čtvrt století odpočívali v hrobě.

Potom mu jedné noci
  dědeček připomněl klíč. Šedovlasý starý učenec, zřetelný, jako by byl živý,
  dlouze a vážně hovořil o jejich starobylé rodové linii a zvláštních
  viděních křehkých a citlivých mužů, kteří ji tvořili. Mluvil o křižáku
  s planoucíma očima, který se dozvěděl divoká tajemství od Saracénů, kteří
  ho věznili, a o prvním Siru Randolphu Carterovi, který studoval
  magii, když byla královnou Alžběta. Mluvil i o tom Edmundu Carterovi,
  který o vlas unikl pověšení při salemských čarodějnických procesech a který
  vložil do starožitné skříňky veliký stříbrný klíč děděný po předcích. Než se
  Carter vzbudil, vlídný host ze záhrobí mu pověděl, kde tu skřínku najde – tu
  vyřezávanou dubovou skřínku, úžasně starobylou, jejíž groteskní víko po dvě
  staletí nezdvihla ničí ruka.

Našel ji v prachu
  a stínech rozlehlého podkroví, vzdálenou a zapomenutou vzadu v zásuvce
  vysoké skříně. Měřila asi čtvereční stopu a její gotické řezby byly tak
  děsivé, že se nedivil, že se jí od doby Edmunda Cartera nikdo neodvážil
  otevřít. Když s ní zatřásl, nevydala zvuk, ale mysticky voněla zapomenutým
  kořením. To, že chová klíč, byla jen mlhavá pověst, a otec Randolpha
  Cartera se nikdy ani nedozvěděl, že taková skřínka existuje. Byla opásána
  rezavým železem a nebylo čím odemknout úctyhodný zámek. Carter mlhavě
  vyrozuměl, že uvnitř najde nějaký klíč ke ztracené bráně snů, ale o tom,
  kde a jak jej použít, mu dědeček nic neřekl.

Starý sluha vypáčil
  vyřezávané víko a přitom se třásl před ohavnými obličeji, které se
  šklebily ze zčernalého dřeva, a před jakousi neurčitelnou povědomostí.
  Uvnitř byl ve vybledlém pergamenu zabalený veliký klíč ze zašlého stříbra,
  pokrytý tajnými arabeskami, ale čitelné vysvětlení tam nebylo žádné. Pergamen
  byl veliký a byly na něm zvláštní hieroglyfy neznámého jazyka, psané
  starobylým rákosovým perem. Carter poznal, že ty znaky viděl i na jistém
  papyrovém svitku, který patřil onomu strašlivému učenci na jihu, který jedné
  půlnoci zmizel na bezejmenném hřbitově. Muž se vždy zimomřivě třásl, když
  svitek pročítal, a také Carter se nyní chvěl.

Očistil však klíč a noc
  co noc jej měl u sebe v jeho aromatické skřínce ze starožitného dubu.
  Jeho sny byly mezitím stále živější, a přestože mu neukazovaly žádná cizí
  města a neuvěřitelné zahrady ze starých časů, nabývaly zřetelného
  zaměření, které se nedalo nepochopit. Volaly jej zpátky proti směru let a spojenými
  vůlemi všech jeho otců ho táhly k nějakému skrytému rodovému zdroji. Tu
  poznal, že musí jít do minulosti, splynout se starými věcmi, a den po dni
  myslel na pahorky na severu, kde ležel strašidelný Arkham, chvátající
  Miskatonic a osamělé venkovské sídlo jeho rodiny.

V zachmuřeně
  řeřavějícím podzimu se Carter vydal po staré nezapomenuté cestě okolo půvabných
  linií oblých pahorků a luk s kamennými zídkami, dalekých údolí a lesnatých
  strání, točitých silniček a schoulených usedlostí a křišťálových
  zátočin Miskatonicu, tu a tam překlenutých venkovskými dřevěnými i kamennými
  můstky. V jednom zákrutu spatřil skupinu obrovitých jilmů, kde před půl
  druhým stoletím záhadně zmizel jeden jeho předek, a otřásl se, když mezi
  nimi významně zavál vítr. Pak přišla rozpadající se chalupa staré čarodějnice,
  kmotry Fowlerové, se svými zlými okénky a velikou střechou, jež se na
  severu schylovala téměř k zemi. Když ji míjel, přidal na rychlosti a nezpomalil,
  dokud nebyl na kopci, kde se narodila jeho matka a předtím její otcové a kde
  starý bílý dům dosud hrdě hleděl přes silnici na líbezné panorama skalnatých
  svahů a zelených údolí, nad nímž se tajil dech, kde na obzoru čněly
  vzdálené vížky Kingsportu a náznak prabytného, zasněného moře nejdále v pozadí.

Pak přišel strmější
  svah, kde stálo staré sídlo Carterů, jež přes čtyřicet let nespatřil. Když
  dojel na úpatí, odpoledne již pokročilo, a v zatáčce v půli
  cesty nahoru zůstal stát, aby se rozhlédl po rozprostřeném zlatém a skvoucím
  kraji v šikmých záplavách kouzla vylévaného zapadajícím sluncem. Veškerá
  podivnost a očekávání jeho nedávných snů se zdály být přítomné v této
  zatichlé a nezemské krajině a on myslel na neznámé samoty jiných
  planet, když očima přebíhal po sametových opuštěných trávnících, jež vlnivě
  zářily mezi svými zborcenými zídkami, a po chlumcích čarovného lesa, jež
  zvýrazňovaly daleké linie fialových pahorků za pohorky, a po přízračném
  zalesněném údolí, jež se nořilo v stínu k vlhkým prohlubním, kde
  prýštící vody ševelí a zurčí mezi nafouklými nestvůrnými kořeny.

Něco v něm
  vyvolalo pocit, že do říše, kterou hledá, motory nepatří, a tak nechal
  auto na kraji lesa, dal si veliký klíč do kapsy kabátu a kráčel dál do
  kopce. Lesy ho nyní zcela pohltily, avšak věděl, že dům je na vysokém vršku,
  který ční nad stromy ze všech stran kromě severní. Byl zvědav, jak asi vypadá,
  vždyť jeho nedbalostí zůstal prázdný a neudržovaný od té doby, co před
  třiceti lety zemřel jeho podivný prastrýc Chris. Jako chlapec se tam vyřádil na
  dlouhých návštěvách a v lesích za ovocným sadem nalézal netušené
  divy.

Stíny okolo něj
  houstly, protože se blížila noc. Jednou se napravo otevřela mezera mezi stromy,
  takže viděl přes míle šerých luk a rozeznal na ústředním kopci v Kingsportu
  věž kongregačního kostela, zrůžovělou posledním světlem dne, takže tabulky
  okrouhlých okének planuly odraženým světlem. Pak, když byl zase v hlubokém
  stínu, sebou trhl, protože si vzpomněl, že ten pohled musel být pouhou dětskou
  vzpomínkou: vždyť starý bílý kostel dávno zbořili, aby bylo místo na
  kongregační nemocnici. Četl o tom tenkrát se zájmem, protože noviny
  mluvily o tom, že se ve skalnatém kopci pod ním našly nějaké zvláštní nory
  nebo chodby.

Do jeho zmatenosti
  zapípal hlas a on sebou opět trhl, jak byl po létech povědomý. Starý
  Benijah Corey býval nádeníkem strýce Christophera a už tenkrát, za jeho
  dětských návštěv, byl letitý. Nyní mu musí být hodně přes sto let, ale ten
  pisklavý hlas nemohl patřit nikomu jinému. Slova nerozeznával, ale tón byl
  naléhavý a nezaměnitelný. Kdo by si byl pomyslel, že starý Benijy je ještě
  naživu!

„Pane Randy! Pane
  Randy! Depak ste? To chcete tetičku Marty vyděsit ouplně na smrt? Nepovídala
  vám, abyste se vodpolodne držel u domu a byl zpátky, než se setmí?
  Randy! Ran… dyy! To je ten nejzatrachtilejší kluk, jakýho jsem kdy viděl, co se
  dotejká utíkání do lesa. A věčně čučí u ty hadí díry nahoře ve
  smrčkách!… Haló! Rand… dyyy!“

Randolph Carter
  stanul v smolné tmě a rukou si zamnul oči. Něco tu bylo divné. Byl
  někde, kde neměl být, zatoulal se hodně daleko do míst, kam nepatřil, a teď
  se vracel neomluvitelně pozdě. Nevšiml si, kolik je hodin na kingsportské
  zvonici, ačkoli by to svým kapesním dalekohledem mohl rozeznat, věděl však, že
  jeho zpoždění je cosi velmi zvláštního, co nemá obdoby. Nebyl si jistý, zda má
  svůj dalekohled s sebou, a sáhl si pro něj do kapsy bundy. Nebyl tam,
  ale byl tam velký stříbrný klíč, který kdesi našel v nějaké skřínce. Strýc
  Chris mu jednou vykládal něco podivného o staré neotevřené skřínce, ve
  které je klíč, ale teta Martha vyprávění zprudka přerušila s tím, že něco takového
  se nehodí vyprávět děcku, které má hlavu už tak plnou divných nápadů. Pokoušel
  se vzpomenout si, kde ten klíč našel, ale bylo to nějaké strašně zmatené.
  Hádal, že to bylo v podkroví jeho bostonského domova, a matně si
  vzpomínal, že podplatil Parkse polovinou svého týdenního kapesného, aby mu
  skřínku pomohl otevřít a pomlčel o tom; ale když si na to vzpomněl,
  Parksova tvář mu vyšla velmi podivně, jako by na čilého malého cockneye dolehly
  vrásky dlouhých let.

„Ran… dyy! Ran… dyy!
  Hej, hej, Randy!“

Za černým zákrutem
  se vynořila houpající se lucerna a starý Benijah se vrhl na mlčící a zmatenou
  postavu poutníka.

„Hromskej kluk! Tak
  tady ste! To nemáte v puse jazyk, že nemůžete čoveku vodpovědít? Volám už
  půl hodiny a musel ste mě dávno slyšet! Nevíte, že je tetička Marty celá
  divá, dyž ste po setmění venku? Jen počkejte, já to řeknu strejčkovi Chrisovi,
  až přijde domů! Moh byste vědět, že v těchdle lesích se nehodí courat
  potmě! Sou tady věci, který nikomu neudělaj nic dobrýho, to věděl už můj děda.
  Tak honem, pane Randy, nebo vám Hannah nebude schovávat večeři!“

A tak byl
  Randolph Carter zhurta veden silnicí vzhůru, kde mezi vysokými podzimními
  větvemi prosvítaly udivené hvězdy. Psi štěkali, když za další zatáčkou zazářilo
  žluté světlo oken s malými tabulkami a nad holým vrškem, kde na
  západě černě vyvstávala veliká mansardová střecha, mrkaly Plejády. Teta Martha
  stála ve dveřích a ani moc nehubovala, když Benijah strčil zatoulance
  dovnitř. Znala přece dost dobře strýce Chrise na to, aby něco takového od carterovské
  krve očekávala. Randolph svůj klíč neukázal, ale mlčky snědl večeři a protestoval,
  teprve když měl jít do postele. Někdy se mu snilo lépe, když byl vzhůru, a chtěl
  použít ten klíč.

Ráno vstal Randolph
  časně a byl by utekl nahoru do smrčků, kdyby ho strýc Chris nechytil a neposadil
  jej násilím na židli u stolu se snídaní. Netrpělivě se rozhlížel po nízké
  světnici s kobercem z odstřižků a neomítnutými trámy a rohovými
  sloupky, a usmál se, jen když větve ze sadu škrábaly do olovem zalitých
  tabulek zadního okna. Stromy a kopce byly blízko a tvořily bránu té
  bezčasé říše, jež byla jeho pravou vlastí.

Pak, když byl
  volný, sáhl si na klíč v kapse bundy, ujistil se, za tam je, a utíkal
  přes sad ke stráni vzadu, kde zalesněný pahorek opět stoupal do výše přesahující
  holý vršek. Lesní půda byla porostlá mechem a tajuplná a tu a tam
  se v šerém světle zvedaly lišejníkem zarostlé balvany jako druidské
  monolity mezi tlustými křivolakými kmeny posvátného háje. Jednou překročil
  Randolph cestou vzhůru chvátající potok, jehož nedaleký vodopád zpíval runické
  zaklínání vykukujícím faunům, aegipanům a dryádám.

Pak přišel k podivné
  jeskyni v lesním svahu, obávané „hadí díře“, které se venkované vyhýbali a před
  níž ho znovu a znovu varoval Benijah. Byla hluboká, mnohem hlubší, než
  tušil kdokoli kromě Randolpha, protože chlapec našel v nejzazším černém
  koutě puklinu, která vedla do vyšší sluje za ní – přízračné hrobové
  síně, jejíž žulové stěny budily zvláštní iluzi vědomého opracování. Tentokrát
  se tam vplížil jako obvykle. Cestu si osvětloval zápalkami ukradenými z krabice
  v pokoji a štěrbinou na konci se protáhl s dychtivostí, kterou
  si sám nedovedl vysvětlit. Nevěděl, proč přistupuje k protější stěně s takovou
  důvěrou, ani proč přitom instinktivně vytahuje velký stříbrný klíč. Šel ale
  dál, a když toho večera přitančil zpátky do domu, nijak neomlouval své
  zpoždění, a ani za mák nedbal pokárání, kterého se mu dostalo za to, že
  vůbec nevzal na vědomí polední roh svolávající k obědu.

Všichni vzdálení
  příbuzní Randolpha Cartera se nyní shodují na tom, že když mu táhlo na desátý
  rok, stalo se něco, co posílilo jeho obraznost. Jeho bratranec Ernest B.
  Aspinwall, Esq, z Chicaga je dobře o deset let starší než on a jasně
  si vzpomíná, jak se chlapec změnil na podzim roku 1883. Randolph hleděl na
  fantastické výjevy, jaké kdy mohlo spatřit jen málo lidí, a ještě
  podivnější byly některé vlastnosti, jež projevoval ve vztahu k velmi
  světským věcem. Zdálo se prostě, že nějak přišel ke zvláštnímu prorockému daru,
  a nezvykle reagoval na věci, které sice v tu dobu neměly význam, ale
  později ony zvláštní dojmy ospravedlnily. Jak se v následujících
  desetiletích jeden po druhém objevovaly v knize historie nové vynálezy,
  nová jména a nové události, lidé si tu a tam s podivem
  připomínali, jak Carter před léty nedbale utrousil nějaké slovo, jež mělo
  nepochybnou spojitost s tím, co bylo tehdy ještě daleko v budoucnosti.
  Sám těmto slovům nerozuměl, ani nevěděl, proč v něm jisté věci vyvolávaly
  jisté pocity, ale domníval se, že za to jistě může nějaký zapomenutý sen. Již v roce
  1897 zbledl, když se jakýsi cestovatel zmínil o francouzském městě Belloy-en-Santerre,
  a přátelé si na to vzpomněli, když tam byl roku 1916 takřka smrtelně raněn
  v době, kdy sloužil za Velké války v cizinecké legii.

Carterovi příbuzní
  o tom hodně mluví, protože nedávno zmizel. Jeho dobrý starý sluha Parks,
  který léta trpělivě snášel jeho toulání, jej naposledy viděl onoho rána, kdy
  sám odjel ve svém autě s klíčem, který nedávno našel. Parks mu pomohl klíč
  vydobýt ze staré skřínky, v níž byl, a podivně na něho zapůsobily
  groteskní řezby na skřínce a ještě něco jiného, podivného, ale
  nepojmenovatelného. Když Carter odjížděl, řekl, že hodlá navštívit starý kraj
  svých předků v okolí Arkhamu.

V polovině
  svahu Jilmové hory našli na cestě k zříceninám starého carterovského sídla
  jeho pečlivě odstavený vůz; v něm byla skřínka z vonného dřeva s řezbami,
  jež polekaly venkovany, kteří na ni narazili. Ve skřínce byl jen podivný
  pergamen, jehož znaky nebyl schopen rozluštit žádný jazykovědec ani paleograf.
  Déšť dávno smyl všechny možné stopy, ačkoli bostonští vyšetřovatelé říkali něco
  o zřejmých známkách pohybu mezi spadlými trámy carterovského sídla. Bylo
  to, tvrdili, jako by někdo poměrně nedávno tápal mezi troskami. Obyčejný bílý
  kapesník nalezený mezi balvany v lese na svahu za domem nelze
  identifikovat jako majetek zmizelého.

Mluví se o rozdělení
  majetku Randolpha Cartera mezi jeho dědice, ale já se proti tomu pevně
  postavím, protože nevěřím, že je mrtev. Jsou zákruty času a prostoru,
  vidění a skutečnosti, jež může vytušit pouze snílek; a podle toho, co
  vím o Carterovi, si myslím, že pouze našel cestu, jak projít těmito
  bludišti. Zda se někdy vrátí nebo ne, to nedovedu říci. Chtěl země snu, jež
  ztratil, a tesknil po dnech svého dětství. Pak našel klíč a já jaksi
  věřím, že jej dokázal použít k zvláštnímu prospěchu.

Až ho uvidím,
  zeptám se ho, protože očekávám, že se s ním brzy setkám v jistém
  snovém městě, kam jsme oba chodívali. V Ultharu za řekou Skai se povídá,
  že panuje nový král na opálovém trůnu v Ilek-Vadu, tom pohádkovém městě
  kulatých věží na dutých skleněných útesech, jež shlíží na soumračné moře, v němž
  vousatí a ploutevnatí gnorriové stavějí svá jedinečná bludiště, a domnívám
  se, že umím tuto pověst vyložit. Rozhodně se netrpělivě těším, až uvidím ten
  velký stříbrný klíč, neboť v jeho tajných arabeskách jsou snad
  symbolizovány všechny cíle a taje slepě neosobního vesmíru.
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